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4 BbIIlyCKa B IOJI.

SI3BIKU: PYCCKUI, aHIIIMACKUIH.

BxoauT B niepedeHb pelieH3UpyeMbIX Hay4HbIX u3tanuii BAK PO.

Ormy6nuKoBaHHEIE B )KypHAJe CTaTbH HHICKCUPYIOTCS B MEXK/TyHAapOAHBIX pe)epaTHBHEIX X IOTHOTEKCTOBBIX 0a3ax JaHHBIX:
PUHIT Hayunoit anexrpornoii 6ubmuorexu (HOb), DOAJ, Ulrich’s Periodicals Directory, Google Scholar, Cyberleninka,
WorldCat, East View, Dimensions, Mendeley.

Llenb n TemaTuka

Hayunbrlii sxypHan «Pycuctuka» umeer 15-nernioro ucroputo. Cosnannbiit B 2003 roqy «Bectuk Poccuiickoro yHuBepcHTeTa ApyKObI Ha-
pornos. Cepusi: Pyccknii 1 HHOCTpaHHBIE S36IKH M METOIMKA MX IPETIOaBaHKsD) ITyOIMKOBAIl CTAThH 110 Pe3yibTaTaM (yHIaMEHTAIbHBIX H IIPHKTIa-
HBIX HCCIIeJIOBAHMiA B 0ONIACTH JIMHTBHCTHKH, aHATH3a TEKCTA, ITHTBOKYIJIETYPOJIOTMN X METOIMKH MPETIOaBaHKs PyCCKOTO M HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

B nacTosmiee Bpems JKypHasl CEHMAIN3UPYETCsl HA PACCMOTPEHHMH aKTyalbHBIX BOIIPOCOB PYCCKOTO A3bIKAa M METOJMKHM €r0 Mpenoaasa-
HHSI KaK POJHOTO, HEPOJHOTO ¥ HHOCTPAHHOTO B YCIIOBUSAX PYCCKOH, OIIM3KOPOICTBEHHON  HEPOICTBEHHOM A3BIKOBBIX CPEJl.

JKypHa sBIIseTCs ITOMAIKOH TS Hay9HOTO COOOIIECTBA B 0OACTH OTEUECTBEHHOMN 1 3apyOeKHOI PYCHCTHKH, OCBEIACT CIIEKTP MpoOIeM Kak
COOCTBEHHO JIMHT BUCTHUECKHUX, TaK ¥ CBSI3AHHBIX C KYJIETYPHO-HCTOPHYECKHMH 1 COLMATBHBIMI aCTIEKTaMH H3Y4YEHHS ¥ PETIONABAHHs PYCCKOTO SI3bIKA.

Muiccus XKypHaja 3aK/Ii09aeTcs B IPENOCTaBICHHN BO3MOKHOCTEH PyCHCTaM M3 Pa3IMUHBIX CTPAH M PETHOHOB 00BEKTUBHO HHMOPMH-
PoBaTh MEXKTyHAPOTHOE HAYYHOE COOOIIECTBO O COCTOSHIH HCCIIEIOBAHMI PYCCKOTO A3bIKa, IIpobIeMax ero GyHKIMOHHNPOBAHHS B MHOTOIIO-
JIAPHOM MHPE, BBI3BIBATH JOTIONHHUTEIbHBIN HHTEPEC YUEHBIX K 9THM IIPobIeMaM.

Lenv dicyprana: co3naHue HAyIHOTO-HCCIIEN0BATENBCKOT0, 00Pa30BaTENHLHOTO U HHPOPMAIIMOHHOTO MIPOCTPAHCTBA IS B3AUMHOTO 00Me-
Ha JTOCTIKEHUAMH POCCUHCKHX U 3apyOeKHBIX yUEHBIX, CHEIHATN3UPYONINXCS B 00IaCTH PyCCKOTO A3bIKa U METOAMKH €TI0 NPEMOIaBaHMs.

3aoauu:

1. O6MeH Hay4YHBIMH JTOCTHKEHHAMH POCCHHCKHX M 3apyOeXKHBIX KOJUIET B OONACTH PYyCHCTUKH, MyONHKAIlMM PE3yNbTaToOB HAayYHBIX
IIEHTPOB MO NPo6IeMaM Pa3BUTHS M COXPAHEHHS PYCCKOTO A3bIKa B MHOTOMOIAPHOM MHPE.

2. OcBeleHne rocyaapcTBEHHON OMUTHKH Poccuiickoit deepanyu B 001aCTH PYCCKOTO S3bIKA M METOIMKH €TO MPETIOIaBaHus.

3. PaccMoTpeHIe TEOPETHYECKHX HCCIIEI0BAHMIA 11O TTpodieMaM (yHKIIMOHHPOBAHHS PyCCKOTO si3bIka B Poccuiickoi denepanuy 1 3a pyOeskoM.

4. AKTyanusanus Ipo61eM METOIMKH TIPENofaBaHus PyCCKOTO S3bIKa KaK POHOTO, HEPOIHOTO, HHOCTPAHHOTO.

5. AHanu3 COBPEMEHHBIX TEH/EHIMI B Pa3BUTHH IIKOJIBHOI U By30BCKOH PyCHCTUKH.

6. OTpakeHHE BOIPOCOB M3YUEHHS 1 TIPETONaBaHUs PyCCKOTO A3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO M POOIEM COXPaHEHHs PYCCKOTO S3bIKa B IMACTIOPE.

7. Tlpe3eHTanus MeMaauIaKTHIECKUX M SIIEKTPOHHEIX CPEJICTB 00YYEHHs PYCCKOMY SI3BIKY M METOIHMKE €T0 IPEeNoNaBaHus.

Marepunaisl MOTYT OBITh IPEICTABIEHBI B BUJIE HAYYHBIX CTaTeil (TEOPETHYECKHX, HAyYHO-NPAKTHYECKUX, HAyJHO-METOIMYECKHUX), 00-
30PHBIX HAYYHBIX MAaTEPUAIIOB, PEIICH3HI{, AHHOTAIMH, HAYYHBIX COOOMIEHHMIA, TTOCBSIIEHHEIX AEATENIM POCCHICKOM 1 3apyOeKHOH HayKH.

K myOmukanuy IpHHAMAIOTCS TOIBKO OPUTHHANBHEIE CTAaThH, PaHee He onmyOmnukoBaHHbIe. CaMOIIarnar He J0MyCKaeTcs.

JXKypnan Bxoaut B IlepeueHs perieH3upyeMbIX NEPHOANYECKUX N3IaHNH, TyOIHKaIMy KOTOPBIX NPUHUMAIOTCA K paccMoTpernio BAK PO
TIpU 3aIIUTe IUCCEPTAIMOHHBIX HCCIe0BaHMM. [IpHOPHUTET OTAaeTCs HayYHBIM Pa3paboTKaM JOKTOPAHTOB H JJOKTOPOB HayK. [l HaunMHaro-
IIUX y9eHbIX MpelHa3HaueHa pyoprka «CTpaHHIKa MOJIOIOTO HCCTe0BATEN».

Tlepedens oTpacieil HayKH U TPYIII CIIENHUaTbHOCTEH HaydHBIX PAOOTHHKOB B COOTBETCTBUM C HOMEHKIaTypoi BAK Pd:

10.02.00 — SI3bIKO3HAHUE;

10.02.01 — Pycckuii a3bIK;

10.02.19 — Teopust s13bIKa;

13.00.00 — IMemarornyeckue Hayku;

13.00.02 — Teopust 1 MeTOAMKA 0OyHYEHUs U BOCTIUTAHHS (110 001aCTAM M YPOBHSIM 00pa30BaHHs).

JKypHan nMeeT MeKIyHapOAHbIN CTaTyc, KOTOPBII ONpPeaeNeH COCTaBOM PEIKOJIIETHU U PELEH3EHTaM1 (M3BECTHBIE yUEHbIE MHOCTPAH-
HBIX akajeMuii 1 ynuBepcuteroB u3 Poceun, CHIA, benapycn, Mcnannu, Utamnu, Jlateun, ®@uunsuanu, ['epmannu, BeankoOpuranum).

JKypHan BEIXOUT OIMH pa3 B KBapTai (4 HoMepa B Tox). ITofmicka Ha Ie4aTHYI0 BEPCHIO KypHana oQOpMIAETCS B IOYTOBBIX OT/ENe-
Husx PO. MHaekc )KypHana B KaTanore NOANMCHBIX H3/1aHuit AreHTcTBa «Pocmedarsy — 36433,

Penaxrop FO.A. 3auxuna
Komnelorepnas Bepctka FO.A. 3auxunoil
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Aims and Scope

The scientific journal “Russian Language Studies” has been published for 15 years. “RUDN Journal of Russian and
foreign languages research and teaching” first appeared in 2003 and published articles on fundamental and applied linguistics,
text analysis, cultural linguistics, methods of teaching Russian and foreign languages.
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The aim of the journal is to create a scientific, research, educational and information space for presenting the achievements
of Russian and foreign scientists in Russian language studies and methods of teaching Russian as a foreign language.

The targets of the journal are:
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* characterizing scientific articles on Russian language functioning in Russia and abroad;

* pointing out essential problems in methods of teaching Russian as a foreign, non-native, and native language;

« analyzing modern trends in school and university Russian language studies;

« reflecting problems of learning and teaching Russian as a foreign language and keeping Russian language in diasporas;

« assessing media-didactic and electronic means of teaching Russian.
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HAYHHAY ANCKYCCUA: NO3NLNA YHEHOIO

Bynaes3.B. (Poccus, EkatepuHoypr), HyamHosA. . (Poccus, EkaTepuH-
O6ypr) CoBpeMeHHBIE POCCUICKHE IMHTBUCTHI: OMOITMOMETPHUECKHI aHAITN3 Ty O~
KallMOHHON AKTUBHOCTH M LIUTUPYEMOCTH ...ecuvveerureeaniieeireenireenireesireesineesseeenueeenneeas

OB30PHAS CTATbA

Pauubypckas J1.B. (Poccus, HmxnHuii HoBropop) Poccuiickas cmoBooOpaso-
BATEIBHASI HAYKA B XXI BEKE ..eeivuviiiiiiiiiiiiiiie ittt

AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbIl USYHEHUSA PYCCKOIO A3bIKA

JNasuukuii A.A. (Benapycb, Bute6ck) Pycckos3paHbIi MpaBoBOI AUCKYPC: Tpa-
BOHAPYIICHHE, COBEPIIAEMOE BEPOATHHBIM CTTOCOOOM -.....cuvuerieererereneneereseeseneneneenesnenas

dunartosa E.B. (JoHeuk, [loHeLKnii HauMoHanbHbIA yHuBepcuteT) Pycckas
pEYb U €€ PEATBHBIE NCXOMHBIE EIIMHULIB .ceeeonuiiiiieeeeraaiiiireeeeeeairreeeeeeseanineeeeeeeaans

METOAUKA NPENMNOAABAHUA
PYCCKOIo 13blKA KAK UHOCTPAHHOI'O

BoxeHkoBa H.A. (Poccus, MockBa), BoxxeHkoBa P.K. (Poccus, Mockgsa),
Wynbruna H.MN. (Poccus, Kypck) [Icuxonoro-negaroruaeckas TpaeKTopust 00-
YUYEHUS pyCCKOMY SI3bIKY KAK MHOCTPAHHOMY: ATall PEYEBOU aJANTALHH ..................
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CoBpeMeHHble pOCCUNCKUE JINHIBUCTbI:
OnoGnuomeTpuYeCcKu aHanums
ny6/IMKaLMOHHON aKTUBHOCTU U LUTUPYEMOCTHU

9.B. Bynaes', A.Il. YynnHos>

"Poccuiickuii rocynapCTBEHHBIH MPO()ECCHOHATBHO-TIEAArOTMYECKUI YHUBEPCUTET
Poccuiickasa @eoepayus, 620012, Examepunodype, yn. Mawunocmpoumenet, 11
2VpasbCKHil rOCYIapCTBEHHBII MEIArOTHUCCKUI YHUBEPCHTET
Poccuiickaa @edepayus, 620017, Examepunbdype, np-m Kocmonasmos, 26

ITpobnema 0OBEKTUBHOMN OLIEHKHU PE3YIbTAaTOB HAYYHOM paboThl, B TOM YHCIIE BOIIPOC O BO3-
MOXHOCTHU UCTIONIb30BaHUs OHMOIHOMETPUUYECKON (CTaTUCTUUECKOM, MAaTeMaTUIECKOM) OI[EHKU
MyOIMKAIMOHHOIN aKTMBHOCTH, ITUTUPYEMOCTH U — B KOHEUHOM CUETE — aBTOPUTETA YUEHBIX,
B IIOCTICTHUE ACCATHICTUSI HAXOAUTCS B IIEHTPE AUCKycCHil. B cTaThe npencraBneHs MaTepu-
aJibl ONOIMOMETPUYECKOTO aHAIN3a MyONUKAIIMOHHOW aKTUBHOCTH M IIUTUPYEMOCTH HMIMPOKO
U3BECTHBIX COBPEMEHHBIX SI3bIKOBEIOB, OCHOBAHHBIC HA MOKA3aTENIIX POCCHICKOrO MHJEKCA
Hay4yHOro IUTHpoBaHust. CONOCTaBICHbI JaHHBIC PAHKUPOBAHUS JIMHTBUCTOB MO KOJIHUYECTBY
IMyONIUKaIUi, KONUYEeCTBY IIUTUPOBAHUM U MHIEKCy Xupiia (h-uHjekc). BeraeneHs! GakTopsl,
CMOCOOCTBYIOIIIE AKTUBHON IUTUPYEMOCTH U OJHOBPEMEHHO BBICOKOMY MHIEKCY XMpIIa: 3HA4H-
TeJbHBIN aBTOPUTET COOTBETCTBYIOIINX JKYPHAJIOB U U3/aTENIBCTB, IPUHAIEAKHOCTD K AKTUBHO
Pa3BUBAIOLIMMCS] HAYYHBIM HAIpaBICHUSAM, pab0Ta B BEAYIIUX YHHUBEPCUTETAX U aKaJeMUUe-
CKHUX HAy4HBIX MHCTUTyTaX. Marepuaiibl CTaTbl MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI IPU 00CYXKICHUN
KpHUTepueB 3((EKTUBHOCTH PabOTHI SI3BIKOBE/IOB.

KiroueBble ciioBa: HAYKOBCJICHUE, 6I/I6J'II/IOMCTpI/I${; pOCCI/II\/'ICKI/Ie SA3BbIKOBC/IbI; l'[y6.]'II/IKaI_II/IOH-
Hasl aKTUBHOCTb; HUTHPYEMOCTb; HHACKC anma

B nocnennue gecstuieTust akTuBHO o0Cyk1aetcs mpodieMa 00beKTUBHOM OlIeH-
KU pe3yJIbTaToOB Hay4yHOH pabOThI, B TOM YHCIIE€ BOIPOC O BOZMOKHOCTH HCIIOJIB30-
BaHUs OMOIHMOMETPUUSCKON (KOJMYECTBEHHOMN, CTATHCTHYECKOM, MaTeMaTHUECKOM )
OLICHKH MyOJIMKAIIMOHHOM aKTUBHOCTH, IUTUPYEMOCTH, 3(h(HEeKTUBHOCTH U — B KOHEY-
HOM CUETE€ — aBTOPUTETA YUEHBIX. J[MCKyCCUH IO 3TOMY BOIIPOCY aKTUBHO BEJHCH
1 B pamkax npodeccopckoro popyma «Hayka. ObpazoBanue. Pernons», KOTOpbIit
IIPOXOIUII IO MHUITMATUBE 00IecTBeHHOM opranu3anuu «Poccuiickoe npodeccop-
ckoe cobpanue» 6—7 despansg 2019 roga B Poccuiickom yHUBEpcUTeTe JIpYKOBI
HaponoB U Kononnom 3ane /loma Coro3oB. [IpoTuBHMKM OMOIMOMETPUN OTMEYa-
JIM €€ MHOTOUHCIIEHHbIE HETOCTATKH, & CTOPOHHUKH, COITIAIIAsCh, YTO HEAOCTATKU

© bynaes 2.B., Uynunos A.Il., 2019
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peanbHO CYLIECTBYIOT, YTBEPKAAJIU, YTO HUYETO JIyYIlIEro oka He co3aaHo. Ilo-
NOOHBIE MPEHUS CBUAETEILCTBYIOT MIPEK/IE BCEIO O HEOOXOIMMOCTH TILATEIBHOTO
aHaJM3a CyIIECTBYIOIIETO OMNbITA U IOMCKA HOBBIX IYTEH JUIsl COBEPIIEHCTBOBAHUS
KPUTEPUEB OLIEHKHU MPOJYKTUBHOCTH HAYyYHOU AESITEIbHOCTH.

C naBHUX MOp HAay4Hasi aKTUBHOCTb U — ILIUPE — aBTOPUTET YUEHOI'O OLICHUBAJIICH
MIPEUMYIIECTBEHHOTO 0 KOJIMYECTBY HAYYHBIX IMyOJUKAIUMI U WX >KAaHPOBBIM Xa-
paxkTepucTUKaM (MoHOTrpadusi, UCCleI0BaTeNbCKas CTaThs, 0030pHast CTaTbhs, yueo-
HUK, T€3UCHl U T.1.). [loKka3arenbHO, UTO COOTBETCTBYIOLIUE CBEJIEHUS PETYISIPHO
MIPUBOJUIUCH B CTAThSIX, MOCBAIICHHBIX IOOUIIESIM YUCHBIX, B SHIUKIONEAUIX U
CIIPaBOYHUKAX, U3JAHUSX, MOCBSAIIEHHBIX HAYYHBIX IIKOJIAM.

BwMmecre ¢ TeM crielanucThl BCeria MOHUMAITH, YTO CaMo 110 ce0e KOIM4EeCTBO ITyOiu-
Kaluii (Jake ecIM yUUThIBaTh TaKUE MOKA3aTeN!, Kak *aHp U 00beM) He BCer/ia COOTBET-
CTBYET peaJlbHOMY aBTOPUTETY YUEHOTO U Ka4eCTBY ero paboT. B uacTHoCTH, prxoauTest
[IPUHMAMATh BO BHUMAHUE BOBMOKHOCTB IlJIaruara 1 0COOEHHO «aBTOILIAruaray, T €CTh
MIOBTOPHOM MyOIMKALIK OJJHUX U TEX YK€ HAy4YHBIX pe3y/IbTaroB. B HacTosIee BpeMs Ko-
JIMYECTBO HAYYHBIX M YUEOHO-METOMMUYECKHX ITyOIMKAIMIA B TOW MIT MHOM MEpe YUHThI-
BaeTcs (Kak MpaBmIIo, C yUYETOM HX jKaHpa, 00beMa, TaThl M3IaHUS U IPYTHX (haKTOPOB)
pu 30paHKK 110 KOHKYPCY Ha Ty WM UHYIO JOJKHOCTD, B IIPOLIECCE MPEACTABICHUS K
YUYEHOMY 3BaHHUIO, NI TUIAHUPOBAaHUM U OLIEHKE PE3YJIBTaTOB HAYYHOM JEATEIBHOCTH.
OIHOBPEMEHHO TPOIOIKAETCS IOUCK MHBIX METOJIOB, MPUTOIHBIX Ul OOBEKTUBHOIO
OMOIMOMETPUYECKOTO aHAIT3a PE3YJIETaTOB HAyYHOU JIEATEIbHOCTH.

B nocnennue necatunieTys B KauecTBe JOCTaTOYHO OOBEKTUBHOIO ITOKa3aTessl Ha-
YYHOTO aBTOPUTETA YUEHOTO BCE Yallle HA3bIBAIOT LIUTUPYEMOCTD €ro IMyOIHKalui.
Camplii IpoCTOil crtoco0 omnpeneneHus: IUTUPYEMOCTH — MOJICUET OOIIEero Koiauye-
CTBA CCBUIOK Ha TPY/bl ONPEIEICHHOTO UCCIIENOBATEIIS C YUETOM KaK HEaBHUX ITy-
ONMKANWi, TaK ¥ WU3IaHUH, YBUIEBIIMX CBET B JAJICKOM mponutoM. [Tpu Takom mof-
XOJIe HE B TIOJIHOM Mepe MPUHUMAETCS] BO BHUMaHUE aKTyaJbHOCTh ITyOJIMKAllUK, €€
3HAYMMOCTb HIMEHHO JIJIsl COBPEMEHHOI'0 3Tara pa3BuTus Hayku. [Toatomy vacto npen-
MOYMTAIOT YUYUTHIBATh TOJIBKO LIUTUPYEMOCTD 3a ONPECICHHBINA IEPUOJl BPEMEHU
(0OBIYHO 32 TIOCIIEAHNE TATh — IECATH JieT). CylIecTBYIOT U 00JIee CIIOKHBIE METObI
BBIUMCIICHUS HHAEKCA IUTUPYEMOCTH U PAaH)KUPOBAHMSI [10 HEMY YUYEHBIX.

TeMm He MeHee KpUTHKU OUOIMOMETPUH IPUBOAT MHOXKECTBO apIyMEHTOB, CBU-
JETENLCTBYIOIIMX O TOM, YTO caM IO ce0e MHIEKC LIUTUPYEMOCTH JIaJIeKO He BCeraa
OTpa)kaeT MOJJIMHHBIN HAay4YHbIN aBTOPUTET YUEHOT'O U €TI0 POJIb B Pa3BUTHH COOT-
BETCTBYIOIIEH 00J1aCTH 3HAHUM.

[ToaTomy mpopoIKaeTcsi HOUCK HOBBIX CLIOCOOOB OMPEEIICHUs HAyYHOTO aBTO-
pUTETA yYEHOTO (@ TaKKe HAy4YHOIO KOJIJIEKTHUBA, HAYYHOTO U3/1aHMs WIH YHUBEP-
curera). K nmpumepy, Xopxe Xupm (apreHTurckuil ¢pusuk u3z Kamdopuauiickoro
yHuBepcurera B Can-/{uero) B Hauase Halero Beka MpeaiokKul aJbTepHaTUBHbBIN
Croco0 orpe/IeNieHns 00IECTBEHHOTO MPU3HAHNS aBTOPUTETa pabOThI YYEHOTO, Oy~
YMBLIMNA U3BECTHOCTD KaK MHJEKC XUpIlIa, WIK A-uHAeKc. JJaHHas METouKa [103BO-
JISIeT YYUTHIBATh HE BCE, a JIUILb HAUOoJIee BaKHbIE MMyOIMKAI[MHN U CCHUTKU Ha HUX B
nyonukanusx apyrux aBropos (Hirsch, 2005). CymiecTByIoT U HHBIE HAYKOMETPH-
YeCcKHe MHICKCHI, Takue Kak g-uHaekc (Egghe, 2006) u mpon3BOAHEII OT MHIEKCA
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Xupmra i-uanekc (Kosmulski, 2006; Prathap, 2006), koTopbie, OHAKO, UCIIONB3Y-
I0TCSI 3HAUUTENBHO peske, ueM A-unaekc (Kanrpa, 2018).

Lenstmu HacTOsIIIEH CTAThU SIBISIOTCS MPOJOJIKEHHUE TUCKYyccHH 00 3 exTuB-
HOCTH HCIOJIB30BaHUS OMOIMOMETPUN KaK MHCTPYMEHTA ISl OLEHKHU JOCTHKEHUI
Y4eHOT0 (Hay4YHOTO KOJIJIEKTHBA, HAYYHOTO YUPEKACHHS ) U €r0 aBTOPUTETA B aKaJle-
MHUYECKOM COOOIIECTBE, BhIIeIeHHe HanOomee 3¢ (HEeKTUBHBIX BapUaHTOB OUOIHO-
METPUYECKOTO aHAN3a JOCTHKEHUM OTIENbHBIX YUEHBIX U HAYYHBIX KOJJIEKTUBOB,
XapaKTEePUCTHKA JTONMOTHUTEIBHBIX (PAKTOPOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX BHICOKOM IIUTHPYE-
MOCTHU ¥ YBEJTMUEHHUIO HHJEKca XHpIIa.

[Ipu HayKOMETPUUYECKHUX HCCIIECOBAHUSIX BAXKHO Pa3TPaHUUYMBATH TIIOOANILHBIC
Y HallMOHAJIbHBIE 0a3bl JaHHBIX. ClleyeT YYUTHIBATh, YTO HAYKOMETPUUYECKHUE MH-
JIEKCBI OJTHOTO U TOTO € YUEHOTo MpHu o0pallleHnu K pa3IuyHbIM 0a3aM JaHHBIX U
HCIIOJIb30BAaHUU PA3JIMYHBIX METOAUK PAHKUPOBAHUS MOTYT CYIIECTBEHHO Pa3iu-
yarbcsi. Hanbonee n3BecTHbIE M100abHBIEC aHTIIOA3BIUHBIE 0a3bl JAHHBIX — SCOPUS,
Web of Science u Google Scholar. Kpynnueiimas poccuiickas HayKOMeTpUUeCKast
6a3a nannbix — Poccuiickuit uuaexc nayunoro utuposanus (PUHLL). Hacrosiee
nccaenoBanre 0cHOBaHO Ha marepuanax PUHLI, uto, pazymeercs, He O3HaYaeT mnpe-
HeOpekeHHsl 3apyOeKHBIMU MCTOYHMKaMH. COMOCTaBleHUE MaTepuajoB aHINOS-
3BIYHBIX M PYCCKOSI3BIYHBIX 0a3 JaHHBIX — OJHA W3 MEPCIEKTUB HaIlel Hay4dHOU
paboTHI.

JIMCKyCCUOHHBIM SIBIISIETCSI BOIIPOC 00 ydyeTe camouuTupoBanus. Hekoropsie
JIIOMIU ATHM 3JI0yHOTPEOISIFOT, HO M 0€3 CChIIIOK Ha COOCTBEHHBIC ITyOIMKAIIMK MHO-
rJa 000UTHCHh HEBO3MOXKHO. DTO OCOOCHHO OTHOCUTCS K CITydasiM, KOTJIa COOTBET-
CTBYIOLIAS MTyOIUKAIIHS SBJISIETCS 3aKOHOMEPHBIM MPOJIOJKEHUEM MPEIbIAYIIEH
WM KOTJa aBTOP CYMTAET HEOOXOIMMBIM KaK-TO YTOYHUTH paHee MOTydYeHHbIE Ha-
YYHBIC PE3yJbTaThl, IO-HOBOMY ITPOKOMMEHTHUPOBATh UX. B HacTosIeM uccieno-
Banuu marepuansl PUUHI] paccmarpuBatorcs 6€3 yueta caMOIUTHPOBAHUS.

PUHII oTHOCUTCS K YHCITy TOCTOSHHO TOTOMHSIOMMXCS 0a3 JAHHBIX, a T03TOMY
MIPY UCTIOJIb30BAaHUH €€ MaTepUajIoB OUeHb BaXKHA JlaTa oOpaiieHus. B Harei ctatbe
yunTbiBatoTcst MaTepuaisl PUHI (komuecTBo uccnenoBaresnei, KonmuecTBo myom-
KAl 1 MUTUPOBaHUM, addunuanus u ap.) no cocrosauio Ha 20.10.2018. Ha yxa-
3annyto nary B PUHI] Ovuto 3aperucrpuposano 17 385 uccnenosarenei, omyonu-
KOBaBIINX CBOM pabOThI B 00JIACTH S3bIKO3HAHUS. BakHO yUUTHIBATh, YTO, C OJHOM
CTOPOHBI, HE BCE POCCUICKHUE JIMHIBUCTHI 3apeructpruposansl B PUHL (perucrpanys
y4€HOTO B 0a3e JaHHBIX — 3TO BO3MOXXHOCTh, a HE 00SI3aHHOCTh), a C APYTrol —
B PUHII MoxHO 3aperucTprpoBarhest M 0€3 pOCCUICKOTO MacopTa Wi HHBIX JTO0KY-
MEHTOB, MTOATBEPKIAOMINX adGUIHALINIO CO CTPAHON U HAYYHBIM YUPEKICHUEM.

[Ipeacransiemoe uccnea0BaHue MPOBOUIOCH B TPH dTalla: HA MIEPBOM U3 HUX B
LIEHTPE BHUMAHMI aBTOpa HAXOAMIIOCH PAaHKUPOBAHUE 10 My OIUKAIIMOHHOM aKTHB-
HOCTH, Ha BTOPOM — PaHXKUPOBAHUE MO LIUTUPYEMOCTH, HA TPETHEM — PaHKUPOBa-
HHE MO0 UHJECKCY Xupiia.

ITockomnbKy paccMarpuBarh JaHHBIE O KKI0M 13 17 385 s3bIkoBEIOB OBIIIO BEChMa
3aTPyAHUTENLHO U €1Ba JIU 1eJIECO00Pa3HO, MBI PEIIMIN OTPAHUYUTHCS TOJIBKO CBE-
JEHUSIMH O 25 JIMHTBUCTAX, UMEIOIINX HanboJiee BICOKUE PEUTHUHTH TI0 MoKa3aTe-
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JISIM KaXKI0T0 U3 TpeX paHKUpOoBaHUI. MHOTrHe TMHIBUCTHI ObLIH 3a(MKCUPOBAHBI
B K&XKJIOM M3 TPEX Ha3BaHHBIX PEHTHHIOB

Ha nepBom 3tarne uccienoBaHusi paccCMaTpuBaINCh Pe3yabTaThl pAH)KUPOBAHUS
POCCUHCKUX JIMHI'BUCTOB 10 KOJMYECTBY MyOTUKAIUHA.

JlanHble Tabn. 1 emie pa3 moaATBEPKAAIOT TOT (aKT, UTO BHICOKAs ITyOJIMKAL[IOHHAS
AKTUBHOCTb JICCTBUTEIBHO YaCTO COMPOBOXKIAETCS AKTUBHOM LIUTUPYEMOCTBIO.
Hanpuwmep, PUHL 3a¢ukcuponan 853 mydnukanuu npodeccopa Boponexckoro ro-
cynapctBeHHoro yHuBepcuteta M. A. CtepHuna (3T0 aOCOMIOTHBIN pekop Ais (hu-
nonora) u ogHoBpemeHHo B PUHII npencraBneno moutu 20 ThICAY CCHUIOK Ha €r0
Tpyzsl (310 TpeTHii B Poccnn nokasarens). BMecte ¢ TeM BO MHOTHX Clly4dasix aBTO-
PBL, UMEIOIINE MHOXKECTBO IMyOIMKAIMil, HE HAXOJAT CTOJIb K€ aKTUBHOI'O OTKJIMKA
y uutareneil. CymecTByIOT MyOIUKYIOIIUECs] OTHOCUTENBHO PEAKO YUCHbIE, KakK-
JIbIi HOBBIN TP/ KOTOPBIX BBICOKO OLIEHUBAETCS CIELMAINCTAMHU.

Hannune HaygHbIX MyOIMKani — 3TO €/1Ba U HE 00s3aTEeIbHBIN MPU3HAK BBI-
COKOI1 Hay4HO! aKTUBHOCTH, OJJHAKO OLIEHKA YYEHOTO HE MOKET OCHOBBIBATHCS HC-
KJIFOYUTEIIBHO HA UX KOJIMYECTBE.

Tabnmua 1

PaHXupoBaHue 3bIKOBEJ,0B Mo KonuyecTey ny6nukauunii B PUHL,
[Table 1. Ranking of linguists by the number of publications in the RSCI]

« Kon-Bo
Ne Do OpraHmnsdauus nyGAMKaLmii
1. | CtepHuH Nocud Abpamosuny Bry 853
2. | Hukutun Oner BuktopoBuy MIroy 541
3. | Tonopos Bnagumup Hukonaesuy PITY 535
4. Annatos Bnagnmmnp Muxannosuy N4A PAH 482
5. | XatkmH OAmutpuii Hukonaesuny MenalrTy 429
6. YepHak BanenTtuHa JaHnnnosHa Prny 407
7. Bacunbes Hukonai JleoHngosuy MIY umenn H.IM. Orapesa 395
8. puwaea JllogMmuna ViBaHOBHa Bry 391
9. Monoea 3nHanpa JaHunnosHa Bry 388
10. | CynpyH Bacunuin UBaHoBWY Brcny 379
11. | KpeTtos Anekcen AnekcaHapoBuY Bry 377
12. | Xepebuno TatbsHa BacunbesHa yrny 364
13. | F'ones Hukonan JaHnnosuy Keml'y 330
14. | Kapacuk Bnagumup Unbuy NP4 323
15. | AembsiHkoB Banepuii 3aknesuy 1A PAH 319
16. | Tonctasg CeetnaHa MuxannoBHa nCn PAH 308
17. | XucamutamHosa®duppaycmnbmutanHosHa | YOULL PAH 306
18. | BypbikmnH Anekcer AnekceeBuy Wi PAH 301
19. | boxeHkoBa HaTtanbs AnekcaHopoBHa o3ry 295
20. | Aobposonbekuin AMmntpuin Onerosuy NPA PAH 292
21. | Uentnun Ctenna HaymoBHa Proy 288
22. | MaromenoB Maromen M6parnmoBuy OHL, PAH 285
23. | OnapuvHa Enena OneroeHa MHWMOH PAH 281
24. | Apaea Jllogpmuna AnekceeBHa Keml'y 280
25. | KpbicuH JleoHng Muxannosumy NPHA PAH 277

lMpumeyarHme: * — 30eck 1 ganee UCrosb3yTCA COKPaLLLEHHbIE HA3BaHUSA YHUBEPCUTETOB

N MHCTUTYTOB, MOJIHblE HAa3BaHNA OaHbl B CMINCKe COKpaLLI,eHI/II7I B KOHLLe CTaTbMW.

Ha BTrOpOM 3Tane uccienoBaHus pacCMaTpUBAINCh PE3YIbTAThl pAaHXKUPOBAHMS

pOCCI/II>’ICKI/IX JIMHIBUCTOB 10 KOJIMYCCTBY HHTHpOBaHI/IfI.
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JlanHble Tab. 2 CBUAETENBCTBYIOT, YTO BEICOKHMIA peHTHHT IUTHpYeMOCTH (Ooiee
7000) neiicTBUTEIILHO 00ECIIeUMBALT BEICOKHH MHIEKC Xupia (Kak nmpasuiio, oomee 10).

B criucke 8 ydennix u3 MHcTutyTa pycckoro sizbika PAH, 5 npencrasureneit Muctu-
TyTa si3pik03HaHus PAH, mpodeccopa Benaymux cronuunbix By3os (MI'Y, CIIOIY,
T'oc. UPA umenu A.C. Ilymkuna, MITUMO), a Takxe LIUPOKO U3BECTHBIE YUEHBIE
u3 Poccutickoit akanemun obpazoBanusi, Boponexckoro u TamOoBckoro rocymap-
CTBEHHBIX YHUBEPCUTETOB.

Tabnvuya 2
PaHxxunpoBaHue 3bIKOBE4,0B N0 KONn4ecTBy uutuposaHuin 8 PUHL,
[Table 2. Ranking of linguists by the number of citations in the RSCI]

Kon-Bo
Ne Do OpraHmgauums LATVIPOBAHMIA
1. | KybpsikoBa EneHa CamolinosHa N4 PAH 27717
2. ApyTtoHoBa HuHa JaBnaoBHa A PAH 25015
3. CtepHuH Nocud AbpamoBuy Bry 19726
4. Kapaynos IOpuin Hnkonaesuy NPA PAH 17 855
5. Kapacwk Bnagnmup Nnbnuy NPA 17 834
6. LLIieepoBa Hatanusa lOnbeBHa NPA PAH 17732
7. CrenaHos Opuin Cepreesuy A PAH 17 352
8. | Tonopos Bnagnmunp Hukonaesuy PITy 16 992
9. | BumHaga MipuHa AnekceeBHa PAO 15876
10. | AnpecsH IOpuin JepeHnkoBuny NPA PAH 13692
11. | AembsaHkoB Banepwuii 3akmesuy A PAH 13571
12. | BuHorpagos BukTtop Bnaamuposuy NPA PAH 12978
13. | Koctomapos Butanuin 'puropbesumy NPA 11978
14. | Tennsa BepoHuka HukonaesHa A PAH 11786
15. | Monoea 3nHanpaa JaHnnoBHa Bry 11786
16. | LWmenes Anekcen AMntpuesny NPA PAH 10218
17. | Fak Bnagumup Mpuropbesuny MIrMMO 9864
18. | bonabipes Hukona Hukonaesmy Ty 9467
19. | KpbicuH JleoHunpg MeTpoBuy NPA PAH 9404
20. | Bepelarunn EBreHnii Muxairinosuy NPA PAH 9183
21. | boHgapko AnekcaHap Bnaanmuposuy Wi PAH 9115
22. | bapaHoB AHaTonuin Hnkonaesuy NPA PAH 8258
23. | MokueHko Banepuin Muxainnosud cniery 8181
24. | NMonat EBreHns CemeHoBHa PAO 7506
25. | Tep-Munacosa CeeTnaHa 'puropbeBHa My 477

Ha tpetbem sTane ucciieqoBaHus paccMaTpUBAIUCh PE3YJIbTAaThl PAHKUPOBAHUS
POCCUNCKUX JIMHI'BUCTOB I10 UHJEKCY XUPILA.

Jlannble Tabi. 3 10Ka3bIBAIOT, YTO BBICOKMI HHAEKC Xupiia (6onee 27) neicTBu-
TEJIBHO, KaK MPaBUII0, OCHOBAH Ha BBICOKOH muTHpyemocTH (6onee 2000) u Becbma
3HAYUTETFHOM KoyndecTBe mybnukanmii (6omee 100). TlokazarenbHO, 4TO Cpeau
JUIEPOB PEUTUHIOB MO LIUTUPYEMOCTH U MO UHIEKCY XHUpIlla YaCTO OKAa3bIBAIOTCS
OJTHH U T€ € CIELUATICThI, TOTIa KaKk MHOXECTBO IMyOIHKaIMii JaleKo He BCeraa
00ecIIeunBaeT BEICOKUN A-UHIEKC.

OTmeTuM, YTO IPEACTABICHHBIN PEUTHHT OTPAXKAET HE TOJILKO HAyUHBIE 3aCITyTH
BXOJSIIIMX B HETO UCCIIEAOBATENEH, HO M MTOKA3bIBAET METOJOJOTUUECKUE U Tapa-
JMTMaJIbHbIE TEHJAEHLIMH PAa3BUTHS POCCHUIICKOM JJMHIBUCTUKH B LiesioM. Hanpumep,
yuuTbiBas TOT Qaxt, uro padorsl E.C. KyOpsikoBoil OTHOCSATCS K CaMbIM IIUTHPYE-
MbIM B Poccuu (a Taxoke ee BRICOKHI MHAEKC XHpIia), MOXKHO TOBOPUTH O BOCTpe-
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OOBaHHOCTH B JIMHTBUCTUYECKOM COOOIIECTBE e KOTHUTUBHON JTMHTBUCTUKU U
KOTHUTHUBHO-TUCKYPCHUBHOM MapaurMbl, pa3paboTaHHbIX B Tpyaax Enensr Camoii-
noBHbL. K uncny Haubonee HUTUPYEMBbIX POCCUMCKUX S3BIKOBEOB C BRICOKHM
UHJEKCOM XUpIa OTHOCITCS M MHOTHE Apyrue KorHUTUBUCTH: U.A. CTepHuH,
H.H. bonnsipes, B.3. [lembsinko, A.H. bapanos, B.U. Kapacuk, FO.H. Kapaynos,
C.I'. Bopkaues.

Tabnmuya 3
PaHXupoBaHue s13bIKkOBe40B N0 nLaekcy Xuvpwia
[Table 3. Ranking of linguists by Hirsch index]
Ne dNo OpraHngauus h-nHpekc
1. CtepHuH Nocnd AbpamoBuy Bry 51
2. Bonabipes Hukonai Hukonaesuy Ty 49
3. | Coicoes lNaBen BukTopoBuy MMry 44
4. JembaHkoB Banepuii 3akmesuy NA PAH 42
5. | Ay6osckuii lOpuin AnekcaHapoBuy nry 41
6. | Tonopos Bnagumup Hukonaesuy Prry 35
7. XXatkmH AmnTtpuin Hukonaesmy MeHalr Ty 35
8. KybpsikoBa EneHa CamoinoBsHa 1A PAH 34
9. BapaHoB AHaTonuii Hukonaesuy N4 PAH 34
10. | F'ones Hukonain JaHunoBuy Kemly 33
11. | Kapacuk Bnagnmup Nnbny NPA PAH 32
12. | Monoea 3nHanga JaHnnosBHa Bry 32
13. | KpbicuH JleoHunpg MeTpoBuy NPA PAH 31
14. | Tonctaga CeetnaHa MuxarnnoBHa MCn PAH 31
15. | BonotHoBa HnHa CepreeBHa Trny 31
16. | YynHoBa Onbra AnekceeBHa Cray 31
17. | ApyTioHoBa HuHa [aBupaoBHa A PAH 30
18. | Kapaynos lOpuin Hukonaesuu NPA PAH 30
19. | AnpecsiH IOpuii lepeHnkoBuy NPA PAH 30
20. | ToncTo Hukmta Mnbmy MCn PAH 30
21. | YepHsasckasa Banepus EBreHbeBHa cneny 29
22. | 3arpaesckas TaTbsiHa BopuncosHa nry 29
23. | 3emckasa EneHa AHopeeBHa NPA PAH 28
24. | Bopkayes Cepreti N'puropbesuny KITY 28
25. | Bacunbes Hukonan JleoHnaosuy MIY umeHn H.M. Orapesa 28

Haykomerpuueckue pedTHHTY MOTYT OBITh PACCUYMTAHBI HE TOIBKO JIJIsI KOHKPET-
HBIX YYEHBIX, HO ¥ JIJISl HAYYHBIX KOJIJIEKTUBOB WJIM HAYyYHBIX OpraHu3anuid. B gacr-
HOCTH, PACCMOTPEHHbIE HAMU MaTepuaibl 00 appriInaluy JUHIBUCTOB C BBICOKHM
uHaekcoM Xupia (nepssie 100 yueHbIX B pEHTHHTE) MOKA3BIBAIOT, YTO a0COIIOT-
HOE OOJIBIITMHCTBO YKAa3aHHBIX JJMHTBUCTOB Pa0OTAIOT B aKaIEMUIECKIX HHCTHTYTAX
(Uuacturyt si3piko3Hanus PAH, MuctutyT pycckoro sizeika PAH, MHCTHUTYT NUHT-
Buctuyeckux uccnenosanuii PAH, Mucturyt cnasnosenenus PAH, Uucturyt Ha-
yunoit uaopmau PAH) u B Bemymux croauuHbix yHUBepcuTeTax (MOoCKOBCKUM
rocyaapcTBeHHbIN yHUBEepcUTeT MMeHn M.B. Jlomonocosa, Cankr-IleTepOyprekmii
rOCYIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET, MOCKOBCKHI TOCY/ITapCTBEHHBIHN JIMHIBUCTHUYECKHMA
yHuBepcuteT, MHcTuTyT pycckoro sizbika umeHu A.C. Ilymxuna u ap.). Bmecte ¢ tem
B UMCJIO POCCUMCKUX JIMHTBUCTOB C BBICOKUM MHIEKCOM XHpILIA BOILIM TaKXKeE yye-
ueie n3 Boponexa, Bonrorpana, ExarepunOypra, Kemeposo, Kpacnonapa, Tam6oBa,
Teepu, ToMcka U APYTrUX PErHOHAIBHBIX HAYYHBIX [IEHTPOB.
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Pazymeercs, pelitunr, paccuntansbii Ha ocHoBe PUHII, He B monHOM Mepe oT1-
pakaeT peasbHbIN BKJIAJ] B HAyKy TOTO WJIM MHOTO YYEHOTO (@ TaK)Ke TOr0 UM HHOTO
HAay4YHOT'O KOJIJIEKTUBA) U €r0 BOCIIPUATHE COBPEMEHHBIMU HCCIIEA0BaTesIMU. JIerko
3aMETUTh, YTO MHOTHE BBIJAIOIIMECS YUCHBIE OKA3BIBAIOTCS BJAIM OT IIEPBOM COTHU
CaMBbIX LIMTUPYEMBIX aBTOPOB, OJTHAKO 3TO HE 03HAYAET, YTO HAYKOMETPUYECKUI aHa-
713 MyOIUMKAllMOHHON aKTUBHOCTH COBEPLIEHHO HE 3aCIyKUBAOT BHUMaHMs. Mox-
HO 0XKMJaTh MOSIBJICHUS HOBBIX U, BO3MOXKHO, 00jiee OOBEKTUBHBIX METOMK OLIEHKU
HAy4YHOW aKTUBHOCTH, HO B HAcToslIee BpeMsi OMOIMOMETPUUECKHUE METOJUKHU aK-
THUBHO UCIOJIB3YIOTCA Kak B Poccum, Tak 1 BO MHOTUX APYIMX CTpaHax MUPA.

Buaaronapuoctu. MccienoBanue BBIIOTHEHO B paMKkax rpanTa Poccuiickoro gponaa Gpynna-
MEHTaJIbHBIX UccienoBaHuid: mpoekT Ne 19-012-00465A «JIuHrBononuTHYECcKas nepcoHoo-
T'sl: KOTHUTHBHBIN TOBOPOTY.

Cnuncok cokpalieHum

BI'CITY — Bonrorpaackuii ToCcyIapCTBEHHBIN COITMAIBHO-TIEIATOTMYECKUN YHUBEPCUTET

BI'Y — BopoHnexckuii rocy1apCcTBEHHbIH YHUBEPCUTET

JHILI PAH — Jlarectanckuii Hay4HbId 11eHTp Poccuiickoii akaeMun HayK

WJIN PAH — HCTUTYT JIMHIBUCTUYECKUX HccieoBaHuil Poccuiickoit akaieMun HayK

WHWOH PAH — UuctuTyT Hay4uHOIT HH(pOpManuu o o0IecTBeHHBIM HaykaM Poccuiickoit
aKaJleMuu HaykK

WPS — I'ocynapcTBEHHbBII HHCTUTYT pycckoro si3pika umenu A.C. Ilymkuna

WP PAH — WUucTutyT pycckoro si3bika umeHu B.B. Bunorpanosa Poccuiickoil akageMuu Hayk

NCn PAH — UHcTutyT cnaBsiHOBeeHUs: Poccuiickoif akafgemMun Hayk

WS PAH — MucTuTyT a3bik03HaHusA Poccuiickoll akaieMun Hayk

KI'TY — KybaHckuii rocy1apCTBEHHBIH TEXHOIOTUYECKUI YHUBEPCUTET

KeMI'Y — KemepoBckuii rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET

MI'MUMO — MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBIH HHCTUTYT MEXAYHAPOJHBIX OTHOILIEHUH (YHHU-
Bepcuret) MU/ PO

MI'OY — MoCKOBCKHIA TOCYIapCTBEHHBIH 00JaCTHOM YHUBEPCUTET

MI'Y — MocKkoBCKHIT TOCYIapCTBEHHBIN yHUBEpcUTEeT nMeHn M.B. JlomoHOCOBa

MI'Y umenu H.I1. OrapeBa — MopnoBckuii rocynapctBeHHbIi yHuBepcuteT uMend H.IT. Orapesa

MIII'Y — MOCKOBCKHI IeTaroTHYECKUI TOCYIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET

[Ten3I'TY — Ilen3eHCcKuli TOCYIapCTBEHHBIA TEXHOJIOTMUECKUI YHUBEPCUTET

[II'Y — IIaTuropckuii rocyqapCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

PAO — Poccuiickas akajeMusi 00pa3oBaHHS

PITY — Poccuiicknii rocyjapCTBEHHBIN T'yMaHUTAPHBIA YHUBEPCUTET

PTTIY — Poccuiickuii rocynapcTBEHHBIN neAarornuecknii yausepcutet nvenu A M. 'epriena

CT'AY — CraBpononbCKui TOCYIapCTBEHHBIN arpapHblii YHUBEPCUTET

CIIoI'Y — Cankt-lletepOyprckuii rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

CIIOITY — Cankr-llerepOyprekuii HOTUTEXHUIECKUH YHIBEpCHTET MMeHH [leTpa Bemukoro

TI'Y — TamO0BCKHii TOCyAapCcTBEHHBIH yHUBepcuTeT uMenu [.P. JleprkaBuna

TI'TIY — Tomckuil rocynapCTBEHHBIN E€1arorndeCKuil yHUBEPCUTET

YOUIL PAH — Y dumcknit ¢penepanbHblil HCCIen0BaTEIbCKIM EHTp Poccuiickoil akaze-
MHUH HayK

UI'TIY — YeuyeHnckuii rocy1apcTBEHHbIN [1€JarOrMueCKUil YHUBEPCUTET

I03T'Y — IOro-3anaHblii rocy1apCTBEHHBII YHUBEPCUTET
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Contemporary Russian linguists:
bibliometric analysis of publication activity and citation rate

Eduard V. Budaev', Anatoly P. Chudinov?

'Russian State Vocational Pedagogical University
11 Mashinostroiteley St., Ekaterinburg, 620012, Russian Federation
2Ural State Pedagogical University
26 Kosmonavtov Ave., Ekaterinburg, 620017, Russian Federation

Objective assessment of the results of scientific work, including the possibility of using
the bibliometric (statistical, mathematical) assessment of publication activity, citation and, ul-
timately, the prestige of scholars, has been the subject of wide speculation in recent decades.
The article presents the materials of a bibliometric analysis of publication activity and citation
of well-known modern linguists, based on data from the Russian Science Citation Index.
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The article deals with bibliometric analysis of publication activity and citation rate of 25 con-
temporary Russian linguists according to the Russian Science Citation Index. The paper touches
upon the ranking of Russian linguists by the number of publications and citations. This research
examines the factors affecting citation rates: high prestige of relevant journals and publishers,
involvement in leading research areas, carrying out scientific inquiries in top universities and
academic research institutes.

Keywords: science of science; bibliometrics; Russian linguists; publication activity; cita-
tion rate; A-index
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Poccuiickas cnoBooOpa3oBaTesnibHada Hayka B XXI Beke

JI.B. Panudypckasi

Hannonansnslil ucciienoarenbckuii Huxeropoacknii rocyaapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET
umenu H.U. JlobaueBckoro
Poccuiickas @edepayus, 603140, Huscnuti Hoseopoo, np-m Jlenuna, 27

Review article

Word-building science in Russia in the XXI century

Larisa V. Ratsiburskaya

Lobachevsky National Research State University of Nizhny Novgorod
27 Lenina Ave., Nizhny Novgorod, 603140, Russian Federation

B crarbe npezacrasnen 0030p paboT 1o ciioBooOpazoBaHuio U Mophemuke Havana X XI Beka.
PaccMarpuBaroTCst pa3HbIe aCIIEKThI COBPEMEHHOM CII0BOOOPA30BaTEIbHOM HAYKH B UCCIICIOBA-
HUH eTMHUI MOP(PEMHOH 1 CIT0BOOOPA30BaTENBHOM CHCTEM (CII0BOOOPa30BaTeIbHBIX ap(UKCOB,
MIPOU3BOIHBIX CJIOB, CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX THUIIOB, CIIOCOOOB CI0BOOOPA30BaHMUsI, CIIOBO-
00pa3oBaTeNbHBIX THE3M): CTPYKTYPHO-CEMaHTHICCKHUN, CHHXPOHHO-IUAXPOHHBIH, THHAMIYC-
ckuii. Ocoboe BHUMaHKE 00paiaeTcsi Ha pabOThI 10 HEOJIOTHUHU, B KOTOPBIX HOBOOOpA30BaHUs
HCCIIEIYIOTCS B COLMOKYJIBTYPHOM, JTHHIBOKYJIBTYPOJIOIHUECKOM U JTUHTBOIIPArMaTHUeCKOM
acIeKTax.

KaioueBsle ciioBa: cioBooOpa3oBanue; MopdeMuka; HOBOOOPa30BaHUS; CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYECKUH aCIeKT; CUHXPOHHO-AUAaXPOHHBIM acleKT; COLMOKYIbTYPHBIN aCIEKT; JIMHIBOKYIIb-
TYPOJIOTHYECKHUIT aCTIEKT; JIMHTBOIIPArMaTHIECKUI aCIeKT

The article presents a review of scientific papers on word-formation and morphemics writ-
ten in the beginning of the XXI century. Various aspects of modern word-formation science are
examined: the study of morphemic and word-formation systems (derivational affixes, derived
words, derivational types, methods of derivation, word-building nests) in structural-semantic,
synchronic-diachronic, and dynamic aspects. Particular attention is paid to neology, which
studies neologisms in socio-cultural, linguo-culturological and linguo-pragmatic aspects.

Keywords: word-formation; morphemics; neologisms; structural-semantic aspect; synchronic-
diachronic aspect; socio-cultural aspect; linguo-culturological aspect; linguo-pragmatic aspect
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Poccuiickoe cnoBooOpazoBanue XXI Beka Kak ofjHa U3 aKTyaJbHBIX oOyacTeit
OTE€YECTBEHHOMW JIMHTBUCTHKY OTYACTHU OTpaKaeT TPAIUIIMOHHBIC HATIPABJICHHS UC-
CJIEJIOBaHUSA, OTYACTH PA3BHBAET HOBBIC HAIPABICHUS, COOTBETCTBYIOIINE COBpE-
MEHHOMY COCTOSTHUIO MUPOBOM HayKH.

CnoBooOpa3zoBaHue KaK MOACHUCTEMA SI3bIKA «3aHUMAET B CUCTEME PYCCKOTO SI3bI-
Ka BaxkHoe MecTo. C OJJHOM CTOPOHBI, CII0BOOOpa30BaTeNbHbIE CPEICTBA CIIYKAT MO-
MOJTHEHHUIO JIEKCHUECKOTO COCTaBa S3bIKa HOBBIMU CIIOBaMHU, <...> (HOPMUPOBAHUIO
JIEKCUYECKOT'0 3HAUYEHHsI MOTUBUPOBAHHOTO cJioBa <...> C Ipyroi k€ CTOPOHBI, CII0-
BOOOpa30BaTeNIbHbIE CPEJCTBA CIY>KAaT OTHECEHUI0 MOTUBUPOBAHHBIX CJIOB K OIpe-
JIEJIEHHBIM IPaMMaTHYECKUM KiaccaM, paspsaam» (Jlonarun, Yimyxanos, 2016: 5).

B cBs131 € 3THM TpaUIIMOHHO OOJHIIIOE BHUMAHUE B pabOTaX 110 CIIOBOOOPA30BAHKIO
1 MopheMUKe yIeseTcsi BOIpocaM CIOBOOOpa30BaTeIbHOI CEeMaHTHKH U CPEICTBAM
€€ BBIPaXCHHUS, PUHITUIIAM BbIIEJICHHSI MOP(hEM U OTOXKIECTBICHHSI MOP(HOB, BO-
MpOcaM CEMAHTHIECKOTO BaphbHUPOBaHUS MOpheM, MOP(HOHOIOTUICCKUM SIBIICHHSIM
B CTPYKTYpE CJI0Ba, CIIOBOOOPA30BaTEIbHOM CTPYKTYpE MPOU3BOIHBIX clIoB (Bonoxu-
Ha, [Tonoa, 2006; I'epa, 2004; 3emckas, 2004; Kosunen, 2017; Kotnsposa, Kpro-
kxoBa, [IIununpeiaa, 2003; Komots, 2008; Munocnasckuii, 2018; Hemuenko, 2008;
Huxonmuna, ®posnosa, JIutBunosa, 2005; Hukonuna, Parubypckast, 2013; Orombire-
Ba, 2006; Oronbiesa, 2007; Pauubypckas, 2009; Yinyxanos, 2015-2017 u ap.).

Bonpmmm HaydHbIM AOCTHXXKEHHEM cTall Bbixon B 2016 roxy «CrioBapst cioBo-
oOpa3zoBarenbHbIX ap(UKCOB COBPEMEHHOTO pyccKoro s3bika» B.B. Jlomartuna u
N.C. YnyxanoBa. «B cnoBape maercsi oJIHOE OMHUCaHKUEe CIIOBOOOPA30BaTEILHOM CHC-
TEMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa», U B YACTHOCTH CIIOBOOOPA30BaTEIBHBIX ad-
(bukcoB. «B clOBapHBIX CTaThsSIX CONEPXKATCS CBEJCHHS O 3HAUYEHHUSIX CJIOBOOOpa3oBa-
TENMBHBIX MOp(deM, crmocobax cIOBOOOpPA30BAHMS M YACTIX PEUU, B KOTOPBIX ITH
Mopdemsl Beictynarom (Jlonarun, Yiyxanos, 2016: 2), yka3slBaroTcsi CTENEHb TPO-
OyKTUBHOCTH apdurcoB, MophoHOIOTHUECKHE TPEOOPa30BAHNSI OCHOB MOTHUBUPY-
IOIIUX CJIOB. 3HAYEHHE CIIOBAPS OTPENENSIETCS TeM, YTO CJIOBOOOPA30BAHUE — «ITO
BaYKHOE 3BEHO SI3BIKOBOM CHCTEMBI, CBSI3YIOIIEE JICKCUKY C TPAaMMAaTHUKOM, a 3HAHHE
CJI0BOOOPA30BaTeIbHBIX CPEACTB <...> — HEOOXOMMOE 3BEHO B YCBOCHUHU PYCCKOTO
SI3bIKA B 11€JI0M, OBJIaJIeHUH ero oorarctBammu» (Jlomatun, Yiayxanos, 2016: 5).

XapakTtepHas uepTa cIoBooOpa3oBaTesibHON Hayku X X| Beka — KOHTUHYaJIbHBIN
MOJXO/ K SIBJICHUSIM 513bIKa U peur. OCHOBBI TAKOTO MOAX0AA ObLIN 3aJI0KEHBI eIIle
B XX Beke B Tpynax M.B. [lanoBa, E.A. 3emckoii, H.A. SInko-Tpunuikoi u np.
(Bemckas, 1973; [anos, 1975; SAuko-Tpunuiikas, 1968), MOCBAIIEHHBIX TOCTPOCHUIO
IIKaJIbl YWIEHUMOCTH OCHOB (c110B). [To00Hast m1kaia mo3Boiuia BEISIBUTH MIEPEXOI-
HYIO 30HY MEK/y YWICHUMBIMH U HEUJICHUMBIMU OCHOBAaMH (CIIOBAMH).

B xonue XX Beka Hauasach pa3padOTKa TUIIOJIOTUH CTENEHEH CI0BOOOpa3oBarTelib-
HOM MoTUBHpOBaHHOCTH (3eMmckast, 1981; Jlomartun, 1975; Yinyxanos, 1992; Viyxa-
HOB, 2008; [upmos, 1995) u npoussoanoctu (Ilupmos, 1997), kotopas mpoaon-
xwiack U B XXI Beke (Epmakosa, 2015; Cunoposa, 2007). Kak ormeuaer ML.A. [up-
110B B « TOJIKOBOM CJIOBOOOPA30BaTEILHOM CIIOBAPE PYCCKOTO SA3BIKAY, «HU3yUYCHHE
CEMaHTUYECKUX OTHOIICHUM MPOU3BOJHBIX U MPOU3BOASAIIMX MMOKA3aJ0, YTO OHU
HEOJHOPOAHBI M Ha IIKaJIe MOTUBUPOBAHHOCTH 3aHUMAIOT CTPOTO ONPEIETICHHOE
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mectoy (Iupios, 2004: 5). Tunsl cnoBooOpazoBaTeIbHON MOTUBUPOBAHHOCTH
KOPPEIUPYIOT U C TUIIAMU TTPOU3BOIHOCTU. « CHHXPOHHAS MTPOU3BOIHOCTD UCIIbI-
THIBA€T JaBJICHUE UCTOPUH, OHA CKJIAJIbIBAJIACh B TEUEHHUE JUIUTEIHHOTO BPEMEHH,
Y pa3HbIe € MUKPOYJaCTKH 00JIaJal0T CUCTEMHOCTBIO pa3Horo pona. B oqxux cio-
BOOOPA30BATENBHBIX MTapax OTHOMICHUS MPO3padHbIe, 00Ia1al0T PETYISIPHOCTHIO U
MIPOAYKTUBHOCTBIO, B APYTHX — OTHOLICHUS 3aTEMHEHBI B PE3yJIbTaTe HCTOPUUECKUX
W3MEHEHHI, OHU MOTYT OBITh PEryaspHbIMH (MU HEPETyISPHBIMH), HO Ha CUH-
XPOHHOM YPOBHE HEMPOAYKTUBHBIMH. TeM HE MEHEE CUCTEMHBIC OTHOIICHUS, XOTh
1 B 0CJ1a0JIEHHOM BHUJIC, BBISBIISIOTCS B COBpeMeHHOM si3bike» (ILlupmos, 2004: 9).

Nzydenue crienuuk MOTHUBAIIMOHHBIX OTHOIICHUN W TUTIOB MPOW3BOTHOCTH
uMeeT OOJBIIoe 3HAYCHHE YISl YCTAHOBIICHHS TPAHUI] CIIOBOOOPA30BaTENTbHBIX THE3I.
CrnoBooOpa3oBaTebHOE THE3/I0 — OJIHA U3 KOMIUIEKCHBIX €IMHHI] CIOBOOOpa30oBa-
TEBHOM CUCTEMBI HapSy ¢ TAKIMH KOMIUIEKCHBIMU €TMHHUIIAMH, KaK CIIOBOOOPa30-
BaTeJILHBIN THII, CJIOBOOOPA30BaTENBLHBIN CIIOCO0, CIIOBOOOPA30BaTEIIbHAS KATETOPH,
CJI0BOOOpa3oBaTeibHas 1enouKa, CIIOBOOOpa3oBaTelibHas Mapagurma, KoTopble mo-
MIpEeKHEMY HaXOAATcs B (POKyce BHUMAHHS YUCHBIX.

B mauane XXI Beka nmpomoipkagack pabora JepUBaTOIOTOB 10 Pa3paboTKe Teo-
PHUH THE3/I0BaHUs CJIOB, OPMHUPOBAHNE KOTOPOH MPUILIOCH HAa BTOPYIO MOJIOBUHY
XX Beka u Hanwio orpaxenue B Tpyaax A.H. Tuxonosa (1971, 1985), N.A. Iup-
moBa (1999) u apyrux ydensix. Kak u pasbliie, akTyaJlbHBIMH SIBJISIIOTCS BOIIPOCHI
THUIIOJIOTUU THE3, TPAHUI] CIIOBOOOPA30BATENIbHBIX THE3/l, CTPYKTYPBI 1 CEMaHTHKHU
CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX THE3], YCTAHOBIICHHUS OTHOIICHU CTTI0BOOOpa30BaTeIbHON
MOTHUBAIIMU MEXKy YJIEHaMU THEe3/1a, (popMabHBIX TPeoOpa3oBaHUl OCHOB (CJIOB)
B THE3/IE, ISPUBAIIMOHHOIO MOTEHIMAIA PA3IMYHBIX YYaCTKOB CJIOBOOOPA30BaTENBHBIX
rae3n (bensena, 2017; Kazak, 2004; Kazak, 2004a; Muxaiinosa, 2012; CyxaHoBa,
2005; darxytauHoBa, AuaeBa, 2014; XonyHosa, 2010).

HoBpIM nOCTHKEHHEM OTEUECTBEHHOM CIIOBOOOPA30BaTeNIbHOM JIEKCUKOTpapuu
CTaJI BBIXOJ TOJIKOBOTO CIIOBOOOPA30BATENILHOIO CIoBaps pycckoro si3bika M.A. [lup-
mosa (Lupmros, 2004), B KOTOpOM B paMKax HOBOTO, O()OPMHUBIIETOCS B KOHIIE
XX Beka, CHHXPOHHO-/IHaXPOHHOT'O MO/IX0/1a K SIBIICHUSIM sI3bIKa MTPEICTABICHO pe-
IIIEHHUE Psifia TPOOIEMHBIX BOIIPOCOB TEOPUH THE3OBAHMUS CIIOB: KPUTEPUU BKITIO-
gyeHwus ciioBa B THe3/10 (Lupimros, 1996), crenenu ci1oBooOpa3oBaTeIbHON MOTHBH-
poBanHOCTH ciioB (Onbpmanckuid, 1990; Ynyxanos, 1992; [lupmios, 1995), Tumns
npousBoaHoctH cioB ([upmos 1997). CioBaps conepKUT CBEACHUS HE TOJIBKO O
CUHXPOHUYECKOH CII0BOOOPA30BaTEIbHON CTPYKTYPE CIIOB, HO U 00 X CJI0BOOOpa-
30BaTeNbHOM HcTOpUU. BriepBble B 0T€UE€CTBEHHOM JIEKCUKOTpadUU TOTKOBAHUS
MIPOM3BO/IHBIX CJIOB ITOCTPOEHBI B COOTBETCTBUH CO CIIOBOOOPa30BaTEIbHON CTPYK-
TYpO# U UCTOPHUEH TOJIKYEMOTO CJIOBA.

B nauane XXI Beka ycnentHo pa3zpadarbIiBaeTCs M TUaXPOHUYECKHUI aCIIeKT CJI0-
BooOpa3oBaHus. Pacmupenue 6a3bl HCTOUHUKOB (M3ydeHUE (HyHIaMEHTATbHBIX
HMCTOPUUYECKUX, ITUMOJIOTUYECKUX U JUATCKTHBIX CIIOBapei, OTKPHITHE U U3/IaHHE
MaMSTHUKOB JIPEBHEPYCCKON MUCbMEHHOCTH) CIIOCOOCTBOBAIO HOBBIM BO3MOXKHO-
CTSIM Pa3BUTHs UCTOPUUYECKOTO cloBOOOpa3zoBaHus. B paboTax mo mcropuyecko-
My CJII0BOOOpa30BaHUIO MPEACTABIECH aHAJIU3 COCTOSHUS U MEPCIEKTUB U3YUECHHUSI
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HCTOPUYECKOTO CIOBOOOPA30BAHUS CIABIHCKUX SI3BIKOB, OIMpPEIENICHBI OCHOBBI TO-
CTPOEHUSI UICTOPUUECKOTO CIIOBOOOPA30BAHMS PYCCKOTO SI3bIKA, OMMCAHBI TIPEUMY-
IIECTBA CUHXPOHHO-IMAXPOHUYECKOTO UCCIIEeI0BAHUS B3aUMOICHCTBUS (PAKTOB
HUCTOPUHM A3bIKa U €r0 COBPEMEHHOro cocTosiHus. Kak oTMedaeT B CBOEH KHHTE
«Mcropuueckoe cnoBoodpazoBanue. VMcropuueckas nexcukonorus» N.C. Yiayxa-
HOB, «aKTyaJIbHOM 3a/lauell TaKoro OMHCAaHMsI SBJSETCS yKa3aHHE 0COOEHHOCTEMH
OpraHHU3alMi CHHXPOHHOW CUCTEMBI S13bIKA, KOTOPBIE B “CHITOM BUJIE” OTpa)KaroT
MIPOIIECCHI Pa3BUTHSI SI3BIKOBBIX CAMHHMII MU, HA00OPOT, HE COOTBETCTBYIOT ITHM
nporeccam» (Yayxanos, 2012: 82-83).

[Ipu cHHXPOHHO-ANAXPOHUYECKOM OMUCAHUU CIIOBOOOPA30BATEIILHON CHCTEMBI
Ka)KTasi CHHXPOHUYECKas! CBSI3b TIOMyYaeT JUAXPOHUUYECKYIO HHTEpIpeTalio. B Takom
OMHUCAHUU MOTYT OBITh «IPEACTABICHBI AUAXPOHUYECKUE MPUYUHBI OCIA0ICHUs
WJIU pa3phiBa CBA3U MEXKIY SIBJICHUSIMUY», HAIPUMED, MEX]Y CIOBaMU, «COCTaBIIsI-
FOIUMU OOJIBIIYIO 30HY “NOTYMOTHBHPOBAHHBIX ™ CJIOB, IPOMEKYTOTHYIO MEXKITY
MOTHBHUPOBAHHBIMH U HEMOTHBUPOBAHHBIMHU ciioBaMu» (Yiyxanos, 2012: 83).
ITo cnoam U.C. YiayxaHoBa, CHHXPOHHO-THAXPOHUYECKOE OMUCAHUE CI0BOOOPa30-
BaTeJIbHON CUCTEMBI «OyIeT CIIOCOOCTBOBATH OOHAPYKEHUIO HETIO3HAHHBIX 3aKOHO-
MepHOCTel pa3BUTHS U (PYHKIIMOHUPOBAHUS CIOBOOOPA30BATEIBHOIO MEXaHU3Ma
pycckoro si3bikay (Yiyxanos, 2012: 101).

Oco0oe BHMMaHKE B koHIIE XX — Hayase X XI Beka yaensiercst [MnHaMU4eCKOMY
aCIeKTy COBPEMEHHOTO CII0BOOOPA30BaHMUs, KOTOPHIN Hale] OTPAXKEHUE B psjie
JTUHTBUCTUYECKUX HuccnenoBanuil (Banruna, 2001; JImutpuena, 2005; Kagpkano-
Ba, 2007; Muneesa, 2017 u ap.).

B nepsbie necarmierns XXI Beka pycCKuil s3bIK, OTBEYasi HA 3HAYUMbIE LTUBHJIH-
3alMOHHBIE BBI30BbI COBPEMEHHOM 3MOXU, IEMOHCTPUPYET 3HAYUTEIbHBINA MOTEHIUAT
JMHAMAYECKOTO PAa3BUTHS U OOHOBJICHUSI, Pe(IICKCHI KOTOPOTO TIPOSIBIISTFOTCSI B AKTHB-
HBIX TIpolleccax Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOM CHUCTEMBI U BO BCeX cepax IUCKYpPCHB-
HOW peanm3allii CUCTEMHBIX BO3MOXKHOCTEH si3blka. Kak oTMeuaeTcs B KOJUIEKTUBHOM
MoHorpaduu «CoIMOKYIIETYpHBIC U JIMHTBOIIPArMATHYCCKUAE aCTICKThI COBPEMEHHBIX
CJI0BOOOPA30BaTENIbHBIX MPOLECCOBY», HA MEPEIOBBIX pyOekax OypHBIX MHHOBALIMOH-
HBIX TECHACHIUN «HAXOIUTCS CIIOBOOOPa30BaHKE, KOTOPOE BBICTYIIAET KaK CBOETO Posa
€CTECTBEHHAs J1abopaTopusi JyIsi POU3BOACTBA, alPOOUPOBAHUS, CETICKIIMN U BHEAPE-
HUS B TKaHb sI3bIKA PA3HOTO poja HoBIeCTB» (CoMoKyasTypHBIE. .., 2018: 4). Coor-
BETCTBEHHO, MO-TIPEKHEMY aKTyaIbHBIM SIBJISIETCSI MCCIIEIOBAaHUE HOBOOOPA30BaHUH,
JIEKCUKO-CJIOBOOOPA30BaTE/IbHBIX MHHOBALIMI B PA3IMYHBIX ACTICKTAX.

TpamunoHHbIN CTPYKTYpHO-CEMAHTUUECKUN aCIIeKT MPEICTaBIIEH B UCCIIEI0Ba-
HUSIX, HAMPABJICHHBIX HA OIpeelIeHHEe CIOBOOOPA30BATELHOM CTPYKTYPBI U CIIO-
co0O0B CO31aHUsI HOBOOOPA30BaHUM, YCTAaHOBJIEHUE MPUYUMH, S3bIKOBBIX U COIIMOKYJIb-
TYPHBIX (haKTOPOB IMOSIBIIEHUSI HOBOOOPa30BaHU, BbISIBICHUE ClIeHU(DUKH UX PyHK-
unonupoBanus (3emckas, Pynnuk-Kapsarosa, 2010; [Ienucosa, 2008; M30T0B,
2017; KacestHoBa, 2006; Mapunosa, 2005; Hamurtokosa, 2015; Huxomnaes, 2010;
Huxomuna, 2016; Ilerpyxuna, 2010; [Torosa, Parubypckas, ['yrynasa, 2005; Pa-
ubypcekas, 2015; PamuOypckas, Campuinuena, Lllymunosa, 2015; Cenbko, 2007;
Craxeesa, 2008; Ynyxanos, 2008).
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B paborax mo neonoruu H.C. Banrunoit, E.A. 3emckoii, E.B. MapunoBoii,
I'A. Huxonaesa, E.B. Ilerpyxunoii, T.B. Ilonosoii, JI.B. ParuOypckoii, H.A. Ca-
MBUIMYEBON U APYTUX OTMEYAIOTCSl TaKue TEHIEHIIMH, MPOSBISIONIUECS B IPO-
1eccax Co3JIaHusi HOBOOOpa30BaHUil, KaK TEHACHIUS K MHTEPHALMOHAIM3AUU U
TEHJCHIMS K JeMOKpaTu3auu. TeHJeHIUs K HHTepHAIlMOHAIU3alu1 OTPaKaeT
100anbHOE BIMSHHUE aHTJIMICKOTO s13bIKAa HA PYCCKUI U pyTHe eBpOIeHCKUE S3bI-
KM, YTO TMPOSBIAETCS B aKkTHBM3alMU a(HUKCOB MHTEPHALMOHAIBHOTO XapakTe-
pa, UCTHOIb30BAHUM MHOS3BIYHBIX CIIOBOOOPA30BATENbHBIX MOJIEIEH, BOBICUEHUU
B JICPUBAIIMOHHBIE MIPOLIECCH HOBBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. TeHAECHLHUS K IEMO-
KpaTu3aluy OTPakaeT aKTMBU3ALIMIO CIOBOOOPa30BaTeNbHBIX CPEJCTB, CIIOCOOOB
1 MojieJiel, XapaKTepHbIX JUIsl pa3rOBOPHOM peuH, a TaKKe aKTUBHOE BOBJICUEHUE B
JIepUBallMOHHbBIE TPOIECChI CTUIIMNCTUYECKH CHIYKEHHBIX CJIOB.

HoBooOpa3zoBaHus MOKa3bIBAIOT, KAK J€PUBALIMOHHBIA MEXaHHU3M, CIIOBOOOpa-
30BaTelIbHAsl CUCTEMA PEArupyroT Ha aKTyajlbHbIE COLIMONOIUTHYECKHE MTPOLIECCHI.
[lo MHEHHUIO yY€HBIX, HA JAHHOM 3Tare Pa3BUTHS PYyCCKOTO S3bIKa MPEKIE BCETO
(akTOpHI COLMOKYJIBTYPHOTO XapakTepa ONPENeNsioT poCcT MPOAYKTUBHOCTH Of-
HUX CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIX TUIIOB U MOZIEJIEH U CIIOCOOCTBYIOT CHIYKEHUIO aKTHB-
Hoctu Apyrux (PanuOypckas, Cambuinuesa, llymunosa, 2015).

HoBoobOpa3oBaHus He TOJIBKO PACKPHIBAIOT CYIIHOCTh CIOBOOOpPA30BATENbHBIX
IIPOLIECCOB, HE TOJIBKO IEMOHCTPUPYIOT, KAKHE COOBITUS U (DAKThI ABJISIOTCS peie-
BaHTHBIMHU I OOIIECTBA, HO U CIYXaT CUJIBHBIM CPEJCTBOM IKCIPECCUBU3AINU
TEKCTa, CIIOCOOCTBYsI HE TOJBKO aKTyaJU3alliu ero OTJeIbHBIX (PparMeHToB, HO U
YCWJIEHHUIO CyOBEKTUBHOTO, aBTOPCKOTI'O Hayajia B COBPEMEHHBIX CPEACTBAX MAaCCO-
Boi uHpopmanuu (Pamubypckas, 2003; Pauubypckas, 2017; CampiiunaeBa, 2011;
ParmuOypckast, Toponkuna, 2016).

HoBoobpa3oBanus B paboTtax Hauana X XI Beka paccMaTpUBarOTCs Uepe3 NpU3smMy
SI3bIKOBOM JTMYHOCTH. Tak, B MoHorpaduu JI.U. [TnotHukoBoit «ClI0BOTBOPYECTBO
Kak (peHOMEH S3bIKOBOW JTMYHOCTH» CIOBOTBOPUYECTBO PACCMATPUBACTCS KaK OHO
13 MPOSIBIICHUI TBOPYECKON MHIUBUAYAJIbHOCTH aBTOPa. B «aHTPONOLEHTpUYECKH
OpPUEHTUPOBAHHOW» JTMHTBUCTHKE YEJIOBEK TPAKTYETCsl KaK aKTUBHBIN TBOPEIL SI3bI-
Ka, OJHUM W3 IPOSIBICHUN PEUEBOU IEATEIBHOCTH KOTOPOTO SIBISETCS KpEaTUBHAs
NeSITENIbHOCTh: «...B BBIOOpPE U CO3/1aHUU CJIOB B 3HAYUTEIBLHON Mepe OTPakaroTCsl
TBOpUYECcKHUe ocoOeHHOCTH UHANBUAYyMa. Co3daHHbIE B ONPEACICHHON peyeBOi
CUTYallUH JIEKCUYEeCKHEe HOBOOOPA30BaHUS MPEICTABIISAIOT [T HCCIIeI0BaTeNs 1I€H-
HBIM MaTepual, Ha OCHOBAHUU KOTOPOTO MOXHO CYJIUTh O JINHI'BOKPEAaTUBHBIX CIIO-
COOHOCTSIX SI3BIKOBOM JIMYHOCTU U 00 OCOOCHHOCTSIX CIIOBOTBOPYECKOIO Ipoliecca
B esom» (ITnorHukosa, 2017: 308).

K HOBBIM acnexkTam cCOBpeMEHHOH c10B000Opa30BaTEIbHON HAYKH OTHOCSTCS
JUHTBOKOTHUTUBHBIHN, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUN U MparMaTHueCKUi aclieKThl,
npezcTasieHHble B uccnenoBanuax JI.C. Abpocumonoit, T.U. Benaunoii, E.C. Ky-
opsikoBoit, D.I. KymukoBoit u H.O. Ceernuunoii, T.b. Panouns u JI.B. Pauubyp-
ckoit (AbpocumoBa, 2015; Benauna, 1998; Kyopsikosa, 2004; Kynukosa, CBeTiand-
Hasi, 2015; PanOunb, PatmOypckas, 2017; Panounb, Panubypckas, 2018), a Takxke
B KoyuiekTuBHOU ctathe T.b. PanoOuis, JI.B. PauuOypckoii, E.B. 1llenukoBoii,
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H.A. bakny, B.A. Toponkunoii, E.A. )KnanoBoii «ColMOKyIbTypHBIE, TUHTBOKOT -
HUTHUBHBIE U JIMHIBOIPArMaTHUYECKUE ACTIEKThI COBPEMEHHBIX CJI0BOOOPA30BaTEb-
HBIX nporieccoB» (Paxoumns u ap., 2018).

Otpaxas KOTHUTHBHBIE ACTIEKTHI COBPEMEHHBIX JE€PUBALIMOHHBIX [IPOLIECCOB, aB-
TOPBI KOJUIEKTUBHON MOHOTpadu «COIMOKYIBTYpHBIE U JIMHTBOIIPArMaTHYECKHE
aCIeKThl COBPEMEHHBIX CIIOBOOOPA30BATENIbHBIX IMPOIECCOBY MOMYEPKUBAIOT, UTO
«MHHOBAIIMOHHBIE SIBIIEHUSI B PyCCKOM SI3bIKE OITUPAIOTCS HA 3HAYUTEIIBHOE KYJIBTYp-
HO€ Haclie/lie, Ha MOJIENH S3bIKOBOTO OCBOEHMSI IECTBUTENILHOCTH, BEIPAOOTaHHbIE
PYCCKHM SI3BIKOM 3a BEKa CBOEH JTyXOBHOM BOMIOIMIY (COIMOKYIBTYpHBIE. .., 2018: 4).
VIMEHHO «B HOBBIX SIBJICHUSIX COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO CIIOBOOOpAa30BaHMsI HAXOAAT
CBO€ OTPaXCHNE KOTHUTHUBHBIE, KYJIBTYPHBIE U IEHHOCTHBIE TPUOPUTETHI COBPEMEH-
HOTO OOIIIECTBEHHOIO CO3HAHMS, HOBbIE KOMMYHHUKATHBHbIE MOTPEOHOCTHY» COIIHY-
Ma, COLIMOKYNBTYpHbIe peanuu (COuuoKynbTypHBIE. .., 2018: 4-5).

HoBble HOMHUHAIMH — ATO BO3HUKAIOIINE B peUH U 3a()UKCHPOBAHHBIC B OTIPE/Ie-
JIEHHOW CBOEH 4acTH B s3bIKe ()parMEeHThl HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOU MaMsATH CO-
BpemenHoi Poccun. Kak ormeuaercs B yueOnoM nocobun «Crieriuduka cCoBpeMeH-
HOTO MEIMITHOTO CIIOBOTBOPYECTBAY», HOBOOOPA30BAHMUS «OTPAKAIOT BHES3BIKOBBIC,
SKCTPATIMHIBUCTUYECKHE TAHHBIE, COOTHOCUMBIE C OIPEIEICHHBIM UCTOPHUYECKUM
MIEPUOJIOM B )KU3HM JIOAEH, UX KYJIbTYPHOU M COI[MAJIBbHONW MPUHAJIEKHOCTHIO.
OHU cOCTaBIAIOT COAEP)KaHUE HALIMOHATIBHOTO CAaMOCO3HAaHUS, SIBJISIOTCS 3HAKO-
BBIMH JJIEMEHTAMU HallMOHAJNBbHOrO MeHTaiutera» (Pauubypckas, CampuinyeBa,
[Iymunosa, 2015: 4).

B uccrnenoBaHusIX HOBBIX JIEKCUKO-CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX SABJICHUH TMpeia-
raercsi KOHLENTYaJIbHOE OCMBICIIEHUE U JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs HHTEPIIpE-
TaIUsl MHHOBALIMOHHBIX TEHICHLUH B COBPEMEHHOM PYCCKOM CIIOBOOOpPa30BaHUU
«KaK OIpe/ieJICHHBIX (JOPMATOB 3HAHUS O MHUPE, [ICHHOCTHBIX OPUEHTHPOB U pede-
MOBEIEHYECKUX MOJIEJICH B peueBOi MPaKTUKE HOCUTENIEH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
a3b1kay (CoLMOKyIbTypHBIE. .., 2018: 5).

HccnenoBaHne JIEKCHKO-CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MHHOBAIHIA, 3a()MKCHPOBAHHBIX
B JKMBOM pa3roBOpPHON peyH, C y4ETOM KOMMYHHMKATHBHO-KOTHUTHBHOI'O acleKTa
00yCIJIOBHJIO ONMCAaHHE MHTErPAaTUBHONW PEUEeMBICIUTEIBHON MOJIETH CIIOBOIIPOM3-
BOJICTBA — MOJICJIN TMHAMHYECKOH, BBISABIISIONICH MEXaHU3MbI 00pa30BaHUsI HOBOTO
CJIOBa, YTO HaNuIo oTpakeHue B MoHorpaduu JI.U. [TnorHukoBoi «CioBoTBOpUE-
CTBO Kak ()eHOMEH s13bIKOBOM nuHOCTH» (IlmoTHHKOBa, 2003) U npyrux ee pado-
tax ([ImorHukosa, 2017).

B nocnennue gecsATuieTHs aKTyalu3UpPOBAJICS MParMajiMHIBUCTUYECKUN MOJ-
XOJ K (hakTaM si3pIKka M peyd. boiblioe BHUMaHKUE JaHHOMY MOAXOAY YIEJICHO B
kaure b.}O. Hopmana «JIuHrBucTrueckas nparmaruka (Ha MaTepualie pyccKoro u
JPYTUX CIaBSHCKUX SI3bIKOB)». 1o ciioBam aBTOpa, TMHIBUCTUYECKAs ITparMaThka
npezrnoiaraeT u3ydeHue (QyHKIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX €IUHUIl B PEUH: «H3yde-
HUE TOBEJICHUS SA3bIKOBBIX 3HAKOB B PEeaJIbHBIX Mpoleccax kommyHukarmm» (Hop-
MaH, 2009: 8), Bkitoyasi pa3HooOpa3HbIe TPUEMbI PEUCBON UTPHI.

[Tpu mMpoKOM MOHUMAHUM MPArMaTUKH B €€ 00JacTh BKJIIOYAIOTCS BOIIPOCHI
KOTHUIIUU, KOMMYHUKalUu U KynbTypsl. [To muennto O.b. AGakymMoBOH, OTpakeH-
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HOMY B €€ JOKTOpCcKoi auccepraiuu «IlocaoBUUHbIE KOHLIETITH B TAPEMUYECKOM
JUCKYypCe», TAKOE IOHUMaHue ITparMaTuKy NpecTaBIIsgeTcs Hanbosee aeKBaTHbIM
COBPEMEHHOMY TOJIOKEHUIO JIeJl B HayKe O A3bIKE, I7I€ CKJIAIbIBACTCS KOTHUTHUB-
HO-IUCKYpPCHBHAs MapaJiurMa, Tak Kak MparMajJuHIBUCTUKA B TAKOM MOHUMAHHUU
npu3BaHa 0OBEMHUTH COBPEMEHHBIE MCCIIEIOBAHUS B OOJIACTH TEOPUH PEYEBBIX
aKTOB, KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTUKH U KOHIIENTOJIOTHHU, & TAKXKE JTMHTBOKYJIBTYPOJIO-
MU U TEOPUM KOMMYHHKaluu (AbakymoBa, 2013: 16). Ilparmatuueckas GpyHKIUSA
HOBOOOpPAa30BaHMIA CBsI3aHa C HEMOCPEICTBEHHBIM BO3/ICHICTBHEM Ha aJpecara ¢ I11e-
JIBI0 U3MEHEHUS ero IEHHOCTHO-MHUPOBO33PEHYECKUX YCTAHOBOK, MEHTAJBHBIX U
MIOBEIEHYECKUX AKTOB.

[Iparmarnueckoil yCTaHOBKOW HA BO3IEUCTBUE ONPEAEISETCS OLEHOYHOCTD HO-
BOOOpa30BaHUM, KOTOpasi UMeeT 0co00e MPAaKTUUECKOe 3HAYE€HHUE, MOCKOJIbKY BO3-
JIeCTBHE HAa MAacCOBOE CO3HAaHUE, (POPMHUPOBAHHE CUCTEMBI IIEHHOCTEH HOCUTENEH
sI3pIKA — OJTHU M3 TIIABHBIX liesiell coBpeMeHHbIXx CMU. B psine pabot HOBoOOpa3o-
BaHMsI PaCCMAaTPUBAIOTCS TAKXKE KaK CPEACTBO PEUEBOM arpeccuu, 4To 00yCIOBIEHO
aKTyaJbHBIMU COIIMAJIBHBIMU IIPOLIECCAMU U ONPEEIIAETCS KOMMYHUKATUBHOW CUTY-
aryei, OTHOIIEHUSIMUA MEXIY ToBopsmmM U ciaymatormmM (ITerposa, Panmbypckas,
2011; Parubypckas, Toponkuna, 2015). Kak ormMedaeTcst B KOJUIGKTUBHON MOHOTpa-
¢un «CoIMOoKyIBTYpPHBIE U JIMHTBONPArMaTHYECKUE aCTIeKThl COBPEMEHHBIX CJIOBO-
00pa3oBareNbHbIX MPOLIECCOBY», «arpecCUBHBIE PEUEBbIE TAKTHUKU BBISBISIOT IPO-
TUBOCTOSIHUE HALIMOHAJIBHBIX, PEIMTHO3HBIX, COIMATIBHBIX TPYII U MOJIUTHYECKUX
oOberHEeHMH B coBpeMeHHOM o01iecTBe» (ColmokynsTypHble. .., 2018: 189).

AxTyanu3anysi 4eJI0BE4eCcKoro (pakropa B A3bIKE, BO3pAaCTaHUE JJMYHOCTHOTO Hayaja
MIPOSIBIISICTCS] B YCUJIGHUU UTPOBOM COCTABIISIIOIICH B IEPUBAI[MOHHBIX MTPOLIECCaX.
SI3pIKOBast UTpa paccMaTpuBaeTCsl YIeHbIMH Kak oco0asi ¢opMa JIMHTBOKPEATHUB-
HOTO MBIIUICHHUS, «IIPOSIBJICHHE TBOPYECKON MHUIIMATUBBI TOBOPSIIETO B Pa3HBIX
BHJIax pedeBoit nesreabHoct» ([ pununa, 2013: 23). Ha pyoexe XX—XXI BB. mu-
POKO€ pachpoCTpaHEHUE B pa3HbIX BUAAX PEUEBOM MPAKTHKU TOBOPAILIUX IOJY-
YaeT CI0BOOOpa3oBaTellbHAs UTPa, B TOM YHUCIIE TpaduuecKoe CI0BOOOpa3OBaHHE.
Pa3znuunble mposiBIeHUS CII0BOOOPA30BaTEIbHOM UTPHI HCCIIEYIOTCS B paboTax
JLII. Amupu, C.B. Unsscosoii, M.A. Kponray3sa, T.B. [Tonosoii, JI.B. PamuOyp-
cxoit, H.A. CampbimuueBoit, B.3. CannuxoBa u ap. (Mnbescosa, 2002; WMnbsicona,
2017; Unbscosa, Amupu, 2009; Kponrays, 2010; [Tonora, 2013; Paniubypckasi, Ca-
MbuinueBa, [llymunona, 2015; Cannukos, 2002).

[To-npexxuemy Oosbllioe BHUMaHKE B pabOTax Mo JAEPUBATOJIOIMU U HEOJIOTHH
YIENSETCS UCCIEA0BAaHUIO OCHOBHBIX TEH/IEHIMH CJIOBOTBOPYECTBA B XY/I0XKECTBEH-
HOH peun. OToMy nocBsiiieHs! [ puropsesckue urenust B P PAH, pa6otsr B.H. Bu-
Horpazosoit, . Hedusiesoit, H.A. Huxonunoii, 3.10. IlerpoBoii u np. (Bropsie
rpuropbeBckue urenus, 2018; Bunorpanosa, 2010; Hedusamesa, 2017; Hukonuna,
2015; ITerposa, 2015). K HOBbIM TEHIESHIHSIM OTHOCUTCS UCIIOIB30BaHUE HOBOOO-
pa30BaHUI B MHTEPTEKCTYaTbHOU (DYHKIIMH, POJIb HOBOOOpPA30BaHUI U CIIOBOOOPA-
30BaHUS B 1I€JIOM B Pa3BUTHH OOpa3HbIX Mapajieneil B Xy10)KeCTBEHHbIX TEKCTax,
POJIb OATHYECKOTO CIOBOOOPA30BAaHMUS B MOMOJIHEHNH JIEKCUYECKOTo (OHIa pyc-
CKOTI'O JINTEPATypHOTO s3bIKA U JIP.
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B Beieynomsinytoit Monorpaguu JI.W. I1n0THUKOBOM yKa3bIBaeTCs, YTO Mpe-
CTaBJICHHBII B COBPEMEHHOM JIEpUBATOJIOTHH «PA3HOACIIEKTHBIN MOAXOJ K U3y4e-
HUIO JIEKCUYECKMX HOBOOOPA30BaHMM, 3a()UKCHPOBAHHBIX B JKUBOM pa3roBOPHOM
peuu, B TEKCTaX ra3eTHOM MyOIMIUCTHKH U XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX, MO3BOJISET
TOBOPUTh O MHOT000pa3uM M pa3sHOOOpa3uU UX CTPYKTYPHBIX U CEMAHTUUYECKUX
ocobennocrei» (ILmoraukora, 2017: 309).

PazHoacrekTHBIN aHaIN3 JIEKCHUECKUX HOBOOOPA30BaHUM MOCIEIHUX JECITH-
JIETUH MpUBEN YUEHBIX K BBIBOJAM O pa3HOOOpa3uu JAEpUBALMOHHBIX MOJIETIEH HO-
BBIX CJIOB, 00 MX ()yHKLIMOHAJIBbHOH crienuduke, 00 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX
CJI0BOOOPA30BaTEIbHOM CUCTEMBI PYCCKOTo si3blka. [1o1oOHBIN aHamM3 «crmocoo-
CTBYET UHTEPIPETALIMH ONIPEIEICHHBIX SBJICHUM NEHCTBUTENBHOCTH U MO3BOJISIET
«TOBOPUTH O TOM, YTO B CEMAHTHUKE U CTPYKTYpE JICKCHYECKUX UHHOBALUI B OIIpe-
JIeICHHOHN CTETeHU MPOsBISIETCs CBOeoOpa3re HAllMOHAIBHON KyJIbTyphl HApOIa»
(ITmotuukona, 2017: 323).

Takum 00pa3om, poccuiickasl ClI0BooOpa3oBareibHas Hayka Hadana XXI Beka
BKJIIOYAET HE TOJIBKO TPaAULIMOHHBIE HAIIPABJICHUS UCCIIE0BAHM, HO U Pa3BUBAET-
Csl B PyCJI€ HOBBIX IapaJUrM COBPEMEHHOI'O HAyYHOT'O 3HAHMS: CHHTE3a CHHXPOH-
HOT'O ¥ JUaXPOHHOI'O MOJXON0B, KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH, JIUHTBOKYJIBTYPOJIO-
T'MH, TParMaJIMHTBUCTUKH.

ENG

Russian word-formation of the 21st century as one of the topical areas of Rus-
sian linguistics partly reflects the traditional directions of research, partly develops
new trends corresponding to the current state of the world science.

Word-formation as a language subsystem “occupies an important place in the
system of the Russian language. On the one hand, derivational means contribute
to the replenishment of the language lexical structure with new words, <...> the
formation of the lexical meaning of motivated words<...> On the other hand, de-
rivational means promote attributing the motivated words to certain grammatical
classes, categories” (Lopatin, Ulukhanov, 2016: 5).

In this regard, traditionally great attention in the works on word-formation and
morphology is paid to the issues of derivational semantics and the means of ex-
pressing it, to the principles of separation of morphemes and morph identification,
the issues of semantic variation of morphemes, morphonological phenomena in
the structure of words, word-formative structure of derived words (Volohina, Pop-
ova, 2006; Gerd, 2004; Kozinets, 2017; Kotlyarova, Kryukova, Shipitsyna, 2003;
Kopot, 2008; Nikolina, Ratsiburskaya, 2013; Ogoltseva, 2006; Ogoltseva, 2007;
Ratsiburskaya, 2009; Ulukhanov, 2017, etc.).

Appearance of “Dictionary of Word-Formation Affixes of the Modern Russian
Language” by V.V. Lopatin and 1.S. Ulukhanov in 2016 became a great scientific
achievement. “The dictionary gives a complete description of the word-formation
system of the modern Russian language”, and in particular word-formation affixes.
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“The dictionary entries contain information about the values of derivational mor-
phemes, word-formation methods and parts of speech, which employ these mor-
phemes” (Lopatin, Ulukhanov, 2016: 2); specify the productivity degree of affixes,
morphonological transformations of the motivating bases. The dictionary value is
defined by the fact that derivation “is an important element of the language system,
linking vocabulary with grammar, whereas knowledge of derivational means <...>
is the vital link in learning the Russian language as a whole, acquiring its riches”
(Lopatin, Ulukhanov, 2016: 5).

A characteristic feature of the word-building science of the 21st century is a continual
approach to the phenomena of language and speech. The foundations of such ap-
proach were laid in the 20th century in the works of M.V. Panov, E.A. Zemskaya,
and N.A. Janko-Trinitskaya et al. (Zemskaya, 1973; Panov, 1975; Janko-Trinitskaya,
1968), which are devoted to the development of the scale of divisibility of stems
(words). Such a scale made it possible to identify the transition zone between the
divisible and non-divisible stems (words).

At the end of the 20th century, a typology of degrees of word-building motivation
(Zemskaya, 1981; Lopatin, 1975; Ulukhanov, 1992; Ulukhanov, 2008; Shirshov, 1995)
and derivativeness (Shirshov, 1997) began to be developed, which continued into the
21st century (Ermakova, 2015; Sidorova, 2007). “The study of semantic relations be-
tween derivatives and base-words has shown that they are heterogeneous and occupy
a strictly defined place on the motivation scale” (Shirshov, 2004: 5). The types of word-
building motivation correlate with the types of productivity. “Synchronic productivity
is under the pressure of history, it has been developing for a long time, and its diffe-
rent micro-stages have different kinds of consistency. In some word-formative pairs the
relations are transparent, have regularity and productivity, in others — the relations are
darkened as a result of historical changes, they can be regular (or irregular), but at the
synchronic level unproductive. Nevertheless, systemic relations, albeit in a weakened
form, are revealed in the modern language” (Shirshov, 2004: 9).

The study of the specificity of motivational relations and types of productivity is
of great importance for establishing the boundaries of word-building nests.

The word-building nest is one of the complex units of the derivational system
along with such complex units as word-building type, word-building method, word-
building category, word-building chain, word-building paradigm, which are still in
the focus of scientists’ attention.

At the beginning of the 21st century, derivatologists continued their work on the
further development of the theory of words nesting, which appearance occurred in
the second half of the 20th century and is reflected in the writings of A.N. Tikhonov
(1971, 1985), A.L. Shirshov (1999) and other scholars.

The issues of nest typology, boundaries of word-building nests, structure and
semantics of word-building nests, establishment of relations of word-building mo-
tivation between nest members, formal transformations of bases (words) in the nest,
derivational potential of various parts of word-building nests are still relevant (Be-
lyaeva, 2017; Kazak, 2004; Kazak, 2004a; Mikhailova, 2012; Sukhanova, 2005;
Fatkhutdinova, Achayeva, 2014; Khodunova, 2010).
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Emergence of the explanatory word-building dictionary of the Russian language
by A.L. Shirshov became a new achievement of the Russian derivational lexicogra-
phy (Shirshov, 2004), which presents the solution of some problematic issues of the
theory of words nesting: criteria for inclusion of words into a nest (Shirshov, 1996),
the degree of word-formation motivation of words (Ol’shanskii, 1990; Uluhanov,
1992; Shirshov, 1995), the types of derivativeness of words (Shirshov, 1997) within
the framework of the new synchronic-diachronic approach to the phenomena of lan-
guage issued at the end of the 20th century. The dictionary contains the information
not only about the synchronic derivational structure of words, but also about their
word-building history. For the first time in the domestic lexicography the interpreta-
tion of derivative words are constructed in such a way that they correspond to the
word-building structure and the history of the interpreted word.

At the beginning of the XXI century, the diachronic aspect of word formation
was successfully developed. Enlargement of the sources base (the study of funda-
mental historical, etymological and dialectal dictionaries, discovery and publica-
tion of the monuments of the ancient Russian literature) contributed to the new
opportunities for historical derivation development. The works on historical word-
formation incorporate the analysis of the status and prospects of the study of the
historical derivation of the Slavic languages; they also define the foundations of the
historical derivation of the Russian language; describe the advantages of synchron-
ic-diachronic study of the interaction of the facts of the history of language and its
current state. “The acute task of this description is to specify the features of the or-
ganization of the synchronic system of a language, which in the ‘shot form’ reflect
the processes of development of language units or, conversely, do not correspond to
these processes” (Ulukhanov, 2012: 82—83).

In the synchronic-diachronic description of the word-formation system, each
synchronic connection receives a diachronic interpretation. This description can
“present diachronic causes of weakening or rupture of the connection between the
phenomena”, for example, between the words, “composing a large area of ‘semi-
motivated’ words, interim between motivated and non-motivated words” (Ulukha-
nov, 2012: 83). According to the scientists, synchronic-diachronic description of
the word-formation system “will contribute to the detection of unknown patterns
of development and functioning of the word-formation mechanism of the Russian
language” (Ulukhanov, 2012: 101).

A special attention “is paid to the dynamic aspect of modern word-building,
which is reflected in a number of linguistic studies” at the end of the 20th — early
21st centuries (Valgina, 2001; Dmitrieva, 2005; Kad’kalova, 2007; Mineeva, 2017).

In the first decades of the 21st century, the Russian language responding to the
significant civilization challenges of the modern era, demonstrates a significant po-
tential for dynamic development and renewal which reflexes are manifested in the
active processes at all levels of the language system and in all spheres of discursive
implementation of the system capabilities of the language (Radbil’, Ratsiburskaya,
Shchenikova et al., 2018: 4). “Word formation, which acts as a kind of natural labora-
tory for the production, testing, selection and implementation of various innovations
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in the fabric of the language” is at the forefront of rapid innovative trends (Radbil’,
Ratsiburskaya, Shchenikova et al., 2018: 4). Accordingly, the study of neologisms,
lexical and word-formation innovations in various aspects is still relevant.

Traditional structural-semantic aspect is rendered in the research aimed at defin-
ing the derivational structure and development of neologisms, the causes of lin-
guistic and socio-cultural factors in the emergence of neologisms, at identifying
the specifics of their functioning (Denisova, 2008; Izotov, 2017; Kasyanova, 2006;
Namitokova, 2015; Popova, Ratsiburskaya, Gugunava, 2005; Ratsiburskaya, 2015;
Ratsiburskaya, Samylicheva, Shumilova, 2015; Sen’ko, 2007; Stakheeva, 2008;
Ulukhanov, 2008).

The works on neology contain such tendencies manifested in the processes of
creation of new words as the tendency to internationalization and the tendency to
democratization. The trend towards internationalization reflects the global influ-
ence of English on Russian and other European languages, which is manifested in
the activation of affixes of an international character, in the use of foreign word-for-
mation models, in the involvement of new borrowed words in the derivational pro-
cesses. The trend towards democratization reflects the activation of word-formation
means, methods and models characteristic of colloquial speech, as well as the active
involvement of stylistically degraded words in derivational processes.

Neologisms show how the derivational mechanism, the word-formation system
respond to the current socio-political processes. According to the scientists, mainly
the factors of socio-cultural nature determine growth of productivity of some word-
formative types and models and lead to decreasing in the activity of others at this
stage of development of the Russian language (Ratsiburskaya, Samylicheva, Shu-
milova, 2015).

Neologisms do not only reveal the essence of word-formation processes, do not
only demonstrate what events and facts are relevant for the society, but also serve
as “a powerful tool of expressivization of the text, contributing not only to the actu-
alization of its separate fragments, but also to strengthening the subjective, author’s
idea in modern mass media” (Ratsiburskaya, 2003; Ratsiburskaya, 2017; Samyli-
cheva, 2011; Ratsiburskaya, Toropkina, 2016).

Neologisms are regarded through the prism of linguistic personality in the works
of the early 21st century (Plotnikova, 2003). Word creation is considered to be
a phenomenon of linguistic personality, one of the manifestations of the creative
individuality of the author. In “anthropocentrically-oriented” linguistics, a person
is treated as an active creator of the language, where the creative activity is one of
the manifestations of his speech activity. “...the creative characteristics of an indi-
vidual are largely reflected in the choice and creation of words. Lexical neologisms
created in a certain speech situation represent valuable material for the researcher,
on the basis of which it is possible to judge the linguistic and creative abilities of
a linguistic personality and the peculiarities of the word-making process as a whole”
(Plotnikova, 2017: 308).

New derivational aspects of modern science comprise linguo-cognitive, linguo-
cultural and pragmatic aspects (Abrosimova, 2015; Vendina, 1998; Kulikova, Svet-
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lichnaya, 2015; Kubryakova, 2004; Radbil, Ratsiburskaya, 2017; Radbil, Ratsibur-
skaya, 2018; Radbil et al., 2018).

Reflecting the cognitive aspects of modern derivational processes, the resear-
chers note that “innovative phenomena in the Russian language are based on a sig-
nificant cultural heritage, on the models of language development of reality deve-
loped by the Russian language over the centuries of its spiritual evolution” (Rad-
bil’, Ratsiburskaya, Shchenikova et al., 2018: 4).

It is “in the new phenomena of modern Russian word formation that cogni-
tive, cultural and value priorities of modern social consciousness, new communica-
tive needs” of society, socio-cultural realities are reflected (Radbil’, Ratsiburskaya,
Shchenikova et al., 2018: 4-5).

New nominations are the fragments of national and cultural memory of modern
Russia that appear in speech and are recorded in a certain part of the language.
“They reflect extralinguistic data, correlated with a certain historical period in the
life of people, their cultural and social affiliation. They form the content of national
identity being significant elements of national mentality” (Ratsiburskaya, Samyli-
cheva, Shumilova, 2015: 4).

Conceptual understanding and linguo-culturological interpretation of innovative
trends in modern Russian word-formation “as certain formats of knowledge about
the world, value orientations and speech-science models in the speech practice of the
modern Russian language speakers” are proposed in the research of new lexical and
word-formation phenomena (Radbil’, Ratsiburskaya, Shchenikova et al., 2018: 5).

The study of lexical and word-formation innovations recorded in live colloquial
speech, taking into account the communicative and cognitive aspect, led to the de-
scription of the integrative speech-making model of word production — a dynamic
model that reveals the mechanisms of a new word formation (Plotnikova, 2017).

In recent decades, the pragmalinguistic approach to the facts of language and
speech has been updated. Linguistic pragmatics involves the study of language
units functioning in speech: “the study of the behavior of language signs in real
communication processes” (Norman, 2009: 8), including a variety of techniques of
language games.

Cognition, communication and culture are included in its field under a broad
understanding of pragmatics. This understanding of pragmatics seems to be the most
adequate to the current state of linguistics, where the cognitive-discursive paradigm
is formed, since pragmalinguistics in this understanding is designed to combine
modern research in the field of the theory of speech acts, cognitive linguistics and
conceptology, as well as cultural linguistics and communication theory (Abaku-
mova, 2013: 16). The pragmatic function of neologisms is connected with the direct
impact on the addressee in order to change his value worldview settings, mental and
behavioral acts.

The evaluativeness of neologisms is determined by pragmatic attitude to the im-
pact, which is of particular pragmatic importance, since the impact on mass con-
sciousness, the formation of native speakers’ system of values is one of the main goals
of modern media. In a number of works, neologisms are also considered as a means of

OB30PHAS CTATBA 287



Ratsiburskaya L.V. Russian Language Studies, 2019, 17(3), 276-299

speech aggression, which takes place due to acute social processes and is determined
by communicative situation, the relationship between the speaker and the listener.
“Aggressive verbal tactics reveal the confrontation of ethnic, religious, social groups
and political associations in modern society” (Radbil’, Ratsiburskaya, Shchenikova et
al., 2018: 189; Petrova, Ratsiburskaya, 2011; Ratsiburskaya, Toropkina, 2015).

The actualization of the human factor in the language, the increase of the per-
sonal principle is manifested in strengthening game component in derivational pro-
cesses. Language game is considered as a particular form of linguistic and creative
thinking, “display of creative initiative of the speaker in different types of speech
activity” (Gridina, 2013: 23). At the turn of 20-21 centuries, word-formation game,
including graphic word-formation, became widespread in different types of speech
(I’yasova, 2002; II’yasova, 2017; I1’yasova, Amiri, 2009; Popova, 2013; Ratsibur-
skaya, Samylicheva, Shumilova, 2015; Sannikov, 2002).

Much attention in the works on derivatology and neology is still paid to the study
of main trends in word creation in artistic speech (Vtorye grigor’evskie chteniya,
2018; Neflyasheva, 2017; Nikolina, 2015; Petrova, 2015). New trends include the
use of neologisms in intertextual function, the role of neologisms and word-forma-
tion in general in developing figurative parallels in literary texts.

Presented in modern derivatology ““a multi-aspect approach to the study of lexi-
cal neologisms recorded in live colloquial speech, in the texts of newspapers and
literary texts, allows us to talk about the multiformity and diversity of their struc-
tural and semantic features” (Plotnikova, 2017: 309).

The multi-aspect analysis of lexical neologisms of recent decades has led scien-
tists to conclusions about the diversity of derivational models of new words, their
functional specificity, the basic laws of the word-formation system of the Russian
language. Such an analysis “contributes to the interpretation of certain phenomena
of reality”” and allows “to say that the semantics and structure of lexical innovations
to a certain extent manifest the originality of the national culture of people” (Plot-
nikova, 2017: 323).

Hereby, the Russian word-formation science at the beginning of the 21st century
includes not only traditional areas of research, but also develops the synthesis of
synchronic and diachronic approaches, cognitive linguistics, cultural linguistics,
pragmalinguistics in line with new paradigms of modern scientific knowledge.
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Pycckos3bI4HbI NPaBOBOMN AUCKYPC:
npaBoHapyLwleHue, coBepLiaemoe Bep0OanbHbiM CIOCOOOM

A.A. JlaBuukunii

Bure6ckuii rocynapcTBeHHbli yHuBepeuTeT uMenu [1.M. MarepoBa
Pecnyonuxa Benapycw, 210038, Bumebck, np-m Mockosckuil, 33

Crarps nocBsiIeHa npodIeMHbIM BOIPOCaM TEPMUHOIOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA COBPEMEH-
HOW IOPUCIMHTBUCTUKH, B YACTHOCTH MOHATHIO «IIPAaBOHAPYIIEHUE, COBEPIIAEMOE BepOaTbHBIM
CrocoO0OM», KOTOPOE aKTUBHO KYJIBTUBUPYETCSA UCCIIENOBATEIISIMUA U SKCIIEPTaMH-ITPAKTUKAMHU.
B coBpeMeHHOIi Hay4YHOI 1 METOAMYECKOU TUTEepaType OTCYTCTBYET OOIICPUHATAs Ie(DUHALHS
JTAHHOW JTMHTBOIIPABOBOM KaTeropuu, YyTo MPUBOAMUT K BapUAaTUBHOCTH €€ MOHUMaHUs. B kaue-
CTBE MPAKTUYECKOT'0 MCCIIEA0BATENLCKOTO Marepraa ObUIM UCTIOJIb30BaHbl CTaTbU YTOJIOBHOTO
kozaekca (YK) Pecnybnuku benapycs. Metofonorust paboThl BKJIIO4ajia METO[ CIUIOIIHON BbI-
00pkH (haKTHYECKOro MaTepralia U ero CTaTUCTUYECKYI0 00pabOTKY, TUCKYpC-aHAIN3, CUCTEMa-
TU3ALMIO, YACTUYHO — METOJ] [TapaMeTPHU3aLUN U CEMaHTUKO-CTHIIMCTUYECKOTO aHaJIH3a.

B HacTosieit pabote BepOaibHbIi criocob JesiHus paccMaTpuBaeTcs CKBO3b IPU3MY OILICH-
KM MpEeJMETa MPaBOBOTO KOHTPOJIS, B KAYECTBE KOTOPOTo ISl pacCMaTpUBaeMOro BHJia mpa-
BOHAPYIICHUS BBICTYMAET TEKCT B CAMOM IIUPOKOM €ro MoHuMaHuu. Takoil moaxoxa npu3BaH
HUBEJIUPOBATh TEPMUHOJIOTMYECKYIO JIAKYHY U HE JOMYCTUTH MOSBJICHUS AyONUPYIONIMX IO-
HATUH (HampuMmep, «BepOallbHOE MPECTYIUICHUE»). AKUEHT, CAeJaHHbId HA MPEIMETHOH CO-
CTaBIISIOLICH MPECTYIHOTO JEHCTBUA, IO3BOJISIET BBISIBUTh TPU TUIA TAKUX MPABOHAPYIICHUH,
COBepIIaeMBbIX: 1) MperMyIIecTBEHHO BepOaIbHBIM CIIOCOOOM (JJOMUHHUPYIOT B YTOJIOBHOM 3a-
KOHOJIATEJIbCTBE); 2) 4acTO BepOabHBIM CIIOCOOOM (IOCTATOYHO PACHPOCTPAHEHbI, HO B JBa
pasza pexxe BcTpedaercs B YK, Hexxenu nepBbiid TuI); 3) BepOaIbHBIM CIIOCOOOM (COMOCTaBU-
MBI 110 KOJTMYECTBEHHBIM MOKA3aTeNIIM CO BTOPBIM THIIOM). Pe3ybTaTsl HayuyHOTO HCCIIEA0Ba-
HUS IPEJCTABISIOTCS BKHBIMHU ISl pa3BUTHSL COOCTBEHHOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOTO armapara
FOPUCITMHTBUCTUKY B 1I€JIOM U JIMHTBOIIPABOBOM SKCIEPTONIOTUU B YACTHOCTH.

Ki1roueBble cj10Ba: 10pUCIMHTBUCTUKA; JIMHIBUCTUYECKAs SKCIIEPTOJIOrUs; BepOaibHOe Ipe-
CTYyIUIEHHE; IIPaBOHAPYILEHUE, COBepIlIaeMoe BepOasIbHbIM CII0cOO0M; YToJOBHBIN Kojeke Peciy-
omuxu benapych; Komeke Pecryomuku benmapychk 00 aIMHHICTPAaTUBHBIX TIPABOHAPYIIICHUSX; TEP-
MHHOJIOT U1, BepOaJIbHBIIA CrI0co0 JesHMs; BepOaIbHbIN KOHTAKT; KOMMYHHKATUBHAS JIMHTBUCTHKA

BeBeneHue

Jlyig coBpeMeHHOW HayKu Haubojiee aKTyallbHBIMHM HPEICTAaBIISIIOTCS «pabOThI
C MEXAMCIUIUIMHAPHBIM OCMBICIICHUEM SIBIICHUH SI3bIKa U MHTETpalued Ux pe-
3yJBTaTOB B €MHOE 1LI€JI0€, YTO CIIOCOOCTBYET PEIICHHUIO CIIOXKHBIX HAyUHBIX U
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IIpakTHUecKuX 3anad» (Macnosa, 2018: 13). B paMkax ykazaHHOTO 11ojxoza B I0-
CIIETHUE JIECATUIIETHUS HA CTBIKE «CIOXHOTO AHAJIEKTUYECKOrO B3aUMOJEHCTBUS
IOPUIMYECKOTO U S3BIKOBOTO actiekToB» (Jlebemera, 2000: 49) akTHBHO pa3BHBa-
€TCsl FOPUCIIMHIBUCTHKA, KOTOpPasl 3a OTHOCUTEIIBHO KOPOTKHM IPOMEXYTOK Bpe-
MEHHU HAaKOIWJIA 3HAYUTEJIbHBIA UCCIIEN0BATEIbCKUM ONBIT, B MIEPBYIO OYEPEND B
pElIeHUH MPUKIATHBIX 331a4. OT0 00yclIOoBMWIO (OPMUPOBAHUE TAKOH MOAOTpac-
JU IOPUCITUHTBUCTUKY, KaK JIMHTBUCTUYECKAs (JIMHTBOIIPABOBAsI) HKCIEPTOIOTHS,
IJIaBHOM 3a/1aueil KOTOpOH SBJISETCS MPOBEIECHUE CHEIUaIbHBIX UCCIEA0BAHMM,
BOCTpeOOBaHHBIX B MPAKTHKE BO30YKIECHHUS U MPOU3BOACTBA aMUHUCTPATUBHBIX
U yroJjoBHBIX Aen. OnHako Bo3pociias Mo 00beKTUBHBIM MPUYMHAM HNOTPEOHOCTh
B MOJTOTOBKE AKCIEPTHBIX 3aKIIOYCHUH ISl CyAeOHBIX, TPOKYPOPCKUX M WHBIX
MIPABOOXPAHUTEIBHBIX OPTaHOB MpHBEJa K MOSBICHUIO MPOOIeMbl AucOanaHca
TEOPETUYECKON U MPAKTUYECKONW COCTABIISIIOIIEH FOPUCIMHIBUCTUKN. THBIMY €110~
BaMH, «<...> HMCCJEIOBaHUS B OOJACTH JIMHTBUCTHYECKOW SKCHEPTOIOTHUU Cpasy
BBISIBUJIM TO, YTO TEOPETUYECKasl TMHIBUCTUKA HE TOTOBA PELIaTh KOHKPETHbBIE UC-
cnenoparenbckue 3anaun» (bpunes, 2009: 15). HecMoTps Ha 3TO «IIpOU3BOACTBO
CyeOHOM JTMHIBUCTUYECKOM IKCIEPTH3Bl TpeOyeT NMPUMEHEHUS! OOBEKTHBHBIX H
MIPOBEPSEMBIX MPOLEAYp HACHTU(UKALNN MPU3HAKOB npecTymieHui» (Ocanunii,
2012: 498).

B 3710l CBSI3U ceayeT OTMETHUTh, YTO B YCIOBHSIX SKCHAHCHUM MPUKIATHON CO-
CTaBJISIIOIIEH TEOPETUYECKHE OCHOBBI FOPUCITUHTBUCTUKH HEPEIKO IIOATOHSIIICH
0[] y’K€ MMEIOIIMECS JTUHIBUCTUUECKHUE 3aKIFOUEHHUSI, «IKCIIOPTUPOBAIUCE» U3
JPYTUX JIMHIBUCTUYECKUX HANpPaBICHUHN UM HE pacCMAaTPUBAIUCH CKBO3b PU3MY
HAI[MOHAJILHOTO 3aKOHO/ATENbCTBA. B mepBoM ciiyyae, MOSBHIICS IIJbIM psij pas-
HOUYTEHMH, a TaKKe TEPMUHOJOTMYECKUX JIAKYH, YTO OCTAaBISET A0 CHUX IOp OT-
KPBITBIM BOTIPOC O COOCTBEHHOM TOHSTHIHOM TE€3aypyce paccMaTpuBaeMOro Ha-
MpaBJieHUs B S3bIKO3HAHMU. VcciieoBarenu 0TMEUaroT, YTO CErOHS CYIIECTBYET
00BbEKTUBHAsT HEOOXOJUMOCTh MOATOTOBKU CIEI[MAIBHOTO CJIOBApsl IOPUCINHIBU-
ctudeckoit repmunonioruu (I'ones, 2006: 202). D10 MO3BOIUT U30EKATh PA3TUIHO-
ro pojia pa3HOUYTEHHH (B HAacTOsIEe BpeMsl MHOTHE MOHSATHSI UMEIOT BapHATUBHBIE
Ne(UHULUY B pa3IMYHBIX JIMHIBUCTHYECKHX HanpasieHusx (Kiounukosa, 2015:
1376)), a Takxe B psijie CIy4yaeB OrPaHUUUTHCS B MIPOLIECCE MPOBEICHUS IPUKIIAI-
HBIX IOPUCIUHTBUCTUYECKUX MCCIIEIOBAHUI OHUM JIEKCUKOTpapUUIeCKUM HCTOY-
HUKOM. OTeYeCTBEHHBIE IKCIIEPTHI MOJIATa0T, YTO «CCHUIOK HA OJIUH CJIOBaph <...>
B JIMHIBUCTUYECKOM 3aKJIIOYCHUH WM DKCIIEPTH3E HE TOJHKHO ObITh» (KonTyHOoBa,
2018), Tak KaK TaKoro pojia UCCIeI0BaHUS TPEOYIOT MHOTOACTIEKTHOW TTOHITHITHOM
tpakToBku (Newman, 2012: 114) u anroputmusaruu (O’Halloran et al., 2016: 20).
W ropucnuHrBUCTHKA MTOCIIE0BATENBHO JABHKETCS B 3TOM HamnpasiieHUH. Pa3Butue
€€ TePMHUHOJIOTUYECKOTO arrapara Hem30eKHO, TTOCKOJIbKY OH, KaK U Jito0as sI3bl-
KOBasi KaTeropusi, IMHAMHUYEH U o0najaeT cBoiicTBoM camoperyrsauuu. Ha mocro-
SIHHBII OHTOTeHe3 TepMuHa yka3biBatoT M.H. Bonoauna (Bonoguna, 2000: 27-28),
H.IO. 3aiinesa (3aitnesa, 2002: 16), B.M. Jleituuk (JIeituuk, 2007: 197) u np. Tak,
JI0CTAaTOYHO PACIpPOCTPAHEHHOE TMOHATHE «Cy/eOHask TMHIBUCTHUYECKAs HKCIIEPTH-
3a», 000CHOBaHHOE M AeTanbHO onucanHoe E.W. TansmmHoN, aBTOp cunTaeT Bo3-
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MOXHBIM IIEPECMOTPETh B 0003pHUMOM OyayIieM, OTMeuasi K HECOOTBETCTBUE 3TOTO
Ha3BaHUA “TI0 MeToJaM’”’ IPUHATOMY B IOPUCIIPYACHLIMH 1 00111el Teopuu cyaeOHOM
9KCIEPTU3bI IPUHLUIY HAMMEHOBAHUS SKCIEPTHU3bI 10 UCCIEAYEMBIM OOBEKTaM»
(Fansimmna, 2003: 50).

OOpammasich K TepMHUHOJIOTUIECKOMY aIlapary IOpUCIUHTBUCTHKH, CIEAYET MO-
HUMATh, YTO OCHOBOM €ro (hOpMUPOBAHUS SBISIETCS «IKCIOPT» M3 MOHATUHHBIX
CHUCTEM JIpYTUX T'YMaHMTApHBIX HayK, MpeXJe BCero mpaBoBeaeHUs. Takoe mo-
JIOKEHHUE e MPECTABISETCS ONPABJAHHBIM, TaK KaK IOSBICHUE BapUaTHBHBIX
3HAUEHUH JUIs OTJENIbHBIX KaTeropuil FOpUCIMHIBUCTUKY HenonmycTuMo. K npume-
Py, paccmarpuBast OCKOpOJIeHHEe Kak 0COOBbIN BU IPAaBOHAPYIIEHUS, KCTIEPT-JIUHT -
BUCT OTTAJIKMBAETCSI OT ONPEACIICHHS, IPEICTABICHHOTO B YTOJIOBHOM HJTH aJMH-
HUCTPATHBHOM 3aKOHOJATEIbCTBE (M3 3TOrO0 MOXKHO CZEIaTh BBIBOJA, YTO MHOTHE
IOPUCITMHIBUCTHYECKUE TEPMUHBI HALIMOHAJIBHO MapKUpoBaHbl). Crernoe ucmnob-
30BaHUE B 3TOM ClIydae, CKa)KeM, TEOpPETUYeCKON 0a3bl KOMMYHUKAaTUBHOW JINHI'BU-
CTHKH, I7I€ OCKOPOUTEIbHBIM B ONPEICIIEHHON peueBOl CUTYallMM CUUTAETCs, Ha-
MIPUMED, CIIOBO «MHUJIOUKa», MOXKET TOJHOCThIO 00ECLEHUTh MCCIIEI0BATEIbCKYIO
paboty. OqHAKO CYIIECTBYET W DSl TEPMHUHOB, KOTOpBIE CIEAyeT NMpPU3HATH COO-
CTBEHHO FOPUCIMHIBUCTHYECKMMHU. VX omnMcaHue — NpUOPUTETHOE HalpaBlICHUE
(bopMHpOBaHUS JTUHTBOIIPABOBOM TEPMUHOCUCTEMBI. B 1aHHOI cTaThe MBI paccMo-
TPUM OJIHY M3 TaKUX KaTerOpUH — npasonapyuienue, cosepuiaemoe 6epoaibHbiM
cnocooom, N IOIPOOHO OCTAHOBUMCS Ha €r0 XapaKTEPUCTUKAX B PYCCKOS3bIYHOM
0eopyCcCKOM YTOJIOBHOM IIPaBe.

WHTepec k HaIMOHAIBHOMY TIpaBOBOMY MoJ0 benapycu o0yciioBiieH HECKOIb-
KUMU IpUYMHAMU. Bo-niepBbIX, 3TO OTCYTCTBHE HAYUHbIX IIKOJ, pa0OTaOIIUX
B JaHHOM HalpaBlI€HUH, U KaK CJEJICTBUE — HE3HAUNUTEIHHOE KOJMYECTBO padoT,
MOCBSAIICHHBIX JITHTBUCTUYECKUM aCTIEKTaM IOpUANYECKOro Auckypca B bemapycu.
Bo-BTophIX — reononuTuyeckas u ColnaabHO-3KOHOMUYECKast 3HAYMMOCTb paccMa-
TPUBAEMBIX MPOOJIEM: TOJTyUYEHHBIE JTAHHBIE MOTYT OBITh CIIOJIB30BAHbI HE TOJIBKO
IUIsS. CPAaBHUTEIIHHO-CONIOCTABUTENIFHO aHAIN3a, HO TO3BOJIAT HAMETUTH MyTH Tap-
MOHH3ALMU UMEIOIUXCS PA3HOUTECHUH B HALIMOHAJIbHBIX 3aKOHOAATENbCTBAX CTPaH
EA3SC B npouecce co3anns eAMHOIO MPaBOBOIO MPOCTPAHCTBA.

Uenb

Lenb naHHOM CTAaThbU — ONMPEIEIUTD MOHITHE «IIPABOHAPYIIIEHUE, COBEPILIAEMOE
BepOaNbHBIM CIIOCOOOMY U BBISIBUTH €TI0 KOJTMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU B YTO-
JIOBHOM 3aKOHO/IaTEJIbCTBE.

MaTtepuanbl u MeToAbl

[IpakTHUeckuM MaTepuasoM UCCIEAOBaHUS MOCTYKUIH CTaThbH JEHCTBYIOIICH
penakmuu YroiloBHOTO kKofekca Pecryonuku benapycs. MeTtomonoruueckyio 0asy
paboOTHI COCTABUIIM METOJIbI BHIOOPKHU (PAaKTHYECKOTO MaTrepHuaa, ero CTaTuCTuye-
CKOM 00paboOTKH, TUCKYpC-aHAIN3a, CUCTEMATU3AIMH, YACTHYHO — METO]I Iapame-
TPU3AIMU U CEMAHTUKO-CTHJIMCTUYIECKOTO aHAIIH3A.
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PesynbraTtbl

AHanu3 IUTEepaTypsl, a TAKKE CIEUUATBHBIX JJUHTBOIIPABOBBIX 3KCIIEPTU3 TO-
Ka3bIBACT, YTO OJIHOM M3 KITIOYEBBIX MPOOIeM, CACPKUBAIOIINX PA3BUTUE JaHHOM
OTPACJIH, SBJISIETCA OTCYTCTBUE YCTOMUYMBON TEPMHUHOJIOTHYECKON CUCTEMBI. DTO
00yCJIOBITUBAET OOBEKTUBHYIO HEOOXOIUMOCTh YMOPSIOUNTh MOHATHIHBIN amma-
par mpoOIEMHOTO MOJISE FOPUCITUHTBUCTUKH: B HACTOSIIIIEE BPEMSI OCTPO OLIYIIAETCS
OTCYTCTBHE €AMHCTBA B ONPEICICHUH MHOTUX TMIOHATHI, BAPUATHBHOCTH MX TIPABO-
BOI OlLIEHKH, HAIMYUE UHBAPUAHTHBIX TeOUHULIUHN U JIp.

[IpoBeneHHBIC HAYYHBIC H3BICKAHUS IMOKA3BIBAIOT, YTO 33/1a4a UX YHU(PUKAINH
SIBJISIETCS MOCWIIBHOM. Tak, BEIBOA O TOM, YTO B IOHUMAHUHU KAaTETOPUU «ITPABO-
HapylIeHHE, COBEPIIEHHOE BepOaIbHBIM CIIOCOOOMY ClIeyeT UCXOAUTh U3 Tpe-
MeTa, MOAJIEKAIIET0 MPAaBOBOM OIIEHKE, MMO3BOJIMII B KOHIENTYAJIbHbBIX U MPUKIIAI-
HBIX HUCCIIEIOBAHMSIX CHATH MPOOIeMy HEOIHO3HAYHOCTH TPAKTOBOK U TEPMHHOB,
(GYHKIIMOHUPYIOLUMX KaKk CHHOHMMHUYHBIE. KpoMe Toro, mpecTaBieHHbIN MOAX0/
o3BONIWI AU PEpeHIINPOBATh pacCCMATPUBACMBII BH/I IPABOHAPYIIEHUS MO THIIAM
YaCTOTHOCTH COBEPIIICHHSI €T0 BepOaTbHBIM CIIOCOOOM.

OGcyxaeHune

Hanuuaue TepMUHOCHCTEMBI SIBISIETCS 00513aTEbHBIM YCIIOBHEM PAa3BUTHS JTF000T0
HAy4HOTO HanpasieHus. He sBiseTcs uCKIo4eHneM 1 IOpUCITUHTBUCTHKA, TOHSTHH-
HBI} anmnapar KOTOpPOH BKJIFOYAET B OCHOBHOM 3aMMCTBOBAHHBIE TEPMUHBI U3 00J1aCTH
IIPaBOBEJCHUS U SA3bIKO3HAHUA. OHAKO y’KE CErOHSA OYEBUIHO, YTO CTAHOBJIECHUE
JTAHHOM OTpaciy BJeYeT 3a COOO0M U MOSBIEHUE COOCTBEHHON TEPMUHOJIOTUH.

JU71s1 FOpUCITMHIBUCTUYECKON TEOPUHU BaXKHO BbIPaOOTaTh COOCTBEHHOE IOHUMAaHNE
TEPMUHOJIOIMYECKUX E€JMHHULL, IOCKOJIbKY 3aMMCTBOBAHUE UX OILPENEICHUN U3 ApY-
I'MX HalpaBJIEHUH M TEYEHUH B SI3bIKO3HAHUU MOXET MPHUBECTU K TOSBICHUIO He-
OZIHO3HAYHOCTH B 00O3HAYEHUH CIELMAIbHBIX ITOHATUH, a ClIeI0BaTeIbHO, BapHa-
TUBHOCTHU UX MpaBoBOro tojakoBanus. C atum, Hanpumep, He cortaceH H. /(. Tones,
CUMTasl, YTO «MJIeM KOMMYHUKATUBHOW JTUHTBUCTUKH C CHJIBHBIM aHTPONOLIEHTPH-
YECKUM aKI[EHTOM MOTI'YT ObITh MOJIE3HBI B cpepe TEPMHUHOBEIEHUS, B TOM YHC-
ne ropuguueckoro» (I'ones, 2018). Onnako MmHeHHe npodeccopa B.A. MacioBoii,
npexynpexjaamoei B cBoeil padbore «OCHOBHbIE TEHACHIIMN U MPUHIUIIBI COBpE-
MEHHOH JIMHI'BUCTUKMW» 00 OMACHOCTH TAKOTO MOJX0/a, PE/ICTaBIIAETCs HaM OoJiee
00OCHOBAHHBIM: «JTO HE TOJILKO ONACHO, HO M HENIPABUJIBHO, a IIOTOMY 3TOT IPO-
1ecc (MomIoNeH!sI KOMMYHUKAaTUBHON JIMHIBUCTUKOM psiia OTpacieil TMHTBUCTH-
KU. — A.J1.) He MOXeT ObITh YCHELIHbIM, XOT MOXKET OBITh 1OCTATOYHO JIUTEINb-
HeIM» (Macnosa, 2018: 176).

Ananuzy (yHKIMOHUPOBAHUS IOPUINYECKOW TEPMUHOJIOTHH MOCBAIIEHO J0CTa-
TOYHO OOJIBIIOE KOMUYECTBO paboT. Ha O6e3ycioBHYy 0 3HAYMMOCTb ITPOOJIEMHOTO MOJIs
yKa3bIBaeT TOT (PaKT, YTO TH BOIPOCHI MONaNaIu B (OKYC HCCIEIOBATEIBCKOTO
BHHUMaHUs KaK IPaBoOBeOB, Tak 1 JIMHIBUCTOB (O.B. bapab6ama, H.A. Bonasipesoii,
b.H. I'onoBuna, H.JI. I'onesa, E.b. Epmiosoii, /[.1. Munocnasckoit, M.A. Ocaaue-
ro, A.C. Iluronkuna, T.B. PepkenkoBoii, C.I1. XwxkHsika u 1p.). Ho Hecmotps Ha
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OYEBH/IHBI HHTEPEC CO CTOPOHBI HAYYHOTO COOOIIECTBA, OT/AEIbHbBIE TEPMHHBI, KO-
TOpBIE CIIEI0BAJIO ObI OTHECTH B TIEPBYIO OYEPE/Ih K IOPHCIMHTBUCTHYECKOH cdepe,
710 CUX TIOp HE UMEIOT OOIIENPUHATHIX AePuHULU. Takoe MmosoxeHue e He TONb-
KO MIPOTUBOPEUUT CYIITHOCTH KaTETOPUH «TEPMHUH», KOTOpasi ONPEIENAeTCs KaK «CIO0BO
VI CIIOBOCOYETAHUE CTCNHAIbHON Chephl yIoTpeOIeHu s, IBISIOMEeecs HanMe-
HoBaHueM NoHATHS» (OdunnanbHas TepMuHoiaorus, 2018), HO ¥ MOXKET HpHBE-
CTH K TIOSIBJICHHIO MPABOBBIX OMIMOOK. K OTHOMY M3 TaKMX MOHSATHI U OTHOCUTCS
IIpaBOHApyLIEHHE, COBEPIIAEMOE BEpOAIIbHBIM CIIOCOOOM, KOTOPOE B TEUEHHE JABYX
MOCJIEIHUX JIECATUICTHI BOLLIO B aKTUBHBIA OOMXO/ YUYEHBIX U CHEIUATUCTOB-
MIPAKTUKOB (JI0 3TOTO BPEMEHU <«JIMHTBUCTHI BCKOJIH3b TOBOPUIIH O TOM, UTO SI3BIK
criocobeH Ha “npectynHsle” neWictBus» (ApyTtioHoBa, 1988: 3)). C.II. XuxHsk
CUMTAET «TEPMHUHOJIOTHYHBIM JIF000€ CIIOBO WJIM CIOBOCOYETaHHE, 0003HAYatoIIee
KJIFOYEBOE MOHATHE TPABOBOM HOPMBD) (XMKHIK, 1997: 56).

[TapagokcanbHO, HO B CIIELIMAJIBHOM JINTEPATYypE, aleIupys K KaTerOpuu Bep-
0aIbHOCTH MPABOHAPYIIEHUS, aBTOPHI I0CTATOYHO PEIKO JAIOT €€ JAe(UHULHUIO,
B OTVINYHME, HAITPUMEDP, OT TEPMHUHOB «BEepOATHHBIA KOHTPAKT, «BEpOANBHBIH J10-
TOBOP», OTPEIeJICHNE KOTOPHIX MOKHO HAMTH B MHOTOYHCIICHHBIX CIIPAaBOYHBIX
m3aanusax (bapuxwn, 2010: 39; I'penos, Koznuxun, 2008: 35), B TOM yuciie B
MPAKTHYECKH BEKOBOW JaBHOCTU paboTax (CrpaBOYHBII KOMMEPUECKH CIOBaph,
1926: 14). Cnenyet Takxe OTMETHTh, UTO OTJIETLHBIC UCCIIEOBATENN B TIOCIIETHIE
HECKOJIBKO JIET CTaJIi MCIOJIb30BaTh 0003HaYEHNE «BEepOalbHOE MPECTYILICHUEY.
Pazymeercsi, TaHHBIN TEPMUH UMEET MPABO HA CBOE CYILIECTBOBAHKE, OJTHAKO JlyMa-
€TCsl, YTO OH HE SIBJISIETCS] CAMBIM Y/IauHbIM, TaK KaK €ro UCIOJb30BaHUE HE TOJIBKO
HE HUBEJUPYET TEPMUHOJIOTHUECKUE TPYIHOCTH, HO BEJIET K BOSHUKHOBEHUIO HO-
BBIX PA3HOUTEHMII, B IEPBYIO OYEPEIb TEOPETUUECKOTO XapakTepa. Ha nam B3msiz,
3TO BO MHOI'OM CBSI3aHO C TEM, YTO HUCCJIEI0BATEIMN 3a4acTyl0 HE MpeAaratoT Hu-
KaKuX Ae(PUHUIIMMA, a 3HAYUT, MO)KHO MPEANOI0KHUTh, YTO B OTCYTCTBUE CIIOBAPHO-
rO ONpe/eTeHUs] B IOHMMAaHUN YKa3aHHOW TEPMUHOJIOTUYECKON €TMHULIBI CIIETyEeT
HCXOJUTh U3 TOTO, YTO €€ 3HAYEHUE CKJIaIbIBACTCS U3 3HAUEHUI COCTABIISIIOIIMX €€
JIEKCEM: npasoHapyuieHue — oouecmeeHHo 8peoroe (Ui 00w ecmeeHHo onacHoe)
NPOMUBONPABHOE U BUHOBHOE OesaHUe OeNUKMOCNOCOOH020 CYObeKma, 6ileKyujee
topuouyeckyto omeemcmeennocms (I'oviman-Kamuckuit, 2003: 129); sepbanvhbiii —
cnogecnuiti (0T nar. verbum — cioBo). IHbIMU clI0BaMHU, TaHHBINA BUJ IIPaBOHApY-
IIEHUs] paccMaTpUBaeTcs Kak JAeWCTBUE, UMEIOIIee CIOBECHYIO (hopMy M HapyIIa-
Ioll[ee HOPMY 3aKOHA.

B HexoTopbix pabotax, 1edCTBUTEIBHO, MOKHO HAWTH CX0XKee IIOHUMAaHHE Tep-
muHa. Tak, y A.A. [oruHa HaXoAuM CIIOPHOE, C HAIIICH TOUKH 3pEHUS, O0BSICHEHHE:
«Oco0eHHOCTh BepOAIbHOTO IPABOHAPYIICHHUS (TTPECTYTICHUSI UITU TIOCTYIIKA) CO-
CTOUT B TOM, YTO €T0 MPEAMETOM BBICTYIAET IPOU3HECEHHOE MMyOIUYHO CJIOBECHOE
BBICKa3bIBaHUE UM KOHKpETHAsI (ppaza, pacrpocTpaHeHHAs! MUCbMEHHO WU YCTHO
BO BpeMeHH u npoctpanctBe» (I'orun, 2017: 6). He BraBasicb B IMCKyCCUHM OTHO-
CUTEJIbHO MPOCTPAHCTBEHHOTO U BPEMEHHOTO KOHTHHYYMOB, OTMETHM JIMIIb, YTO
aBTOp HE COBCEM YyIauyHO HCIOJIb30BaJ JUHIBUCTUUYECKHE TEPMUHBI, HE YUEl BO3-
MOKHOCTb COBEPILEHUS PaBOHAPYILLIEHUS TOCPEJCTBOM HE TOJBKO CIIOBECHBIX,
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HO M MHBIX CEMUOTHYECKUX enuHull. [IpeacTaBuM npumep U3 NpakTUKU IKCIEPT-
HOM JESITeTbHOCTH: ABOE HECOBEPIICHHOIIETHUX OOBUHSJINCH B COBEPIIECHUN Tpe-
CTyIUIeHUs, peaycMoTpeHHoro ctarbeit 339 YK Pecniybnuku benapych «Xynuran-
CTBO». 3aJiepKaHHBIM HMHKPUMHUHHPOBAJIOCH HAHECEHNE KPACKON Ha KOHCTPYKIUIO
OCTaHOBKH OOIIIECTBEHHOTO TPAHCIIOpTA B AepeBHE M. n300paXkeHNi, KOTOPHIE, IO
MHEHUIO OOBUHHTEIS, SBJISIOT COOOM PUCYHKH MY>KCKOTO IOJIOBOTO OpraHa, uTo
MPEACTABISUIOCH €MY HUHUYHBIM.

Cremyet 11 OTHOCUTB JaHHBIN CTy4ail K BepOanbHoMy npectyruiennto? C mosu-
[[MU YKa3aHHOTO BBILIE ONPEACNICHUS — HET, TaK KaK IPEIMETOM, CTaBIIMM IIOBOJIOM
MIPaBOBOTO pa30UpaTEeNbCTBA, OBUIM HE «ITyOIMYHOE CIOBECHOE BBICKA3bIBAHHE»
WIN «KOHKpeTHas ppaza». OU4eBUIHO, YTO TAKOBHIM SIBISUTUCH TpadUUeCKHe M30-
OpaxkeHUsI, TMHUYHBIN CTaTyC KOTOPBIX MBITAIMCH JOKA3aTh IPAaBOOXPAHUTEIbHBIC
OpraHbl, 00pPaTUBIIUCH C MPOCHOOH O MOATOTOBKE COOTBETCTBYIOIIETO SKCIIEPTHOTO
3aKJroueHus. MIHaue roBopsi, KBaTM(UKAITMOHHBIME KPUTEPUSMU IIPABOBOM OLIEHKU
COBEPIICHHOT'0 MTPECTYIUICHHS ONPEACIISUINCH COAepKaHNE U KaUeCTBEHHbIE XapaK-
TEPUCTUKU 00BEKTA JIMHI'BUCTUYECKOTO MCCIIEJOBAHUS, IOCKOIBKY caM (akT mop-
Y1 UMYILECTBA CJI€A0BajI0 Obl paccMaTpuBaTh Kak HapyuieHue cratbi 10.9. Kogexc
PecnyOnuku benapychk 06 aAMUHUCTPATUBHBIX IPABOHAPYIICHUAX « YMBILIUICHHBIE
YHUYTOXKEHHE THO0 MOBpEXIeHHE UMyIIecTBa». OnHaKo caM (paKT OIeHKH Mpej-
MeTa MPaBOBOI0 KOHTPOJIS SIKCIEPTOM-S3bIKOBEIOM (B IaHHOM CJIydae MbI HE CTa-
BUM I10]l COMHEHHE, YTO 3TO HAXOAMJIOCH B KOMIIETEHIIUH CIEeIMaInCcTa, 00Iagato-
IIeTO HaJJIeKAIIUMU JIMHTBUCTUYECKUMU TTO3HAHUSMHU) OTpeNiesieT BepOalbHbIHi
CTaTyC MpecieyeMOoro 3aKOHHOM JICSTHUSI.

B HayuHO# JIuTepaType BCTpedaroTcs U 0oliee yaauHble TEPMUHOIOTHYECKe (pop-
mymupoBkH. Tak, E.B. PriioBa moHnMaeTr moa BepOalbHBIM MPECTYIICHHEM «BU-
HOBHO COBEpIIEHHOE OOIIECTBEHHO OMacHoe nesHue, 3amnpenieHHoe YK PO mox
yIpo30ii HaKa3aHUS U HANpPaBJIEHHOE HAa MPUYMHEHHE BpeJa JUYHOCTH, OOIIECTBY
UJIU TOCYJApCTBY MOCPEICTBOM peueBoil nesarenbHocTH» (Phimosa, 2015: 14).
He noasepras kpuTHKe npeacTaBIeHHOE ONPEAeIEHUE, IoCTapaeMcsl pa3o0paTbest
B IIPO0OJIeME COOTHECEHUS MTOHATHSI BEpOAIbHOTO MPECTYIUICHHSI C BUAAMH YTOJIOB-
HBIX IPAaBOHAPYILIEHUH, TO €ECTh OTBETUM Ha BOIIPOC, KAKUE MPECTYIICHUS CIEAYET
oTHecTH K BepOanbHbIM? Cama aBrop Bbiaensna 13 (Poutosa, 2014: 11-12), a no3-
xe — 16 (PeuioBa, 2015: 156) TumoB BepOaNbHBIX MIPECTYIICHUH, CPEIA KOTOPBIX
ockopbOneHue, 0o8edeHue 00 camoyoulicmed... nymem yepos, yepo3a youticmeom,
OUCKPUMUHAYUSL, 3A8E00MO JIONHCHBIL OOHOC, NYONUYHbLE NPU3LLEHL U JIP.

PaccMoTpuM HECKOIBKO TPUMEPOB, MpoOaHaau3upoBaB ctatbio 283 YK PO
«Pa3rnamenue rocygapcTBEHHOM TallHbI» U CTaTbk 373 « YMBIILIEHHOE pa3rialiie-
HUE rocyJapcTBEHHOM TaliHb U 374 «Pa3mialieHue rocy1apcTBEHHON TallHbI 11O
Heoctopoxxknoctu» YK Pecnybnuku benapych, coriacHO KOTOpbIM Haka3aHHE Ha-
3HAYaAETCsl MPH MOATBEPKACHUN (PAKTOB paseiauienus c8e0eHul, coCmasisaouux
20CY0apCmeeHHy0 maiHy.

Ipumep 1. I'paxxnanka MBaHoBa, paboTast CIICIUAIMCTOM B OTHOM M3 YUPEIKICHUH,
rMera JOIyCK K MarepuaiaM, COCTaBIISIONINM rOCYJapCTBEHHYIO TaiiHy. B mMuHbIX
Oecenmax co cBoeit moapyroit [leTpoBoit oHa MmoeTMiIach HEKOTOPBIMH CEKPETHBIMU
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ceefeHuAMU. CbiH [1eTpoBOii — KypHAIUCT ra3eThl, CIABIIIAJI JaHHBIM pa3roBop U
HCIIOJIb30BAI €r0 CO/Iep )KaHNEe B CBOEH CTaTbe, HE 3Has, YTO YCIIbIIIAHHOE 3arpe-
IIEHO K paclpoCTPaHEHUIO.

IIpumep 2. I'paxxnanke CuaopoBoOi, 3aHUMAaBLIEN JOJKHOCTh CEKPETAPS B OTHOM
13 MUHHMCTEPCTB, HE IPOUIWIN TPYAOBOM KOHTPAKT. B kauecTBe OTMECTKU OHa, BOC-
I0JIb30BABIINCH BPEMEHHBIM OTCYTCTBHEM CBOETO HauaJIbHMKA Ha paboueM MecTe,
repeciana ¢ €ro KOMIbIOTEPA MEPBBIN MOMABIIUICS JOKYMEHT M3 nanku «Cekper-
HO», OyIy4r OCBEIOMIICHHOH, UTO B HEM XPAHSTCS MaTepUaIIbl, COCTABIISIOIINE TOCY-
JAPCTBEHHYIO TaliHy, Ha JIEKTPOHHBIN aJipec OAHON N3BECTHOM I'a3eThl, I11e U ObUIN
OITyOJIMKOBaHbI CBEJICHUS U3 (hailJIOB, O MPABOBOM CTAaTyCe KOTOPBIX PEIaKIMH He
06110 M3BecTHO. COMTAacHO TOIDKHOCTHBIM 00si3aHHOCTIM, CHtopoBa nMerna opuiu-
aJIbHBII JOIYCK K padoTe ¢ JOKyMEHTaMH, UMEIOLIUMU IPU() CEKPETHOCTH.

Wrak, neiictBust rpaxknaaHok VMBanoBoi 1 CuiopoBoi SIBISIFOTCS OCHOBAHUEM IS
YTOJIOBHOTO TPECIIEIOBAHMUS 3a pa3allieHue ToCyAapCTBEHHON TailHbl, HECMOTpPS Ha
TOT (paKT, YTO IIUPOKOH OIVacke oHa OblIa MpeiaHa ra3eTHbIM M31aHUueM (U B Iep-
BOM, U BO BTOPOM IIpUMEpax pelaKlMsl He 3HaJla O CTaTyCce MOJyYEHHbIX MaTepua-
70B). B 000mX 111 ciiydasix pedb HIET 0 BepOAITLHOM MPECTYIUICHUH B MPEICTABICHHOM
B BbllIeyKa3aHHOU TpakToBke E.B. PputoBoii monumanuun? Paszymeercs, Her. Mc-
II0JIb3YsI METOJ] apaMETPUUYECKOIO MOJAEIUPOBAHUS, aKTyaJIbHOCTh PUMEHEHMUS
KOTOPOTO B COBPEMEHHOM JTMHIBUCTUYECKON SKCIIEPTOIOTUN YOSAUTEIBHO 10Ka3bI-
BaeT M.A. Ocamunii (Ocamuuii, 2016: 7-24), B onipeiesIeHUA MOKHO BBIJICTTUTH CJIe-
JYIOLIME KPUTEPUU OTHECEHUsI IPAaBOHAPYIIEHUS K BepOaibHOMY: 1) coBepiIeHHOE
NefCTBHE MPEACTABISAET OMACHOCTD JJIs JIMYHOCTH, OOIIECTBA WJIM TOCYAapCTBa;
2) siByIAETCS 3alpellieHHbIM U HaKa3yeMbIM; 3) peajln30BaHO B PEUEBOM JI€ATEIbHO-
cTu cyObekTa. Bee kputepuu SBISIOTCS 0OIUTraTOPHBIMU, UCXOJIS U3 YEeTOo MpUMeEp
MIEPBOTO MPECTYIUIEHUS CIEAYET OTHECTH K pa3psly BepOalbHbIX, @ BTOPOU — HET:
pasmianieHne MHGOpMaluK, COCTABIIAIOLIEH TOCYJapCTBEHHYIO TaliHY, IPOU30IILIO
MOCPEJICTBOM Iepeaun Qaiiyia 1mo »nekTpoHHol noute. [lpu sToM ycTaHOBIEH
(bakT, 4TO comepKaHNe OTIPABICHHOTO IEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA IpakJaHKe
CunopoBoii u3BecTHO He ObU10. TO €CTh MHKPUMHHUPYEMOE MPECTYIIHOE JIesSHUE
HE UMeeT peueBOi OCHOBBI M HE MOXKET ObITh MPU3HAHO BepOaIbHBIM, CIIEI0BATENb-
HO — CTaTyC TaKoro MpaBOHAPYILIEHUS KaK pa3MIalleHue TOCy/1lapCTBEHHON TalHBbI
BapUaTHBEH B 3aBUCUMOCTH OT OOCTOSITENILCTB €0 COBEPILICHHUS.

Takum 06pa3oM, MpoaHATU3UPOBAB HallIEHHBIE ONpPEIEIeHuUs, Mbl CTAaBUM IO
COMHEHHE YCHENTHOCTh (DYHKIMOHUPOBAHHMS TTOHATHS «BEPOATBHOE MPECTYIIICHHEY.
Jlorn4HbIM IpeAcTaBisieTcss U30eraTh ero ynorpedneHus, 3aMeHssl TEPMUHOIIOTI -
YeCKOW IUHHLICH «npecniyniieHue, cogepuiaemoe 8epoaibHbIM cnocobomy (CM. padoTy
M.A. Ocaguero «Pycckuii si36IK Ha Tpanu nipaBa» (Ocamuuit, 2016: 65)). [Tono6-
HBIN MOJXOJ], C HAllIeHl TOUKM 3peHusi, BUAUTCA 0ojiee YCHEIIHbIM, TaK KaK Jy4Ile
OTpakaeT BepOalbHOE MPEJAMETHOE COJIEp)KaHNe MPABOHAPYIIEHUS U TIO3BOJISET
COOTHOCHTB 3TO COZEpKAHHE HE C BUJOM MPECTYIHOIO ACSIHUS, a C KaXJIbIM KOH-
KPETHBIM CIIy4aeM HapyLIeHHs 3aKOHA.

Ho yka3zannas TepMUHONIOTHYECKas €IMHUIIA TaKKe TPeOyeT OTIENbHBIX MOsIC-
HeHull (yTouHeHus TpeOyeT popMyIHpOBKa, ONPEEIIAOIIas BUJ IPaBOBOTO Hapy-
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IIEHUs, COBEPIIIAEMOTr0O BepOaIbHBIM CIIOCOO0M). J{JIsl 3TOTO CleAyeT ONpesenuTh
JIMHTBOTIPABOBBIE KPUTEPHUU KATETOPUH «8epOAbHbIUL CNOCOO OesiHusy, a Jajee —
OIKCAaTh BUJIBI MPABOHAPYILEHUH, pealu3yeMble MOCPEICTBOM BepOAIbHOM AesTelNb-
HocTU. Perienne 000X MpoOIEeMHBIX BOIIPOCOB JIEKHT B IMJIOCKOCTU PA3BUTHS TEP-
MUHOJIOTUYECKOT'O anmnapara IOpuCIMHIBUCTUKH.

B npaktuke COBpeMEHHOr0 CyJONPOU3BOJCTBA 10 OTAEIbHBIM BUIAM aJMH-
HUCTPATUBHO U YIOJIOBHO HAKa3yEMBIX JIE€SIHHUM JOCTAaTOUYHO PEAKO CTABUTCSA MOJ
COMHEHHE 11€JIECO00Pa3HOCTh MPUBJIEUEHNUS CIIEIUAINCTOB-TMHIBUCTOB (XOTS K
9KCIIAaHCHUM JIMHTBUCTUUYECKOW COCTAaBIAIONICH Kak Oermopycckas, Tak U POCCHii-
CKasl FOPUCIIPYASHIIUS 710 KOHIIa HE TOToBa). Yalie BCcero peub UaeT O MOATOTOB-
Ke CIEIUANIBHBIX SKCIIEPTHBIX 3aKIIOUEHUH 10 J1ej1aM 00 0CKOpOIeHHnH, KIIeBeTe,
MPU3BIBAX K DKCTPEMUCTCKON NEATENbHOCTH U T.II., TAE aHAJIU3y MOJBepraercs
COJEp)KaHME YCTHBIX WJIM NHCbMEHHBIX BBICKa3blBaHWW. B ropuciamHreucrtuke
NPUHATO CYUTATh, YTO JAHHBIE MPECTYIUICHUS 00beNNHSIET BepOalbHBINA CIIO-
co0 ux coBepuieHusi. Ho Hamm uccneqoBaHus MOKa3bpIBaeT, YTO NEPEUCHb BUIOB
NpaBOHAPYLICHUH, PU PaCCMOTPEHUHU KOTOPHIX KaK CTOPOHA OOBHUHEHUS, TaK U
CTOPOHA 3aIIUThl CYUTAIOT HEOOXOJUMBIM MPOBECTH JIMHTBOIIPABOBYIO OIIEHKY
peUeBoil NeATEeIbHOCTH, TOCTOSHHO PACTET, YTO 0OBEKTHUBU3HPOBAHO (HOPMYIIHU-
POBKaMH 3aKOHO/IaTEJIbHBIX AaKTOB: YaCTOTHOE MCIIOJIb30BAHNUE MOHIATUH «uHpOp-
Mayusy, «c8e0eHus», «0auHvle» U 1p., ABIAIOIIKXCS B IEPBYIO oUepelb 00beKTa-
MU JIMHTBUCTHYECKOM mapamurmbl. CiaeaoBaTeabHO, JOTUYHBIM MPEICTABISAETCS
OTHOCHTH K IIPECTYIUICHHUSIM, COBEpILIaeMbIM BepOaIbHBIM CIIOCOOOM, BCE (hopmubl
NPOMUBO3AKOHHBIX OesHUll, NPeoMemomM Npagosoli OYeHKU KOMOPbIX A6A1emcsl
mexcm. TEeKCT B TaHHOM Cllydyae MMEeT caMO€ LIMPOKOE 3HaYEHUE U BKIIOYAET
pa3auyYHbIe BUIbl CEMHUOTHYECKUX KOJ0B. O HE0OXOAUMOCTH TIIyOMHHOTO MOHH-
MaHHs TEKCTa, B TOM 4ucie B opuciauHreuctuke, nucamu U.H. Topemnos (T'ope-
108, 2003: 37) u A.I'. Conun (Conun, 2005: 202).

[Tomaraem, 4ToO NpeCTaBICHHOE ONPEEIIEHNE JAET BO3MOKHOCTh OLIEHUTD KO-
JIMYECTBEHHbIE U KAYECTBEHHbIE MMOKA3aTeNId MPECTYIJICHUH, COBEPIIAEMbIX BEp-
OanbHBIM criocoOoM. B coBpeMeHHO MpakTHKe yroJIOBHOTO MpPECiieIOBaHUS OHU
COIOCTABIISIOTCS C OTHOCUTEIBHO HEOONbIIMM KosndecTBoM ctareil YK (oxorno
IBYX J1€CITKOB). OJTHAKO MPUHATHIA HaMU MOAXOJ MO3BOJISIET BBIACINUTD OoJiee cTa
BHJIOB TIpaBOHApyIIeHUH, 3aKkperuieHHbIX B YK Pecnyonuku bemapycs, coBepiiie-
HHUE KOTOPBIX MOXET OBITh PEATM30BAHO MOCPEICTBOM TEKCTOBBIX JaHHBIX. Jlyma-
€TCsl, UYTO B POCCUIICKOM 3aKOHOATEIbCTBE ATO YUCIIO FOPa3/10 Bhllle. Takoi BHIBOJ
C/leNlaH Ha OCHOBE aHaJIM3a COJIEP’KaHUsl CTaTel YroJIOBHOTO 3aKOHOJATEIbCTBA U
OTMEUYEHHOTO BBIIIE KBATH(PUKALMOHHOTO KPUTEPHUS — MIPEeIMETa MPaBOBOl OlIEeH-
k1. PaccMOTpuM 3T0O Ha HECKOJIBKUX IIpUMeEpax:

Ilpumep 1. Ilpotus rpaxkaanku CugopoBoii BO30yXAEHO yroJOBHOE JEJI0 110
craree 358 YK Pecnybnuku benapyce «lllnnonax». 1o cymectBy npenbsBieH-
HOTO MPECTYIHOTO JCSTHUS OOBHHHUTENb TOSCHII, 4T0 CHI0POBA, SBISISICH CEKpe-
TapeM MPUEMHOI reHepaTbHOTO JTUPEKTOPa 3aKPHITOTO0 BOSHHO-IIPOMBIIIIICHHOTO
NPEANPUATHS, MT0JIH30BATIACh CBOMM CIYXEeOHBIM MOJOKEHUEM U (poTorpadupoa-
Jla BCIO TEXHUYECKYIO JOKYMEHTAIMIO, KOTOpasl IepeiaBajach €€ PyKOBOAUTEINIO,
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BKJIIOYAsi MaTepuabl, He UMEIOIINe rpuda CeKpeTHOCTH. DNEKTPOHHbBII HOCUTENh
¢ gororpadusiMu OHa OocTaBisila B ONPENEIEHHOM MECTE, TaM e 3abupasa je-
HE)KHOE BO3HArpaKJeHue. B TUYHBIN KOHTAKT ¢ IpeaCTaBUTEISIMU 3apyOeKHBIX
CIELCITYX0 BCTyMaa JIMIIb OTHAX/Ibl (HETIOCPEACTBEHHO BO BpeMsi €e BepOOBKH).
B cBoux o0ObsicHEeHUsIX OOBUHsIEMas aneyIupoBajia K HEOCBEOMICHHOCTH O TOM,
4TO nepegaBaeMasi HH(popMalys COCTaBisia TOCYJapCTBEHHYIO TaliHY.

Ipumep 2. I'paxnanuy ViBaHOB, paboTaromuii B JUIMIIOMAaTUYECKOM YUPEXKICHNH,
ooBunsiercs no crarbe 358 YK Pecnyonuku benapyces «llnnonax». B ocHOBY 00-
BUHEHMS JIETIN ay/IM03aIlUCH, CAeIaHHbIe HA HEO(DUIIMATIbHBIX MEPOIPUATHSIX, I11e
OOBUHSIEMBIIl BCTyINaJl B HEMOCPEICTBEHHBIM KOHTAKT C MPEJCTaBUTEIEM OCOIb-
CTBa JIPYrOd CTPaHbl U YCTHO II€peAaBall €My He MOMJISKAIIYIO PA3IVIalleHU0 HH-
(dopmanuio, a TaKKe MOIy4dal 3aaHus 110 COOPY MHBIX CBEIEHUH, COCTABISAIOIINX
TOCY/IapCTBEHHYIO U CITY’KEOHYIO TalHBbI, 32 UTO MOTy4all IEHE)KHOE BO3HATPAXKIE-
Hue. Bo Bpems cyneGHOTO pa3zduparenbcTBa MIBaHOB 3asiBHII, YTO €T0 OOIIEHHE C
COTPYZHUKOM MHOCTPAaHHOI'O JUIIPEICTABUTEIbCTBA HE BBIXOAMIO 32 PAMKHU HE-
(dopmanbHON J1eT0BOM KOMMYHHUKAIIUH, a B COIEP)KaHUM Oecell OTpaXKeHbl (aKThl,
HE IPEeACTaBIIAONIINE COO0M rOCy1apCTBEHHBIE CEKPETHI.

Hrak, B mepBOM cily4ae IpeaMETOM IIPaBOBOIO aHAIM3a SIBIIECTCS Iepeada dJIeK-
TPOHHOTO MH(OPMAIIMOHHOTO HOCUTEINS C MaTepUallaMy, UMEIOIIUMHU CTICIMAIIbHbINA
rpud CEeKpEeTHOCTH, HHOCTPAHHOW pa3BeciykOe. VlHaue ToBOps, MPaBOBOW OILICHKE
IIO/IBEPraroTCsi JEUCTBUSL, (PaKTOJIOTMYHOCTh KOTOPBIX OIpPeessieT BAHOBHOCTb IPax-
nanku Cunoposoii. Coznep:kaHue NepenaBaeMbIX CBEIEHUI B 3TOM CiIy4yae He MOJl-
BEpraeTcs CHeluabHOM OLIEHKE, TaK KaK WX MPaBOBOW CTaTycC (3alpeT K pasmialiie-
HUIO) M3BECTEH, & JI0BOJbI OOBHHAEMOM MOI'YT PacCMaTpuBaThCsl CyAOM TOJBKO Kak
CMSATYAIOIIME HaKa3aHUe 00CToATeNbCTBa. Bo BTopoM mpumepe sl JOKa3aTenbeTBa
BUHBI TpakiaHuHa VBaHOBa Cyqy ClielyeT YCTaHOBUTh COOTBETCTBYET JIM AEHCTBU-
TENBLHOCTH (aKT Mepejauu UM CBEIEHUH PabOTHUKY 3apyOeKHOIO JUILIOMATHYECKOTO
NPEJICTaBUTENHCTBA U SBIISUIOCH JIM COAEpKaHHe repeapaeMoit nH(opMarmu (TekcTa)
cekpeTHbIM. HeoOXomuMocCTh JToKa3aTebecTBa BTOPOTO MYyHKTa OOYCIIOBIIEHA 3asiBie-
HHEM IOJICYIMMOIO 00 OTCYTCTBUM B €0 BbICKa3bIBAHMAX CBEJICHUI, COCTABIIAOILUX
rOCYy/IapCTBEHHYIO TalHy. /1151 3TOro TpedyeTcsi COOTBETCTBYIOLIEE SKCIIEPTHOE 3aKITI0-
YeHHe, KOTOPOE MOXKET BBIHECTH CHELUAINCT, IMEIOIIMIA IOMYCK K HEOOXOMUMBIM Ce-
KpETHBIM JaHHbIM. ClIe0BaTeNbHO, U3 IBYX IIPUBEICHHBIX IPUMEPOB BTOPOH UMEET
BepOAIbHYIO COCTABIISIOLIYIO, O YeM CBUJIETEIILCTBYET MPEAMET PABOBOM OLIEHKH YTO-
JIOBHOT'O IIPaBOHAPYIIEHUs — TEKCT. Takum 00pazoM, HECMOTPsI Ha TO, YTO IPECTYILIE-
HUsI, CONPSDKEHHBIE CO IIITMOHAXKEM, UCCIIEI0BATENN U CIIEUAINCTBI-IIPAKTUKH PEIKO
HAIPSMYIO CBSI3BIBAIOT CO C(pepoil MHTEPEeCOB Cy/IeOHOM JTMHIBUCTHYECKOM SKCIIEpTO-
JIOTUH, MPEACTaBJIEHHbIE MPUMEPHI HAINIAHO CBUIETEIBCTBYIOT O BO3MOKHOCTH CO-
BEpILEHHUS (IIOTHOCTBIO MJIM YaCTUYHO) TAKOTO PO/ HAPYLLIEHUH 3aKOHA BEpOAIbHBIM
criocoboM. CrieryeT cpa3y OrOBOPHUTHCS, YTO B KQYECTBE HKCIEPTa MO N3YUEHHUIO Mpei-
METHOH 00JIacTH TMOJOOHBIX MPOTUBOMNPABHBIX JCHCTBUI MOTYT BBICTYIIATh HE TOJb-
KO JIMHTBUCTBI, HO M JPYTHe CIELUAIUCTBI, B 3aBUCHMOCTH OT THIIA AHAJIU3UPYEMOIO
TEKCTa U MIOCTAaBJIEHHBIX 33/1a4. B cOBpeMEeHHOI IPaBONPUMEHUTENLHOM IIPAKTUKE CY/
HMEET IIPaBO U CaMOCTOSITENIHO MPOBOANUTH HEOOXOANMYIO SKCIIEPTHYIO OLICHKY.
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Kak yxe oTmMeyanoch BbIlIE, B YTOIOBHOM 3aKOHOJIATENILCTBE MPEICTABIECH Iie-
TBIA P IPAaBOHAPYIICHUH, UMEIOIINX BepOATbHYI0 OCHOBY HMJIH COCTABIISIONUIYIO.
[Ipu 5TOM MBI BBIIENIIEM TPH TUIIA TAKUX MPECTYIJICHUH, COBEPIIAEMbIX:

1) npeumy1iecTBEeHHO BepOaIbHBIM CIIOCOOOM;

2) garre Bcero BepOaIbHBIM CIIOCOOOM;

3) BepOaIbHBIM CIIOCOOOM.

KonuvecTBeHHBIE MOKA3aTENN TaHHBIX YTOJIOBHBIX MPAaBOHAPYIIEHUH TOCTATOY-
HO BbICOKH. Hamm HaOmoneHus moka3beiBaroT, uTo B YK Bemapycu Hanbosee wacto
BCTPEUAIOTCS CTaTbH, XapaKTEPU3YIOLIUE MEePBbI TUIl MIPOTUBONPABHBIX JCSHUI:
Ipunysrcoenue, Pasenawenue matinwl ycviHognenus (yoouepenus), Pasenawenue
goennol matinvl, llpunyscoenue, Yepoza youiicmeom, npuduHenuem maicKux no-
8pedicoeHut] unu ynuumoogiceHuem umywecmsa, Ockoponenue, Omkas 6 npedocmas-
JIeHUU epadxcoanuny ungopmayuu, Beimocamenscmeo, Boivmanusanue kpeouma unu
cyocuoutl, /luckpeoumayus 0enogou penymayuu KOHKypenma, Ycmanosnenue uiu
noooepoicanue MOHONONbHLIX YeH, Pazenawenue kommepueckou matinwl, CoKpol-
mue 1ubo yMbluLIeHHOE UCKAJCEHUe C8e0eHUll O 3a2PA3HEeHUU OKpYicarouell cpeovl
u 1p. B nBa pasa pexe BcTpedaeTcsi BTOPO THN MpaBoHapymeHuid: CkioHeHue K
camoyouiicmsy, Bosneuenue Hecogepuiennoniemme2o 8 cosepuieHue npecmynietus,
Hezaxonnoe cobupanue n1ubo pacnpocmpanenue uHgopmayuy 0 4acmHoul HcusHu,
Obman nompebumeneii, Ockeephenue coopydiceHuil u nopya umyujecmsa, Mooughu-
Kayusi KOMNbIOMEPHOU uHgopmayuu, 3a2080p Ui umble 0eticmeus, co8epuleHHbvle
¢ yenvio 3axeama cocyoapcmeennoul enacmu, Hacunue 1ubo y2posza 6 omuoueHuu
OOJIIHCHOCMHO20 UYA, BLINOIHAIOWE20 CYHCeOHble 00SI3aHHOCIU, UL UHO20 TUYd,
8bINoONHAIOWe20 0OuecmaenHblll 0one 1 ap. COnocTaBUMBIMU 110 KOJIMYECTBEHHBIM
MOKa3aTelsiM CO BTOPBIM THUIIOM SIBJISIFOTCSI U YTOJIOBHBIE MPECTYIICHHs ¢ Hanbo-
Jiee HU3KOW BEPOSITHOCTBIO BEpOAJIBHOTO Criocoda WX coBeplieHus: [lpecmynmoie
HapyueHusi HOpm MelCOYHAPOOHO20 2YMAHUMAPHO20 NPABa 80 8PEMS B00PYHCEH-
HbIX KOHGnukmos, Xuwenue nymem 310ynompedneHus CiyHceOHbiM NOTHOMOYUEM,
Cosz0anue npecmynnoi opeanuzayuu oo yuacmue 8 Hetl, Maccogvie becnopsoxu,
Haopyzamenvcmeo nao ucmopuko-xkynemypuoimu yenHocmamu, Panvcupuxayus
ookazamenvcmeg, Conpomugnenue Ha4aIbHUKY IU60 NPUHYHCOeHue e20 K Hapyuie-
HUIO CILYHCeOHbIX 00s3anHoCmell U JIp.

3aknyeHue

Pa3zButue coOCTBEHHOIO MOHATUHHOIO ammapara sBJIseTCs BaKHBIM yCIOBUEM
MOCTYINATCIIbHOT'O Pa3BUTHA HOPUCIUMHIBUCTUKHA — UHTCTPATUBHOIO HAYy4YHOI'0 Ha-
NpaBJICHNS, aKTYaJIbHOCTh KOTOPOTO OMPEAeNsIeTCs MPUKIAIHON 3HAYMMOCTHIO
HCCIIeIOBAaHUN, BOCTPEOOBAHHBIX MPEXkKAE BCETO B MPABONPUMEHHUTEIBHON Mpak-
THKE. DTO NpeAonpeaessieT ocoOble TpeOOBaHUs K CHELMAIbHBIM IOPUCIMHIBUCTH-
YEeCKUM TepMHHAM, KOTOpPBIE JODKHBI UMETh OJHO3HAYHOE TOJKOBAHHUE, a MX HC-
M0JIb30BaHUE HE BBI3bIBATh NMPOTHUBOPEUMIA M Pa3HOYTEHUN Ha NMPABOBOM YpPOBHE.
B 3T01i cBsA3M 0OpalieHne K TeOpeTHIECKOMY OCMBICTICHUIO KaTeTOpuH BepOasibHO-
CTHU B OIIEHKE NIPAaBOHAPYIICHUS MTPEACTABIAETCS BEChMa CBOEBPEMEHHBIM, TaK KaK
MMEHHO OHA Yallle BCETO MOoMnajgaeT B (JOKYC SKCIEPTHOrO BHUMAHUS JIMHTBUCTOB.

AKTVYAJIBHBIE IMTPOBJIEMbBI U3YUYEHUA PYCCKOI'O A3bIKA 309



Lavitski A.A. Russian Language Studies, 2019, 17(3), 300-314

[lonsiTue «npasonapywenue, cosepuienHoe 6epoaIbHbLIM CHOCOO0M» AKTUBHO HC-
MIOJIb3YETCS YUEHBIMU U CIIEUATMCTAMU-IIPAKTUKAMH Ha MPOTSKEHUHU HECKOIbKUX
JECATUWIETUH, OTHAKO JIO0 CUX IIOp HE UMEET TOYHOIO oIpeeneHus. Takoe momoxe-
HUE JIeJ1 IPUBEJIO K TOMY, UTO OTIEJIbHBIE UCCIIE0BATEIN CTAIN KyJIbTUBUPOBATh
TEPMUH «8epbanbroe npecmynienuey, B TOHUMaHUM 3HAU€HUSI KOTOPOTO MCXO-
IAT U3 (pakTa peueBoi 1eATeNIbHOCTU CyObeKTa, YTO MPEJCTABISAETCS JOCTATOYHO
CIIOPHBIM, TIOCKOJIBKY BepOabHYIO COCTABIISIIONLYIO TPABOHAPYIIICHUS OIIPEeIIsieT
TEKCT KaK MpeAMET MIPaBOBOro KOHTPOJIs. IMeHHO (akT HeoOXOAMMOCTH IKCIIEPT-
HOM OLIEHKH TEKCTa JJIsl IPAaBOBOIO YCTAHOBJIICHUS UCTHHBI ABIISETCS OCHOBAaHUEM
IUIs yTOYHEeHHUs1 BepOaibHOM cocTaBistoniei npectymienus. [Ipu atom Takoii cra-
TyC IPUMEHUM HE€ K BUJlY NIPECTYIHOTO JAESHUS, a KaKJIOMY OTJIEJIbHOMY (haKTy
HapyLICHNs 3aKOHa.

B yronoBHOM 3aKOHOAATENILCTBE MOKHO OOHAPYKHUTh TPH THUIIA paccMaTpUBae-
MBIX [TpaBOHApPYILIEHUH, COBEPIIAEMbIX: 1) MPENMYIIECTBEHHO BepOaIbHbIM CIIO-
cobom; 2) garie Bcero BepOagbHBIM criocoOoMm; 3) BepOaabHbIM criocobom. [lep-
BUYHBIN aHanu3 6enopycckoro YK mokasbIBaeT, 4YTO MEPBBIM THIT IPECTyIUICHUN
SIBJIIETCS IOCTaTOYHO PACIpPOCTPAHEHHBIM M OXBATHIBAET OKOJIO MOJYCOTHH CTa-
Tel, OCTaBIINECA — B JIBA Pa3a MEHEE YACTOTHBI.
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Scientific article

The Russian language legal discourse:
offences committed verbally

Anton A. Lavitski

Vitebsk State University named after P.M. Masherov
33 Moskovsky Ave., Vitebsk, 210038, Republic of Belarus

The article dwells upon topical issues of the terminological space of the contemporary legal
linguistics, namely the concept of the offence committed verbally which is actively used by
researchers and practical experts. There is no generally accepted definition of this linguistic
and legal category in contemporary scientific and methodological literature which results in
variations in its understanding. The articles of the Criminal Code of the Republic of Belarus
were used as practical research material. The methodology of the article included the method of
overwhole selection of the material and its statistic processing, discourse analysis, systematiza-
tion and, partly, parameter, semantic and stylistic analysis.

In the present paper, the verbal character of the offence is considered through the prism of
evaluating the object of legal control which, for the considered type of offence, is the text in the
widest sense. This approach is to complete the terminological lacuna and to prevent the emer-
gence of duplicating notions (for example, verbal crime). Accent, which is made on the object
component of the misdemeanor, makes it possible to identify three types of such offences, com-
mitted: 1) mainly verbally (they dominate in criminal law); 2) often verbally (quite frequent
but twice as rare as the first type mentioned in the Criminal Code); 3) verbally (quantitatively
compared to the second type). The research findings are considered to be significant for
the development of the terminology apparatus of legal linguistics on the whole and linguistic
and legal expert studies in particular.

Keywords: legal linguistics; linguistic expert studies; verbal crime; offence committed ver-
bally; Criminal Code of Belarus; Administrative Offence Code of Belarus; terminology; verbal
way of misdemeanor; verbal contact; communicative linguistics
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Pycckadq pedb u ee peasibHble UCXOAHble e AUHULLbI

E.B. ®uinarosa

JloHEenKuil HallMOHAIBHBIA YHUBEPCUTET
283001, [Honeyxk, yn. Yuusepcumemckasi, 24

Crarbsi NOCBALIEHA OCHOBHBIM BOIIPOCAM PYCCKOW peun: ee MOPOXKICHHIO, UCXOIHBIM €AMHULIAM
U MX BOCIPUATHIO. B Heil 0TOOpakeHO TOCIICIOBATEFHOE pa3rPaHUUCHAC JIMHTBUCTUYCCKHIX Cep
SI3bIKA, PEY U MX eArHUL. OTMeueHa 1e71eco00pa3HOCTh pa3rpaHMUYEHHS A3bIKOBENICHHS U peyueBeie-
HUA KaK IBYX JIMHIBUCTHYECKUX TUCLMIUIMH, PA3IMYatOLIMXCs PUPOIOH, XapaKkTepoM 1 Ha3HAYEHHU-
€M CBOMX €IMHULL. B 0011acTi peun oCcy1ecTBIseTCs pa3rpaHMYeHUe eIUHHL] yCTHOM U IMCbMEHHOM
ee (opM, yCTaHABIMBACTCS MUHUMAJIbHAs1, HEIMCKPETHAs €IMHHLIA PEYU — CUHTarMa. AKTyaJIbHOCTb
PpaboThl 00yCIIOBIIEHA TEOPETUUECKOM M MTPAKTUYECKOM 3HAYMMOCTBIO CHHTArMbl KaK UCXOJHOU peye-
BOH CAMHUIIBL, €€ POJTBIO B (DOPMUPOBAHUH U PA3BUTHH BCEX BUIIOB PEUCBOI ICSTEIILHOCTH.

Lenb crarbu — onpeaenuTh NOJJIMHHYIO CTPYKTYPY PEUM U UCXOAHYIO €IMHHUILY €€ TIOpOXKIe-
Hus. B Xone mccerenoBaHMs I0Ka3aHO, YTO peajibHasi CTPYKTypa U MCXOIHbIE KOMIIOHEHTBI Peuu
HauOosee TOYHO BBISBIIIOTCS HA OCHOBE €€ aBTOPCKOW IEMMMHUTALMK. BbIIO OTMEYeHO, YTO UHTO-
HALWS I CyOBEKTa Pedd — CIIOCO0 MHTEPIIPETALME CONCPIKAHIS, a IS alpECcaToB Pedr — CPell-
CTBO €0 MAECHTU(HUKALMN: TOBOPSILLIMIA pa3rpaHMYMBaET May3aMU BCE HapallliBaeMble KOMIIOHEHTBI
CBOEIi peun, Onaroaps 4eMy CiylaTesI NOHUMAKOT UX cMBbIC]. COOTHECEHB! €MHUIIbI TUChMEH-
HOH peuy ¢ eAMHULIAMHU YCTHOM peun. BbIsABIeHbI TUIIOIOrHYECKUEe TPU3HAKK cUHTarM. [Iposeneno
HX pasrpaHu4eHre O MaTepHalbHOMY BBIPaKEHHUIO, CTPYKTYpe, 00beMy. OnpeeneHo OTHOILLICHHE
CHHTarM K MOPOXKICHUIO U BOCIIPUATHUIO PEUH, a TAKXKE K €€ YCTHOM U MUCbMEHHOM opmam. Ycra-
HOBJIEHa 00YCJIOBIIEHHOCTb UX aKTHUBHOCTH B PEUH. YIeJIeHO BHUIMaHUE CHHTarMaTU4eCKOH U mpei-
JIOKEHYECKOH CTpyKTypaM TekcTa. OCBeLIeH MparMaTu4eCcKuil acrieKT TEOPUH CUHTArMbl.

KaioueBble ciioBa: PCUb; A3BIK; CAUMHUIIA PEYH, CAMHUIA A3bIKA, CHUHTarMa, CJIO0BO; IIpCa-
JIOXKCHHC, CAUHUIIA O(i)OpMJ'IeHI/IfI peun; €AUHUILIA ITOPOXKIACHUA PEIN

BeBegeHue

BaxxnocTh paccmaTprBaeMoro Borpoca 00ycIIoBI€Ha TeM, YTO OH HETIOCPEICTBEH-
HO KacaeTcs OCHOB TEOPUM U IIPAKTUKH PYCCKOM PEYH, COOTHOCHUTCS C €€ MIOPOKICHU-
eM (TOBOpPEHHEM U IIMCbMOM) M BOCIIPUATHEM (CITylIaHueM U ureHueM). CoBpeMeHHast
TEOpHsl IIOCTPOCHMS PEUH, B YACTHOCTH IIPEIUIOKEHMS, C IOMOILBIO CTPYKTYPHBIX CXEM
U CJIOB KaK OTJIEJIbHBIX HOMHUHATUBHBIX €JMHUI] SI3bIKA IIPU €€ Bepu(UKauy He MO
TBEpIKAACTCSl peyeBol NpakThkol. B mpouecce oOmeHns: pedb 0OBIYHO CHOHTaHHA,
MI'HOBCHHA, OHA OTPa’KaeT aBTOMAaTUYECKUI XapaKTep IICUXUYECKOM PeYeBOU IeATEIb-
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HocTH. JIromu, B TOM YHCIIE U JIETH, HE UMEIOIIHe HUKAKUX CBEICHUN O JIMHTBUCTHKE,
JIETKO TIepeatoT HHPOPMAIIUIO C PA3TMUYHBIMU €€ JIOTUKO-TPaMMaTH4eCKUMU OTHOIIIE-
HUSIMU (LI€JTH, YCIIOBHSI, BPEMEHH, IPUYMHBI, CIIEACTBHA U JIp.). Ho npu nomnbITKax Ha-
MIPAaBUTh MX PEUYEBYIO JEATENHHOCTh B CO3HATEIIHHOE PYCJIO U MPOchOax (B yueOHBIX
LENAX WIK MIPU OIIpocax) Nepeaarb TO WIM MHOE KOHKPETHOE IpaMMaTUuecKoe 3Ha-
YEeHHUE, OHU YaCTO UCIIBITHIBAIOT 3aTPYAHEHUS, MPOSBISIIOT OECIIOMOIIHOCTh U JIUIIb
HEKOTOPBIE CIIPABIISIFOTCS C 3aJJaHHEeM. JTO CBUECTEIBCTBYET O TOM, YTO KOHIICTIITHSI
CO3HATEJILHOIO IIOCTPOEHUS PEUU IyTEM PACIPOCTPAHEHUS CXEM MPEATIOKEHUH OT-
NeTIbHBIMU CJIOBAMU HE COOTBETCTBYET PealbHON PeYeBOM AEATEIHLHOCTH.

Kpome Toro, nanHast KOHIIEMIUS HE Tae€T OTBETA Ha Psii €CTECTBEHHBIX BOMPO-
coB. Eciu oTaenpHbIE ClIOBa M UX HapallleHUE MOPOXKIAIOT PeUb, TOTJAa MOYEMY MbI
BOCIPUHIMAEM €€ HE Ha OCHOBE HapalleHus 3HaueHuii aTux ciaos? [louemy roBopsi-
i pa3rpaHUYUBAET B HEH May3aMU CHUHTAarMbl — MHTOHAIIMOHHO €UHBIE CTPYK-
TYPHO-CMBICJIOBBIE JIEKCUUECKHUE TPYIITIBI, @ HE CJIOBA, €CJIU OH CTPOUT PEeUb U3 HUX?
Otor QaxT, 6€3yCIOBHO, yKa3bIBAeT Ha OCOOBIE CTATyC M POJIb CUHTarM B PEYH.
Jlannbie QakThl, BBI3BIBAS COMHEHUS U TIOOYK/1asl K TIOMCKY MHBIX PELIeHUH BOIIPO-
ca, YKa3bIBalOT Ha aKTyaJbHOCTh PACCMaTPUBAEMO IPOOIIEMBI, KOTOpast Orpe/erie-
Ha TEOPETUYECKON U MPAKTHUECKOM 3HAaUMMOCTBIO CHHTAarMbl KaK MCXOAHOMN peue-
BOI enuHUIBL. PacTeT yrcno uccnenoBareneil, y KOTOPhIX CyIIeCTBYIOMIAsl TEOPHSI
MMOCTPOCHUSI PEUM Ha OCHOBE CTPYKTYPHBIX CXEM M3 CJIOB KaK CaMOCTOSITEIIbHBIX
€IMHUIL BBI3BIBAET BOMPOCHI, TPEOYIOIINE HHOTO PEIICHUS.

OnHO U3 TaKUX pelIeHri MPeACTaBlIeHO B JAaHHOW CTaThe, YTBEPIKIAOIIEH, YTO
MPUPOJIa PEUYH HE CIIOBECHAs, a CHHTarMaTu4ecKasi, YT0 MUHUMAaJIbHON peueBOM
eIMHULIEH TTOPOXKICHUS U BOCIIPUSTHUS PEUH SIBIISIETCS HE CIOBO, a cuHTarMa. [loka
OHa CHCTEMHO He M3y4aeTcs HU B IIKOJIE, HU B By3e. HeT naxke e1MHOTO MOHUMAaHUs
ATOM pedeBoi equHUIIbI. Ee 0OBICHSIOT Kak:

1) GuHapHOE 0OBbEIUHEHUE A3bIKOBLIX U peuesblx SAUHUI] C YCTaHOBICHUEM
MEX]ly HUMH OTHOILIEHHH onpenensemoro u onpezaenstoriero (Coccrop, 1977);

2) c1oBO B cepe peur, B CTPYKType MPEIUIOKEHHsI, B OTIIMYNE OT CJI0Ba (1eKce-
mol) B cucteme s3bika (bomxysn ne Kyprens, 1963);

3) boneTHUECKOE €NUHCTBO, KOTOPOE B MPOIIECCE PEUH-MBICIIN BBIPAXKAET OJHO
cMmbiciioBoe 1ienoe (pannuit JI.B. 1llep6a);

4) enunuity wieHeHus npeioxenus (I'Bo3nes, 1968; Posenrans, Tenenkona, 1985);

5) cuHOHMM TepMuHa «cnoBocouetanue» (Ilpoxomnosuy, 1974);

6) eTUHUITY YWICHEHUS PEYE€BOT0 MTOTOKA, KOTOPasi B OHOM U TOM K€ TEKCTE MOXKET
OBITH “O0s1ee Menkas” i “0osee kpynHas™~ (bperynosa, 1967; Marycesuy, 1976);

7) MUHUMAIBHBIA CTPYKTYpPHO-CMBICIIOBOM KOMITIOHEHT PEYH, OCO3HAHHE KOTO-
poro croco0cTByeT aiekBaTHOMY oHIMaHuI0 coaepxkanus (I1lepba, 2004; Uepe-
mucuna, 1982; Poquonona, 2014).

Takoe oOnre MHEHUH CBUIETETIHCTBYET O TOM, YTO U3YUEHUE CHHTArMbl HAXO/IUT-
cs B cTaguu noucka. CBeICHUS O HEM He IIPEICTABIISIOT KOHIIENTYadIbHON CUCTEMBI
3Hanuil (Bunorpanos, 1975). Bonpoc nake He B TOM, KaKOW €IUHULICH SBIISCTCS
CHUHTarMa — si3bIKOBOM MJTU pEYeBOH, a B TOM, YTO ITO MOATUHHAS eOUHUYA NOPOIC-
OeHUsl U B0CNPUAMUSL peylt U BCEX COCTABHBIX PEUEBBIX CTPYKTYP.
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Uenb

Ienb cTaTby — ONpENEeNUTh pealbHy0 aBTOPCKYIO UCXOIHYIO €IUHHILY TTOPOX-
JICHUSI ¥ BOCIIPUATHS PEYH, BBIICHUTH €€ MOP(OIOTHUECKYIO IPUPOAIY, TPU3HAKHY,
(GyHKIMH, 0COOEHHOCTH UCIIOJIB30BaHUS.

MaTtepuasnbl u MeToAbl

Marepuasom UccIeI0OBaHuS CTANIU Xy/I0KECTBEHHbIE, MyONUIMCTHIECKHE, HayY-
HBIE TEKCTHI, TUKTO(OHHBIE 3aMKICH TUTEPATYPHO, PA3TOBOPHOI U AETCKOM peuH,
0e3 aHamm3a KOTOPOH HeJb3s1 OOBEKTUBHO PELIUTH BOIIPOC O MOPOKICHUH PEYH BO-
o01e. MeTomoI0rn4ecKoil OCHOBOW MCCIIEIOBAHMS BRICTYWIIA KoHIenIu B. ¢on
I'ym6onbara, A.W. bonysna ne Kyprens, JI.B. lllep6s1 u B.B. Bunorpaznoga.

B xadecTBe MCXOMHOTO MPUHIIKMITA UCCIICAOBAHMS MPUHSATO YTBEepKIeHue B. ¢oH
I'ymOonbara: «peus meuem nenpepvl8HbIM NOMOKOM, U 2080PAUUL, Npextcoe Yem
3A0yMamsbCs Hao A3bIKOM, UMeen 0elo MONAbKO C COBOKYNHOCbIO NOOLENCAUIUX
BbIPANCEHUTO MBICTIEU ... HE Peub CIMPOUMCS U3 NPeouecmaylowux eu clos, d, Ha-
obopom, cnosa eosnuxarom us peuuy (I'ymO6onbar, 2000).

B nponecce nccneaoBanus UCIOIb30BAINCH:

— METOJ] AHAJIN3a PEYH, PACCMATPUBAIOIINN €€ KaK JIUYHYIO A6MOPCKYI0 CUCEMY
KOHKPETHBIX UCXO/IHBIX PEYEBBIX €IMHULI, COCTABIIIIOIINX €€ CTPYKTYPY U COIEP KaHUE;

— MeTOoJ1 HaOMIOIeH!s 3a PEUYbIO B Pa3HBIX peueBhIX cepax;

— METOJIbI SKCIIEPUMEHTA, OIIPOca, OMUCAHUS U JIP.

Pabouyro rumoresy uccieoBaHus COCTABIISIET TE3UC O CYIIIECTBOBAHNH TUITMIHON MH-
HUMAJIbHOU peuegotl eounuybl, BHICTYTIAIOIIEH B POIIM MCXOTHOTO KOMIOHEHTa peur. OHa
YETKO MPOSIBIISIETCS B YCTHOM OOIIICHUH B PE3yJITaTe MHTOHAIIMOHHOTO YWICHEHHSI PedH ee
cyobekToM. JIOrmyHo nosararhb, 4To pedb COCTaBISETCS U3 €IMHHULI, Ha OCHOBE KOTOPBIX Mbl
€€ BOCIIPMHUMAEM, TaK KaK IMEHHO OHH OIPEIEINIIN €€ CTPYKTYpPY U COZIEpPyKaHME.

Pesynbratbl

BriepBbie B pyccKoil IMHTBUCTHUKE ITPEICTABIIEHBI CIEAYIOLINE PE3yIbTaThl:

— OIIpeIeIeHbI CYIIIECTBEHHbIE IPOTUBOPEUHS B TEOPUH ITOPOXKJICHUS PEUH;

— YCTaHOBJIEHO, YTO CYILIHOCTb PEYH HE CJIOBECHAS, 2 CHHTarMaTH4ecKasl, TaK KaK eZy-
HULIAMU €€ TIOPOXKICHUSI M BOCIIPHUATHS ABIISIIOTCS HE OTJEIIBbHBIE CJIOBA, & CHHTarMbl;

— YCTAaHOBJIEH UX CTaTyc, OIPENENIEHbl CTPYKTypa, 00beM, MOpQosIoruuecKas mpu-
pozia, CMBICJIOBBIE M IPaMMaTH4ECKHE IPU3HAKU U (PYHKIMH, a TAKXKE YACTOTHOCTh
UCIIOJIb30BaHUS B PEUH;

— MIPOBEZICHA IPaHb MEKAY €IMHULIAMHU YCTHOM U MUCbMEHHOMN peyun, MEXIY €/U-
HULIAaMH [TOPOXKIEHUS peUu U eAMHULIAMU €€ 0(OpMIICHHUS;

— COM3MEPSIOTCS] CHHTarMaTHUeCKasi U NPEASIoKEHYECKasl CTPYKTYpbl TEKCTa, BbI-
SICHEHO UX Ha3HAYEHHUE.

O6GcyxaeHune

[Ipu nccnenoBanny peun HyKHO OITUPATHCS Ha psAf nosnokeHui. 1lepoe n3 Hux —
3TO 00sA3aTebHOE pa3rpaHudeHue chep A3blKa U Pedr, X eIUHHILL, KOTOPOE T0IDK-
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HO OCYIIECTBIIATHCSA MOcienoBareabHo. Ecinu cMemuBaTh 3TH chepbl Wik UX eIu-
HUIIBI, HEBO3MOXKHO TIPEJICTABUTh HUKAKOW yOSIUTEIbHON JTUHTBUCTUYCCKONW KOH-
LEMNIUH, TOCKOJIbKY OHA U3HAYaIbHO OyIeT JTOMKHOM.

SI3bIK — cTaTUYeCcKast KOAOBasi CUCTEMA, OOIIEHAPOIHBIN peCcypC YCTOSBIIUXCS
JUHTBUCTUYCCKUX CPEJCTB, IPABKII U MPEANUCAHNN. EMMHALBI S3bIKa yKA3bIBAIOT
Ha cyujecmeosanue 00 peuesoll 0esamelbHOCmU CyObekma, Ha npeoonpeoeieH-
HOCMb CMPYKMYPbl U 3HAYEHUS, OMOENbHOCHb, CAMOCMOAMENbHOCHb, 8Ce00Uy-
HOCMb, 0000WEeHHbII XapaKkmep 3HAYeHUs, 60CNPOU3800UMocms. Tax, cioBo, Oy-
Jy4d SI3bIKOBOM €IMHUIICH, HA3bIBAET IMPEIMET, pa3IM4aeT ero Mo OHTUYECKOMY
MIPU3HAKY, YKa3bIBasi HA HECXOJHOCTh CO BCEMHU IPYTHMMHU MPEAMETaMHU, Y KOTOPBIX
WHBIE CYyIIHOCTHBIC Tpu3Haku. OHO 0003HayaeT J00yI0 U3 OECUNCICHHBIX OTHO-
TUITHBIX peasiuii, He3aBUCUMO OT UX MHJMBUYaJbHBIX MPU3HAKOB U KAYECTB.

Peup — nuHaMuKa, THHTBUCTUYECKUI CTIOCOO BBIPAKEHUS MBICIIEH U YYBCTB, 3TO
cdepa peanmzanuy CyObeKTHBHBIX BO3MOXKHOCTEH oOmieHus. Ee enuHuUIb mpermo-
JIaraoT: UHOUBUOYATbHO-KPEAMUBHBIUL XapaKkmep nopoxcoenus 8 npoyecce obuje-
HUsl, KOMMYHUKAMUBHOE HA3HAYeHUe, CYObeKmusHyio (asmopckyio) npedonpede-
JIEHHOCMb CIMPYKMYPbl U COOEPHCAHUS, CMPYKMYPHO-CMBICIO8YI0 COCOUHUMOCTb,
onpeoeleHHOCMb CIMPYKmMypbl U 00)Cll081eHHOCMb 3HaYeHus cumyayuei. Enunu-
Il peYH, OTpaxas SBICHHS, PA3TPAHUYUBAIOT UX 0 aAKTyadbHBIM CUTYaTUBHBIM
MOKA3aTelIsIM, HEPEJKO CIIYYalHBIM, BBIACISS JaHHBIA OOBEKT W3 HECKOHYAEMOTO
psiZia CXOXKHUX, JIeNast ero A0 Ipeselia Mpu3HaBaeMbIM.

EcrecTBeHHO, UTO KOTJ]a IMEIOT MECTO JIB€ C(Eephl, TO COCYLIECTBYIOT U JIBE TPYTI-
TIbI CBOMCTBEHHBIX UM €IMHUIL. Bce oHU moapa3nensoTcs Ha A3b1K06bie H peuegble.

K enunuiam s3pika Kak apceHana JUHTBUCTUYECKUX CPEACTB OTHOCSATCS: 3BYKH
(Ha muchbMe — OYKBHI), MOP(EMBI, CIIOBA, CIIOBOPOPMBI, CHHTAKCEMBI, CIIOBOCOYETA-
HUS M UX CXEMBI, a TAK)KE CXEMBI MPEIOKEHUH KaK aOCTPAKTHBIC METAsI3bIKOBEIC
00pasIpl CTPYKTYp MPEIUKATUBHBIX STUHUILL.

K peun kak MHANBUIYaTbHON AESTEIHHOCTH OTHOCUTCS LETBIA PSJ €IUHHUII.
OHU pa3rpaHUYNBAIOTCS 110 MAaTEPUATLHOMY BBIPAKEHHUIO, OTHONICHUIO K YCTHOU
WU TTMChbMEHHOH dopMe (Tpucymue odeuM GhopMaM pedu, TOJIbKO YCTHOH pedH,
TOJILKO MTUCHMEHHOW PEYH), OTHOIIEHUIO K TIOPOKIACHUIO WIH OPOPMIICHUIO PEUU
(pederiopokaroniue U peuecooHOpMIISIONINE), COCTaBY (HEAUCKPETHBIC, WIIN TPO-
CThI€, HEPA3JIOKUMBIE, U IUCKPETHBIC, WM COCTABHbIE), XapaKTepy 3HaueHUs (0A-
HOMEpPHBIE, OTPAKAIOIINE MHHUMAIBHBIN (aKT COAep aHMs, © MHOTOMEpPHEIE, OT-
pakarolre HECKOIBKO (DaKTOB) M (PYHKITHSIM.

Hcxonnoit enununeit peun sBisieTcst cunmaema. OHa MPEACTaBIsSET COOON MHIH-
BUTyaJIbHOE KOHKPETHOE peueBoe 00pa3oBaHKe, aBTOMATHYECKH BO3HUKAIOIIEE B CO-
3HAHUW B MOMEHT KOMMYHUKaui. CHHTarMa — CIloHTaHHOE, HHTOHAITMOHHO-TpaMMa-
TUYECKOE, CMBICIIOBOE 00bEIMHEHUE HECKOJIBKUX CJIOB, KOTOPbIE BOCIIPUHUMAIOTCS B
KaueCcTBE OTHOTO HEAMCKPETHOTO PEUEBOTO KOMITIOHEHTA, OTPAKAIOIIETO eANHBIN (DaKT
CUTYaTUBHOTO cojiepkanust. OHOM CHHTarMe COOTBETCTBYET OJIMH HEpas3JIOKUMBIN
KOMIIOHEHT coziepkanusi. byayuun rpaguyecku cocTaBHOM, OHa TIPEIEIbHO MUHUMAITb-
Ha. CHHTarMbl — peyeBble CTPYKTYPHI, MTOCIEIOBATEILHO HAPAIIMBAEMbIe CYyObEKTOM
peun U pazzernsemMble UM ray3aMi. OHE TIOPOXKIAIOT PEYb U BCE €€ COCTABHBIC YaCTH.
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Hapsiny ¢ cunTarMoii K pe4eBbIM €IMHULIAM OTHOCST: (hpazy, coodujenue — B yCT-
HOW pe4H, npocmyle NPeonNoHCeHUsl, CIOHCHbLE NPEOIONHCEeHUs, 8blCKA3bléaHue (MHA-
4e CIOJHCHOe CUHmakcuyeckoe yenoe), mekcm — B MUCbMEHHOHN peuu. JIMHTBUCTH-
YeCKHe eJMHUIIbI 3aKPeIUIeHbl 3a TOi cdepoil, rae oHu GyHKIHMOHUPYIOT. OnHu
€/IMHUIIbl BCTPEYAIOTCSI TOJIBKO B YCTHOU (opme, Haripumep, ¢ppasbl, COOOLIEHUS —
B p€4H, 3BYyKH — B sI3bIKe. Jlpyrue equHHUIbI HAXOAUM TOJIBKO B TUCBMEHHOU (opme,
HanpuMep, BbICKa3bIBAHUS, IPEAJIOKEHUS, TEKCT — B PeuH, OYKBBI — B SI3BIKE.
Ho ecTb u Takue, koTopble UCIONB3YIOT B 00euX (hopMax, HAIpUMep, CUHTAIMbl —
B peuu, Mopgemvl, c1080¢hopmyl, C108a, CUHMAKCEMb] — B SI3BIKE.

CoBpeMeHHas1 CUHTaKCU4€eCKasl TEOPUsl paCCMATPUBAET ITIOCTPOECHUE PEUU BECbMaA
OTBJICUEHHO, 0€3 yueTa KOHKPETHOTO BHUJIa PEUEBOM JEATENILHOCTH U €€ CyObEeKTOB
(cyObekTa peur U CyObeKTa BOCIIPHUATHSA), BHE 3aBUCUMOCTH OT ()OPM pEUH — yCT-
HOW WJTU MUCHbMEHHOM, 0€3 pa3Me)XeBaHUs! TMHI'BUCTUYECKUX STUHUI] HA SI3bIKOBBIC
U peueBble, IeMapKallii peueBbIX €IMHULl YCTHOM U muchbMeHHOU (hopM peunt (AH-
npeeBa, 2006), enMHAI] €€ OPOXKACHUS ¥ 0dopMIIeHHs. ECTeCTBEHHO, ITPU TaKuX
YCIIOBUSAX TOSIBIIEHHE BOIIPOCOB M COMHEHUI HEN30€KHO.

[Ipu ocBemnieHny NpeIOKEHUS YIIyCKaeTcsl U3 BUAY TOT (DaKT, 4YTO OHO — €1U-
HUIIa TUCbMEHHON peuu, a He YHUBEpCalIbHAasl CTPYKTYpPa, Ha YTO YKa3bIBAET JIaxke
COYETAEMOCTh TEPMHUHA «IIPEJIOKEHNE» C APYTUMU CIOBAMH B PEYEBOM IIPAKTH-
K€ Hapoja, KoTopasi OTPaXkaeT, YTO NPOU3HOCAM 3BYKH, CIOTH, MOp(EMBbI, ClIOBa,
(bpasbl, a IPEIOKEHUS 3aNUCHIBAIOM, 8bINUCHIBAIOM, YUMAION, HO HE TIPOU3HOCST.
V3ke 3TO CBUAETENBCTBYET, YTO MPEIOKEHNE HE OTHOCUTCS K c(hepe yCTHOU peyH.

B paborax amepuKaHCKHX YUEHBIX BOIPOC MOCTPOCHUS PEUH pacCMaTpUBAETCs
C YPOBHS 3ByKOB KaK HEMOCPEACTBEHHO COCTABISIONIUX MpeanoxkeHus. [logooHoe
BCTPEYAETCS U Y HEKOTOPBIX POCCUHUCKUX A3bIKOBEAOB. Ho mopokaenue peun o0y-
CJIOBJIEHO HE 3ByKaMH, a MOCJIEJOBATEIbHBIM JIMHEWHBIM HApaIlleHHEM MUHUMAJIb-
HBIX PEUYEBBIX €UHUIl C KOHKPETHBIM 3HaueHueM. Hu 3Byku, HU OyKBBI UMU HE
ABJISIIOTCA. 3BYKH JIMIIEHBI 3HAYEHUsI, HE OTIIMYAIOTCS CAMOCTOSITEIbHOCTBIO,
OHU UMEIOT OOIIETIPUHATOE 3aKPEIJICHUE B 3HAMEHATEIbHBIX €JMHUIIAX U MOonaaa-
10T B peub KaK 33JlaHHOE HEepacuJeHMMOE €IMHCTBO. B peun oHM oTpaxkaroT aky-
CTHUYECKHE U apTUKYJISILIMOHHBIE KadecTBa. Hukakoil ponu B €€ NOCTPOEHUH Y HUX
HeT. Eciiu peub MOKHO pacujieHUTh Ha 3BYKH, CJIOTH, CJIOBA HJIM CIOBO(QOPMBEI,
3TO BOBCE HE O3HAYAET, YTO M3 HUX €€ U CTPOST. DTO IEMOHCTPUPYET, YTO Hepe
HaMH BCETO JIUIIb JUHEUHble TUHCBUCTNUYECKUE eOUHULDL.

CuHTarma u clioBO — CaMOCTOSITENIbHBIE €IMHUIIBI, Y KOTOPHIX €CTh CXOACTBO U
paznuune. CXOACTBO UX B TOM, YTO 00€ OHU — JTMHTBUCTUYECKHE M 3HAMEHATelb-
Hble. Ho KauecTBO MX 3HaYeHUs pa3Hoe: 0000IEHHOE y CI0BAa U CUTYaTUBHOE Y
cuHTarMbl. OTHOCATCS OHU K Pa3HbIM JIMHTBUCTHYECKUM c(epam: CII0BO — K S3BIKY,
CHUHTarMa — K peud. ¥ HUX pa3Hble CTaTyC, Ha3HauYeHUE U (PyHKIUU.

C10BO — KOHCTAHTHAS €JMHUIIA OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS; €r0 3HAUYCHUE 3a/IaHO
JUIs BCEX HOCHUTENEH SI3bIKa, 3aKPEIUIEHO CJIOBAPSMH U CIYKUT MHOI'MM MOKOJIEHH-
sM. CHHTarMa — CUTyaTuBHasl eIMHUIA UHIMBUAYaIbHOTO CO3HaHUA. B ycTHOM peun
CHUHTarMbl HAIIOMHUHAIOT 3arOpParOIINECcs CIIMYKKU: OHU BCIIBIXMBAIOT, OCBEILIAIOT CUTY-
alyIo, a yepe3 MrHOBEHUE MHOTHE M3 HUX TacHYT HaBcerna. Ee 3HaueHue o0ycioB-
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JICHO OOIIMM 3HAYSHHEM TPYIIBI BXOAIIUX B Hee clioB. CUHTarMel — pe3ynbTar pe-
94eBOTr0 TBOpYeCTBA. [[03TOMY Ka)KIOMy CITYIIATEIIO M YATATEIIO HYKHO ONPEACTHTh
UX aBTOPCKYIO CTPYKTYpY, 00beM U 3HaueHue. B ycTHOM peun ciymarento moMoraet
pa3o0paThcs B HUX UHTOHAIIMS TOBOPSIIIIETO, B MMChbMEHHON — YUTATEIII0 HYKHO C/Ie-
JaTh 3TO CaMOCTOSTENbHO. [[Jisi TOrO 4TOOBI COOTHECTH CJIOBO M CHHTarMy B peyH,
o0paTuMcs K pe4eBOil CTPYKType, rpaduuecKy COCTOSIIEH U3 UEThIPEX CIIOB:

Omey nodapun cviny anboom.

PaccmorpuM aHHYIO CTPYKTYpY M €€ COAepKaHHe B Ka9eCTBE OTBETa Ha Pl BO-
[IPOCOB, IPY 3TOM He OyZeM MEHSITh HU KOJIMYECTBO €€ KOMIIOHEHTOB, HU UX (hOpMY,
HU T10CJIE0BATEIBHOCTb.

— Ymo noeozo?

— Omey nooapun cvlHy anp6om — OTBET NPEJICTABICH OJTHOM CUHTarMou, B HEM
HET may3, coo0IaeTcst OIMH HEUCKPETHBIN (haKT B KauecTBEe HOBOM MH(MOpMAIUH.

— Kmo / nooapun ceiny arvbom?

— Omey / nooapun colHy anbbom — 31€Ch YK€ JBE CUHTArMbl, pa3zielieHHbIC May-
3011; epBas U3 HUX HECET HOBYIO MH(OPMAIIHIO.

—Ymo / coenan omey?

— Omey / nodapun cvlHy anb6om — B JAHHOM OTBETE TOXKE JIB€ CUHTarMbl, Ipa-
(uYecKr OHU TaKHWe ke, KaK U B MPEIbIIYyIIEeM cllydyae, HO Y HUX WHOE Ka4eCTBO:
Tenephb BTOpasi CHHTarMa HeCeT IIaBHYI0 HH()OPMAIHIO.

— Ymo / omey nooapun ceiny?

— Omey nodapun ceity / n1b6om — 31€Ch TOXKE JIBE CHHTarMbl, HO y HUX U3MEHH-
JHCh 00BEM U KadueCTBO; TeTeph HOBYIO WH(POPMALIUIO CONEPKUT CUHTArMa «ajlb-
O0oM», KOTOpasi paHee He BBIJENSIIaCh BOOOIIIE.

— Komy / omey nooapun / arvoom?

— Omey nooapun / ceiny / anbbom — cefuac B OTBETE Y)KE TPH CHHTarMbl, OHU YETKO
pasrpaHuYMBAIOTCS May3aMu; HOBYIO HH(POPMAIIMIO HECET BTOpasi CHHTarMa.

— Ymo / omey coenan ¢ arboomom?

— Omey / nooapun cvlny / anb060m — B 3TOM Cydae, KaK U B IPEIbITYIIeM Pe-
JIOKEHHUH, TPU CUHTArMbl; BTOpasi CHHTarMa HeceT HOBYIO HH(pOpPMalUI0, HO OHA
371€Ch 110 00BEMY M 3HAYEHUIO COBCEM HHAS.

[Tpumepsl 00BEKTHBHO OTPAXKAIOT, YTO TPaUIECKH SAUHBINA ped4eBOM ()parMeHT
«Omeuy nooapun ceiny anbboom» B pa3HbIX CUTYaLUSX MepeiaeT pa3Hoe copepxanue. Ot-
BET U3 YETHIPEX CIIOB B OJTHOM U TOMH K€ MOCIIE0BATEIILHOCTH, B OTHUX U TeX ke hopmMax
TriepesiaeT meCTh Pa3HBIX COOOIICHMA. BRIBO BO3MOKEH TOJIBKO OIMH: 9TO Pa3HbIE pede-
BbIE CTPYKTYPbI — Y HUX pa3Hble eAMHUIBI OpoXkIeHuUs. [laHHas MBICTb MOATBEPIKAa-
€TCsl TeM, YTO B OTBETAX BCE CHHTAIMbI, KOTOPBIE SIBIISIOTCS COMEPKATEIbHO BOYKHBIMHU,
B YCTHOM PEUH BHIIONHSIOT (DYHKIHIO (hpa3, a B MUCbMEHHOW — NperyioykeHni. CpaBHIM:

— UYmo nHoeoeo? — Omey nooapun colHy anb0oMm.

— Kmo / nooapun ceiny anvboom? — Omeuy,.

— Ymo / coenan omey? — Ilooapun colny anvoom.

— Ymo / omey nooapun coiny? — Anvoom.

— Komy / omey nooapun / arv6om? — Cotny.

— Ymo / omey coenan c anvoomom? — Iodapun ceiny.
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OTBeTHI MPeICTABIEHBI PA3HBIMU MIPEUIOKEHUSIMU. DTOT (PaKT HE MPOCTO BBI3bI-
BaeT COMHEHUE OTHOCHUTEIILHO CTPOUTENBHON (PYHKIIMU OTAENBHBIX CJIOB — OH OIpPO-
BEpPraeT MbICIIb O TOM, YTO MPEUIOKEHUE CTPOUTCS U3 OTIENIBHBIX CJIOB (WU U3 OT-
JIENIbHBIX CHHTAKCEeM ) KaK CAMOCTOSITENIbHBIX 3HAUUMBIX €TUHUI] S3bIKa. ABTOPCKAsI
JeJIMMUTALUSL OTBETOB C MOMOIIBIO 11ay3 U MHTOHALUS OOBEKTHBHO MOKA3bIBAIOT,
13 KaKUX pPealbHbIX PEYEBBIX KOMIIOHEHTOB IIOCTPOEHBI 3TU OTBETHI.

Korza MbI 1oryckaem, 4To peub CTPOUTCS U3 OTAEIIBHBIX CIIOB, HEM30€KHO BO3HH-
KaroT Borpockl. [Touemy oHa BOoCIIpUHUMAETCsl HE HA OCHOBE HapallleHUs 3HAYCHU M
oTIenbHbIX cl10B? CiioBa B A3bIke MHOTO3HAauYHbI. [loueMy B peun OHM OJIHO3HAU-
HbI? B s3bIKE CIIOBO SABJSETCSA OOIMM HAMMEHOBAaHUEM ISl BCEX, Y HETO THUITH3U-
pOBaHHBIN xapakrep 3HaueHUs. [louemy peub Bcerna MHAUMBUAYaIbHA, KOHKpETHA
u ogHo3HauHa? Korma oOpaiaeMcst K yCTHOM pedH, yOexxaaeMcs, YTO TOBOPSIIIIHMA
BBIJICJISIET B HEM U pa3rpaHUYMBAET May3aMU I'PYIIbI CIOB, @ HE OTIEIbHBIE CIIO-
Ba, YTO BBI3BIBAET 0OOCHOBAaHHBIE COMHEHUSI OTHOCUTEIHHO CMBICIIOBOM U CTPYK-
TypPHOW CaMOCTOATENIbHOCTH CJIOBA B MpeiokeHUU. CII0BO HA3bIBACT OTAEIbHBIN
MpEeMET Ha OCHOBAHUU €T0 CYITHOCTHOTO MTPU3HAKA, HO aKTyaJIbHBIM MOXKET CTaTh
J000M ero akIUAEHTHBIM npu3HaK. YenoBek BUAUT MPEIMET, BOCIPUHUMAET €ro
MIPU3HAKU — LIBET, pa3Mepbl, 00bEM U T.Il. — U OCYLIECTBIISET €r0 CIOBECHYIO UJICH-
TU(UKALNIO TI0 CUTYaTUBHO BaXXHOMY MpPU3HAKY. B ero co3HaHNU BO3HUKAET HE
OJTHO CJIOBO, a TpyIIa CJIOB C KOHKPETHOM MHTOHAIMEH B KauyecTBe crocoda MH-
TepIpeTauuu UX coaepkanus. Bmecre ¢ Ha3BaHHEM NpeaMeTa MOSBIISIOTCS CIIOBa-
UICHTU(PHUKATOPHI, KOTOPBIE JENAI0T PEAMET MPEAeTbHO y3HABAEMbIM yUaCTHUKA-
MU OOIICHHUS.

UYTto KacaeTcs CI0OBOCOYETAHMS], KOTOPOE COBPEMEHHAs! CUHTAKCUYECKasi TEOpUs
HajesieT QPyHKIMeH MOCTPOeHUs MPEUIOKEHHUH, TO 371eCb COMHEHUI BO3HHMKAET
emte Oonpiie. CII0BOCOYETAHUSI HE COOTHOCSITCS C OCHOBHBIM PEUEIOPOKAAIOIINUM
MIPUHLUIIOM — C UJeel MOCIEA0BATEIbHOIO JUHEHHOTO HapallleHUs] PEUYEBbIX €1U-
Hull. Peub HENb3s pa3noKuTh HA CIOBOCOYETAHMS, U3 HEE UX MOYKHO TOJIBKO BbIY-
neHuTh. Eciu B34Th, K IpuMepy, Takoe npeyiokenue: Buepa on doneo paboman
cady, ¥ pa3o0paTh €ro Ha CJIOBOCOUYETAHUS «8Uepa padomainy, 00120 padbomany,
«paboman 6 cady» ¢ UCTOJIb30BAaHUEM IMPEIUKATUBHOTO LIEHTPA «OH pabdomany,
TOTJa KaK OOBSICHUTH TOT (PAKT, 4TO cIIoBOOpMa «padomany pecTaBlIeHa B CIIO-
BOCOYETAHUAX YETBIPEXKIbl, 4 B NPEIJIOKEHUN HCIOJIb30BAHA TOJBKO OIHAXKIbI?
[Tomy4aercs, 4T0O NPEUIOKEHNE TOCTPOEHO BOBCE HE U3 CIIOBOCOYETAHUN, a U3 UX
«OCKOJIKOBY.

«CuHTarmMaTuueckas mpupoja peur — peasbHOCTh, €€ 0CO3HAHUE CIIOCOOCTRY-
eT (POpMUPOBAHUIO TEOPETUUECKUX 3HAHHUI O PEYEBOM JEATEIbHOCTH, PA3BUTHIO U
COBEpIIEHCTBOBAHUIO PEUYEBBIX YMEHUN M HABBIKOB, TOUHOMY ITOHUMAaHHIO COJEP-
)KaHus Tekcta npu uteHun» (dunatosa, 2018). CuHTarMbl — MHOTOACIIEKTHBIE Pe-
YyeBble eIMHULIBL. MIX XapakTepuCcTHKa OCYIIECTBIIAETCS IO MHOTMM MOKAa3aTeNsIM.

[To cTpyKType cCHHTarMbl OBIBAIOT IPOCTHIE, T.€. OAHOCIOBHBIE, U COCTABHBIE.
Ho ¢ Touku 3peHust WIEHMMOCTH BCE OHM KaK IPelebHO MUHUMAJIbHBIE PEUYEBBIC
CTPYKTYPBI SIBISIIOTCA HEAUCKPETHBIMU eMHHUIIaMHU. ClI0Ba B CHHTAarMe BayKHbI HE
camu 1o ce0e, He B OTAEJIbHOCTH, a B €IMHCTBE — KaK 00HO peyesoe yenoe. DyHK-
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I[UU CIIOB PEaTN3yI0TCS B CHHTarMax, Torja Kak (yHKIIUA CHHTarM peaanu3yrTcs B
MIPEIUIOKCHUSX, Ppa3ax U peud B IEIOM.

[To 00beMy CHHTArMbl pa3eisiFOTCs Ha OTHOCIOBHBIE, ABYXCIOBHBIE, TPEXCIIOB-
Hble U T.1. OHu BKimoyarot 10 10 cios.

[To BHYTpEHHUM U BHEITHUM CBSI3SIM CHHTArMbl XapaKTepU3YIOTCSI TEM, UTO CJIO0-
Ba B Ka)KJI0l U3 HUX CBSA3aHBI IO CMBICITY, MHTOHAIIMOHHO U IrpaMMaTHuecku. OHH
SIBIISIFOTCS. KOMIIOHEHTAMH TOJIBKO CBOEHM CHHTArMbl U HE BCTYHAIOT B CBS3U U OT-
HOIIICHHS CO CJIOBAMH JIPYTHUX CHHTArM, 3a UCKJIIOYEHHEM CBSI3U KIIFOYEBBIX CJIOB,
00bEeIMHSIONIUX CUHTAIMbI B €IMHYIO CBSI3HYIO PEUb.

[To gacTepeyHOl MPUHAITIEKHOCTH KIFOYEBOTO CJIOBA OrnpeenseTcs Mopdoo-
rudeckas npupoaa cuHrarmel. Hanpumep, cuHTarMpl MoryT ObITh UMEHHBIE, TJ1a-
roJibHbIe, HapeuHble. IHOT]a OHU IpeCTaBIeHbl MEKIOMETUSIMU, TPEAJIOTAMH,
YaCTUI[AMU, COIO3aMH.

YacTOTHOCTh CHHTArM B peud OOYCJIOBJICHA UX 00BEeMOM M MOP(OIOTHYECKOM
npupooit. Hanbornee akTHBHBI IMEHHBIE U [VIAr0JbHbIE CUHTArMbl. VX B Heil CBHI-
e 90 %. B 3aBucumocTu OT 00beMa YaCTOTHOCTh CUHTArM IpEeJCTaBlIeHA B PyC-
CKOM peud B TAKOM IOPSJIKE: JIBYXCJIOBHBIC, TPEXCIOBHBIC, OJTHOCIOBHBIC, YETHI-
pexcioBHbIE U T.1. HaunHas ¢ MATUCIOBHBIX CHHTArM, C yBeJIMYEHUEM UX 00bema
PE3KO CHUYKAETCSA UX aKTUBHOCTb.

CuHTarmMe CBOMCTBCHHO HECKOIBKO (QyHKIHNA. OCHOBHBIC — MIOPOXKICHUE PEUr
B pe3yJbTaTe JUHEHHOr0 HapallleH!s: CHHTarM 1 BOCIIPHUATHE €€ IyTeM X UHTOHA-
[IMOHHOHW U CTPYKTYPHOU UACHTU(DHUKAIIMHA U OCMBICIIEHUS. Y OCTaJbHBIX PEUEBBIX
SIUHUI PYHKIIHHA COCTOSIT B TPATUITIOHHOM O(OPMIICHUH peyH (BBIJCIICHNE B TCK-
CT€ CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIX €r0 YacTel /15l 00JIerYeHrs] BOCIPUSITHSA).

CuHTtarma, KaKk u Jpyrue pedeBble eIUHHIIbI, COOTHOCHUTCS ¢ OpMaMu peuu.
W3 Bcex pedeBBIX eIMHUII OHA SAMHCTBEHHAS (PYHKIIMOHUPYET B 00enx (hopMax —
yCTHOM 1 mucbMeHHOU. [Ipu nepexoze ycTHOM (BHYTpeHHEH ) peun B rpaduuecKyro
CHHTarMa, MeHssl CBOI0 MaTepUalbHYI0 GOPMY, COXPAHSIET PEUCTIOPOKTAIOITY IO
byskuo. pasbl Ipu 3TOM TPaHCPOPMUPYIOTCS B TIpemiokenus. KomnmuecTBo
(dhpa3 B cCUTYaTUBHOH OMNpeCICHHON YCTHOW peyu BelrMurHa Hen3MeHHas. Korma
peub 3alUCHIBAIOT HA CIYX HECKOJIBKO YEJIOBEK, CAMOCTOATENLHO BbIACIAS B HEH
MPEIOKEHUSI, KOJIMYECTBO MPEIIOKEHUN Y HUX OOBIYHO pa3zHoe. s ogHoTO 1
TOTO K€ TeKCTa y Ka)XJ0ro U3 HuX OyIeT CBOs IpeuiokeHdeckast cTpykrypa. Ilo-
sTOoMy (pasy U MPEAToKESHHE HEellb3sl cMelnBaTh. OHU XOTS U COOTHOCHUTEIBHEIE,
HO pa3HbIe peueBbie peanuu. [Ipyu HanmMcaHUM SKCIIEPUMEHTANIBHBIX IUKTAHTOB OT-
MeueHbI (paKThl, KOT/la HUKTO U3 OoJiee YeM MATHCOT YYACTHUKOB HE CMOT BOCIPO-
M3BECTU Ha CIIYX aBTOPCKYIO MPEAIOKEHYECKYIO CTPYKTYPY TEKCTa. ITO MOJABOAUT
K BBIBOJY O TOM, YTO MPEIJIOKEHUS — UHAUBUIYAJIbHBIC PEUCBbIC CAUHUIIBI,
OHHU HE Pa3rpaHUYMBAIOTCS UHTOHAIIMOHHO B PEUH MIPU 3alIMCU TEKCTa MO JUKTOB-
Ky. Ho OHU TpaJHUIIMOHHO BBIJENAIOTCS B TEKCTE HA OCHOBE (hpa3 MpH MOCIeI0Ba-
TEJIHLHOM HapalleHU! CHHTArM, HEPEIKO OOBEAMHSISI ITPH ATOM HECKOJIBLKO ()pa3, 4To
00yCJIOBJIEHO OCOOCHHOCTSIMU JIMYHOM IICUXUYECKOH nesiTenibHOCTH. Ha ux ypoBHe
Jierye BOCCTaHOBUTH aBTOPCKYIO CHHTarMaTHYECKYIO CTPYKTYPY TEKCTa, 4To 00e-
CIIEYUT ITOHUMAHUE €r0 MBICIICH.
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BbiBOAbI

B ocHOBe pycckoii peun JieskaT CHHTarMbl (2 He CJIOBa) — MpeIeIbHO MUHUMAJTb-
HBIC SMHHUIIBI PEYH, KOTOPHIC BOSHUKAIOT CIIOHTAHHO B CO3HAHHUH CyOhEKTa PEUu.

[Ipu ycTHOM 001IEHNH PeUb MOPOXKIAETCS MYTEM JTMHEHHOTO HApAIICHHUS CUH-
TarM U UHTOHAIIMOHHOTO pa3rpaHUyYEHUs] UX C MOMOIII0 nay3. OJIHOBPEMEHHO C
MOSIBJICHUEM CUHTArM OCYLIECTBIISIETCS OCMBICIICHUE CIIYILIATEIEM KaXKI0U U3 HUX.

B pycckoii peun cocTaBHBIX CUHTarM npUMeEpHO B 6—7 pa3 Oosbllie, 4eM Ipo-
cTeiX. OCHOBHOE HamoJiHeHHue peun (0Kojo 95 %) OCyIIeCTBIsAETCS 3a CUYET CHH-
TarMm, 00beM KOTOPBIX OT OJHOTO JIO IIECTH CJIOB.

Korna npennoxxenue CTpoUTCA HE U3 OTAEJIBHBIX CIIOB, TO U BOCIPUHUMATHCS
OHO JIOJDKHO HE Ha OCHOBE 3HAUYEHUM OTACIIBHO B3STHIX CJIOB, @ B COOTBETCTBUH
C TEMHU €IMHULAMHU, U3 KOTOPBIX COCTABIEHO. UTEHHUE JOJKHO OCYIIECTBIISATHCA
Ha CHHTarMaTu4deckoi ocHoBe. OMOpHON €AMHUIICH YTEHUS U BOCIIPHUATHS JTOJDKHA
OBITH cMHTarMa. TOJIBKO B 3TOM ClIy4ae MOYKHO OyJeT 0CO3HATh MOUTMHHYI WHTO-
HALIMIO U COAEP)KAHUE TEKCTA.
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Scientific article

Russian speech and its real initial units

Elena V. Filatova

Donetsk National University
24 Universitetskaya St., Donetsk, 283001

The article is devoted to the main questions of Russian speech: its creation, initial units and
their perception. It consequently demarcates linguistic spheres of language and speech and their
units. It is reasonable to differentiate the study of language and the study of speech as two lin-
guistic disciplines distincting in their nature, character and units’ designation. The author iden-
tifies units of oral and written forms in speech, and its minimal non-discrete unit — syntagma.
The topicality of the article lies in theoretical and practical meaning of a syntagma as an initial
speech unit, its role in forming and developing all types of speech activity.

The aim of the article is to define the real structure of speech and the basic unit of its creation.
It is proved that the real structure and initial speech components are better revealed due to its
author’s delimitation. It is asserted that intonation for the speaker is a way to interpret the content,
and for the addressees it is a means of its identification: the speaker clearly differentiates all initial
components of his speech with the pauses, and the listeners explicitly understand their meaning.
The author of the article correlates written speech units and oral speech units, reveals typological
features of syntagmas, demarcates syntagmas according to their form, structure, length, characte-
rizes their relation to speech creation and perception, both oral and written forms. The stipulation
of syntagmas activity in the speech is determined. Attention is paid to syntagmatic and sentence
structures of the text. The pragmatic aspect of syntagma theory is highlighted.

Keywords: speech; language; speech unit; language unit; syntagma; word; sentence; unit of
speech formation; unit of speech creation
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Scientific article

Psychological and pedagogical course of
teaching Russian as a foreign language:
the stage of speech adaptation

Natalia A. Bozhenkova', Raisa K. Bozhenkova’, Nadezhda P. Shulgina®
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AKTYaJIbHOCTb CTaTbU 00YCIIOBIIEHa HEOOXOJUMOCTBIO CUCTEMHOT'0 aHaJIN3a CTPYKTYPBI U CO-
Jiep>KaHUs COBPEMEHHOT'O KOMMYHUKATHBHOTO TIOJIS1, OMIPEACIISIONIETO He TOJBKO XapakTep (yHK-
LMOHUPOBAHUS JIMTEPATYPHOIO PYCCKOIO sI3bIKa KaK Mpenmera o0yyeHus:, HO 1 (POPMUPOBAHUE Y
00y4aIOMIMXCS HOBBIX MEXaHU3MOB «IIPUCBOEHUS» 3HaHUM. Llenblo uccienoBanus sBAsSETCS Bbl-
SIBJICHUE 1 HAYYHOE OIKUCAHKE TICUXOJIOTO-TIeJarOrMYeCKUX KOMIIOHEHTOB JINHIBOAUJAKTUYECKON
cTpareruu B By3ax Poccuu Kak OCHOBBI MHOTOMEPHOM MOZETH OO0yUYEHHsI PYCCKOMY SI3bIKY Kak
uHoctpanHomy (PKI) Ha HayanmbHOM 3Tare. MeTononaoruyeckas KOHIENLUs padOThl OCHOBaHA
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Ha COBMEIICHUH METO/I0B KOMILIEKCHOTO TEOPETUYECKOTO OIMUCAHMS U HAOMIOCHHS, & TAKKE CO-
[[HAJIbHO-TIEIATOTHYECKOr0 M OMOPHO-AUATHOCTHYECKOTO UCCIIEIOBAHUMN, IKCTPAIOIHMPOBAHHBIX
Ha peaJibHbIH 00pa30BaTENBHBIN MPOLIECC MOArOTOBUTEIBHOIO (haKysIpTeTa.

B crarbe KBATU(HUIUPOBAHBI aKTYaIbHbIE TPU3HAKH HAYalbHOTO 3Tarna o0yuyenus PKU,
OXapaKTepU30BaHbI COBPEMEHHbIE MPHUHIUIIBI U OCHOBHBIE YCIOBHS 3()(EKTHBHOTO MOIX0-
na x o0ydyennto PKU Ha HauabHOM 3Tare, KaTeropu3upoBaHbl 0a3ucHbIC (DaKTOPHI, JIeTSPMH-
HUPYIOILIHE JTHHIBOMETOANYECKHN BEKTOP MEIAroruuecKon IesTelIbHOCTH Ha dmane peuesoi
adanmayuu, 0003HaUYCHBI HAPABICHHOCTD JTMHIBOIUIAKTHYCCKIX TEXHOJIOIUH U UX COACP-
)KaTebHbIe (POPMAHTBI, [TPEIIOJIATAFOIINE OPHEHTAIIMIO HA KOTHUTUBHBIC/KOMMYHHKATHBHbIE/
AKCHOJIOTHYECKUE OXKUJIAHUS y4alinuxcs. Pe3yabrarsl MPOBEICHHOTO HCCIISOBAHUS M aIpo-
Oarysi HOBBIX METOJMUYECKUX YCTAHOBOK CBH/ICTENILCTBYIOT, YTO MpEAJaraeMasi JTHHIBOMETO-
JIMYECKasi CTPATerusi MO3BOIUT 00ECIEUUTh IMHAMUYHOE Pa3BUTHE KOIHUTHBHO-TBOPUYECKON
CNOoCcOOHOCTH WHO(OHOB K caMO0OPa30BaHHUIO, YTO B CBOIO OYepellb TOCITYKHUT 0a31UCOM IS
(bOopMHPOBaHUSI OJMITHHIBAILHOM U MOJIUKYJIBTYPHON JTMYHOCTH.

KuroueBble cioBa: pycckuil s3bIK KaKk MHOCTpaHHbBIN; HAuyalbHBIM 3Tal; 3Tan peuyeBoi
aJlanTalyy; ICUXOKOTHUTUBHAS CTPYKTYpPa JIMYHOCTU; TMIIEPMOTHUBALIUS; UHTEIPAaTUBHASL KOM-
MYHMKaTUBHasl Cpeia; ICUXO0JIOr0-IIeJaroruueckoe 3HaHue

The topicality of the article is determined by the need for systemic analysis of the struc-
ture and content of the modern communicative field, which not only defines the character of
functioning of literary Russian language as a subject of study, but also triggers the formation
of new mechanisms of acquiring knowledge. The aims of research are to identify and provide
a scientific description of psychological and pedagogical components of linguodidactic strategy
in Russian universities as a basis for multidimensional model of teaching Russian as a foreign
language at the beginner stage. The methodological concept of the work is based on combining
methods of complex theoretical description as well as socio-pedagogical, observational and
diagnostic research, extrapolated to real educational process at the preparatory faculty.

The article identifies the topical features of the initial stage of teaching Russian as a foreign
language, describes modern principles and basic conditions for effective teaching Russian as
a foreign language at the initial stage, classifies basic factors determining linguistic and me-
thodical vectors of pedagogical activity at the stage of speech adaptation, and denotes the vector
of linguodidactic technologies and their components, focusing on students’ cognitive/commu-
nicative/axiological expectations. The results of the study and approbation of new methodolo-
gical guidelines indicated that the proposed linguistic and methodical strategy ensures dynamic
development of foreigners’ cognitive and creative abilities to self-education, which can form
students’ multilingual and multicultural personalities.

Keywords: Russian as a foreign language; beginner stage; stage of speech adaptation; per-
sonality psychocognitive structure; hypermotivation; integrative communication environment;
psychological and pedagogical knowledge

BeeneHue

[Tpoucxonsmue ceromHs: 00IECTBEHHO-TIOIUTUYECKUE U COIAIbHO-IKOHOMUYE-
CKHE TIPOIECChI €CTECTBEHHBIM 00pa30oM TUKTYIOT HEOOXOIUMOCTh CO3JIaHUSI HO-
BOM JIMTHTBOOOpA30BaTEILHON MapagurMbl, 4YTO 0CO00 3HAYUMO ISl BAXKHEUIIICH
chepbl MEKKYIBTYPHOTO AHATIOTUYECKOTO COMPUKOCHOBEHHS — cepbl Mpernoaa-
BaHUs PyCCKOro si3blka kak mHocTpanHoro (PKU). Peus naer o cpeacreax u croco-
0ax BOCIIUTAHUS KaK NOAUTUHCBAILHOU, TAK U HOAUKYILIMYPHOU TUYHOCMU, TO €CTh
JUYHOCTH, CIOCOOHOW TPamMOTHO M 3PPEKTUBHO OCYIIECTBISATH BEpOAIBbHYIO Ma-
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HU(ECTALHNIO C YYETOM KYJIBTYpHO-HAIIMOHAILHOW celM(UKH CTPaHbI U3ydaeMo-
ro s3bIka (B HameM ciydae Poccun), n3Bnekars, 00pabaTsiBaTh, MPOIYLIUPOBATH,
TPaHCIMPOBATh/PETPAHCINPOBATh HH(OPMALIMIO B COOTBETCTBUU C PA3IIMYHBIMU
KOMMYHUKATHUBHBIMH TOTPEOHOCTSIMH M COLTMOIMHTIBOKYIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTS-
Mu cutyanuu oOuienust (boxenkoBa, boxenkosa, 2017). OnHuM U3 onpenensto-
muxX (HaKkTOpOB BIMSHUSA HA (POPMHUPOBAHUE TAKOH JINYHOCTH SIBIIACTCS UMEHEHUe
NCUXOKOSHUMUBHOLU CIPYKIMYPbl CYOBLEKMO8 KOMMYHUKayuu, 00yCIOBIEHHOE MHO-
TOTUIAHOBBIMH TTPe0OPa30BaHUSMH B COLIMETAIIEHOM TPOCTPAHCTBE.

OcHOBHOE BO3/IEHCTBHE HA COBPEMEHHOE 00pa30BaTEIbHOE I10JIe U XapaKTep
(YHKIMOHUPOBAHUS IUTEPATypPHOTO PYCCKOTO s3bIKa (COOCTBEHHO IpeaMeTa o0y-
YeHwsl ), 0ECCIIOPHO, OKA3bIBACT U3MEHEHHE CIIOCOOO0B TPAHCIISIIN HHPOPMAITHH, 00Y-
CJIOBJIEHHOE IpeBpalieHueM VIHTepHeTa B IOBCEIHEBHBIN HHCTPYMEHT OOLIEHUS U
JAJIbHENUIINM Pa3BUTHEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI. B pe3ynprare « 1 poncxoauT
BBITECHEHHE JINTEPATYPHON HOPMBI HOPMOH “MH(POPMAIIMOHHOTO SI3bIKa”, B KOTO-
poM (popMa uMeeT BTOPOCTENEHHOE 3HaUeHHE 1 0pPO3MNYECKHE/IEKCUKO-IpaMMa-
TUYECKHE/CTUINCTHYECKUE OIIMOKU He TPUHUMAIOTCS BO BHUMaHue» (boxeHkona,
boxenkoBa, Pomanosa, 2017: 69), nadbmonaercs nuddy3HOCTh MPUHIIUIIOB BEp-
0aJIbHOrO MOBENIEHHs, IPABUI peueBOr 3cTeTHKH U Ap. C Ipyroil CTOpoHsI, 00yue-
HHUE PYCCKOMY S3BbIKYy KaK MHOCTPAaHHOMY (pPaBHO Kak M JIOOOMY JIpyroMy si3bIKY)
CEroJiHsl HEBO3MOXKHO OCYUIECTBIISITh B U30JISILIMM OT TE€X YCIOBUM KOMMYHHIIMPO-
BaHUsI, KOTOPbIE HAXOAATCS O] BO3JEHCTBUEM MHOTUX (DaKTOpPOB (TEXHOJIOTHMYE-
CKHUX, TC€OMOJUTUYECKUX U B II€JIOM LIMBUIM3AIMOHHBIX) U HAMPSIMYIO BIUSIOT Ha
pasHble YpOoBHH (DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBOM crcTeMbl. boiee Toro, coBpeMeH-
HOE MEXIUCLUUIUIMHAPHOE OCMBICIIEHUE MUPA PEaIbHOTO PYCCKOTO SI3bIKA, SI3bIKO-
BOM BapHaTMBHOCTH B PA3IMUHBIX COIIMOJIMHTBOKYJIBTYPHBIX MHTEPAKIUAX yOSK-
JaeT B HEOOXOJUMOCTH yudeTa JAHHBIX AKCTPATUHIBUCTUYECKUX JI€TEPMHUHAHTOB,
IIPUBOZSIINX K BOSHUKHOBEHUIO HE TOJBKO HOBBIX JUCKYPCUBHBIX IPAKTUK, HO U
MEXaHU3MOB CYyOBEKT-CyObEKTHOTO B3aUMO/ICHCTBHSL.

B 3T0#1 cBsI3U caMbIM BayKHBIM JJIs1 IMHI'BOAMIAKTUYECKOTO TMpoliecca B IEJIOM
OKa3bIBAETCs TOT (PAKT, YTO €XKEIHEBHOE MOIPYKEHUE 00YUAOIIMXCS B TOJIUCEMUOTH-
YECKYIO0 CETEeBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO OOYCJIOBIMBACT KAaK BUIOM3MEHEHUE UX KOTHU-
THUBHBIX MTPOLIECCOB ((POPMUPOBAHUE HEEIUMBIX I€IITATIBTOB, YBEIMUEHUE CKOPO-
CTH aHAJIMTUKO-CUHTETUYECKHUX U KIACCU(PUKALMOHHBIX ONepaluii, pacliupeHue
I10JIs1 CEpUALIUU U T.]1.), TaK U IBHYIO aKLEHTYaL[I0 XapaKTePOJIOTHUECKUX CBOMCTB
JMYHOCTHU — pe(IIeKCUBHOCTD, INITAHUPOBAHUE JICHCTBUH, aIEKBAaTHYIO OIIEHKY CBO-
UX BO3MOYKHOCTEH, HHUIIMATUBHOCTD, IIPEIBOCXUILEHUE PE3YIbTaTa U €r0 KpUTH-
yeckuil anamu3. COOTBETCTBEHHO, yUeT Ha3BaHHBIX (PAKTOPOB, pacCMaTPUBAEMBbIN
aBTOpaMH KaK MCUXOJIOTO-TIEIarOTHYeCKOe 3HAaHHUE, €CTh HEPEMEHHOE (0COOCHHO
Ha HayaJIbHOM 3Tarle) ycjaoBue 00y4eHHs KOMMYHUKATUBHO 3(ppeKTUBHOMY HC-
I10JIb30BAHUIO CUCTEMBI SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CBUIETENBCTBYIOLIEMY O HaJIUUUU HeE-
00XOIMMOTO YPOBHS SI3bIKOBOM, PEUEBON W JIMHTBOKYJIBTYPHOWH KOMITIETEHTHOCTH
YYaIUXCA.

Omnpenenenne ypoBHsI KOMIIETEHTHOCTH, KaK U3BECTHO, ONUPAETCS HA NIOHATHE
«oman obyuenus» (B HameM cirydae — o0yuenust PKI). Yrounsis kareropuaibHO-
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NOHATUIHBIN anmapar npoOiIeMbl U He TPETeH Iy Ha MCUEPIIBIBAIONIYIO MOTHOTY
TPAKTOBKM Ha3BaHHBIX AC(PHUHUINI, 0OpaTUMCsl K UICTOpUH Borpoca. Tak, B cepe-
nuHe XX BeKa pa3rpaHUYMBald JBa dTana oOy4eHUs — HauyaJbHBIA U MPOJIBUHY-
ThIi. Ha OCHOBaHUU BBIJENIEHUS CTAaTyCca PyCCKOTO s3bIKa KaK y4eOHOro mpeamera
BY30BCKHUH Kypc npenionaBanust PKU cTpyKTypHO AeTHIICs Ha B 4acTH: 00y4YeHne
Ha MOATOTOBUTENHHOM (haKynbTeTe (HayallbHBIM 3Tam), Ii€ PYCCKUN S3bIK BBICTY-
NaJI IIaBHBIM Y4€OHBIM IPEeIMETOM, U 00yueHHe Ha OCHOBHBIX (hakynbreTax (mpo-
JIBUHYTBIN 3Tan), T1e GYHKIUHN TUCIUILTHHBI CBOIMIIACH K «00CITY’)KUBAaHUIO» APY-
IUX Y4EOHBIX MPEIMETOB U PYCCKHM S3bIK MPEBPALIAIICS B A3bIK CHEYUATbHOCTU.
Hauano 70-x ronoB XX Beka 03HaMEHOBAHO BBIJICJICHUEM TPEX ATAIOB 00y4YeHHs — Ha-
YaJIbHOTO, MMPOJIBUHYTOTO U BBICLIETO, OJIHAKO OJTHO3HAYHOT'O METOINYECKOro 000-
CHOBAHUS TAKOTO pa3rpaHUyeHus MpemiokeHo He Obu10. B 80-¢ ronsr I Topo-
oot 1 E.M. MoTuHoii OblTH omMcaHbl 0COOEHHOCTH HaYalbHOTO, cpeanero (I
u Il cemecTpbl MOATOTOBUTENBHOTO (haKyIBTETa COOTBETCTBEHHO), TIPOJBUHYTOTO
(I-IIT xypcer) u 3aBepmaromiero (IV-V kypcer) stanoB o0yuenus (I'oponuiiosa,
1980; Motuna, 1988). OTMETHM, YTO YETBIPEXYPOBHEBOE ACIEHUE, BIIEPBBIC IIPEI-
noxxennoe I.I. TopomunoBoii B 1979 1., 10 cerogHsIIHEro IHS MOAACPKUBACTCS
MHOTHMHU METOJMCTaMH, MOCKOJbKY AaHHas nuddepeHiuanms 3TarnoB B O0bIIei
CTENEHU OTBEYAET COJEPKAHMIO U YCIOBHUSIM O0OydeHHus B BbICIIEH mikose. OaHo-
BPEMEHHO B METOAMYECKOW JIMTEpaType MOSBUIACH TPEXYPOBHEBAsE TAKCOHOMMS:
HavaJIbHBIN (MTOATOTOBUTENBHBIN (akynbTeT), ocHoBHOU (I-III xypchl), mpoaBuHy-
Tl (IV-V Kkypcer) atansl 00yuenus. HoBsle Homunauu npuHecau 1990-e roas
(BMecTe ¢ HavyaJioM Tpoliecca MHTerpaunuu By30B PD B eBpormeiickoe 00paso-
BaTeJIbHOE MPOCTPAHCTBO): 3TAIl MPEIBY30BCKOM MOATOTOBKU M 3Tall COOCTBEHHO
BY30BCKOM moxarotoBku. Takum oOpazom, equHbIi nporecc npenonaanus PKU
pasrpaHuYMBaICS KPUTEPUSIMHU, CYIITHOCTHO HE XapaKTEPU3YIOIIUMHU YPOBEHb Blla-
JeHHs] ”HOPOHAMU PYCCKHUM SI3bIKOM: BPEMEHHOM MPUHIUI pa3iesieHus] OKa3bIBa-
eTCsl BeCbMa CIIOPHBIM, TaK Kak 3Tamn 00y4eHHs Kak KaTeropus JUIAKTHKU ropaszio
IIMpe W BKJIIOYAeT B ceOs emie MHOTO JIPYTHX MPHU3HAKOB, XOTs, 0€3yCIOBHO, IS
BCEX ATAINOB CYIIECTBOBAJIU KPUTEPUU UX OLCHUBAHMUS, ONMUPAIOIIMECS HA MPHOO-
pETCHHBIE 3HAHUS/HaBbIKK/YMeHUs. JJaHHBIN (akT cTan OTHpaBHOM TOUKOH paspa-
0oTkn Poccuiickoil TOCYIapCTBEHHON CHCTEMbI TECTUPOBAHUS TPAKIAH 3apyOeK-
HBIX CTpaH IO PYCCKOMY f3BIKY, & 3aTE€M — BBEJICHHS KOMIIETEHTHOCTHON MOJENH
oOyuenus PKU.

B XXI Beke cuctema By30BCKOTO OOYUEHHSI PYCCKOMY SI3bIKY KaK WHOCTpaH-
HOMY OIMCBIBAETCSl TPEMs 3TAllaMU: HAa4YaJlbHbIM, OCHOBHBIM U MPOJBUHYTHIM,
Ha Ka)KJIOM M3 KOTOPBIX JOCTUTAETCS ONPEAEICHHBIN YPOBEHD BIIAJICHUS S3BIKOM.
[Tpu 3TOM HauaneHbId dman 06yyeHus ONPENENAETCs KaK «IUKII WIH Tepro 00y-
YeHHUsI, KOTOPBI oOecreunBaeT JOCTHKEHHE KOHEUHBIX LieJIei 00yueHus: Ha caMoM
aneMeHTapHoM ypoBHe» (Azumos, Lllykun, 2009: 272), TakuxX Kak BO3MOXKHOCTb
OOIIEeHUS B OTPAaHMYEHHOM KpyTre TeM M CUTyaluid oOmieHus. JlaHHbIi STam xapax-
TEPHU3YETCs OTKPHITOCTHIO U HE3aBEPUICHHOCTHIO CoiepkaHus, hopM, METOIOB, 1ie-
neil o0ydeHust; ero MpoJOKUTENBHOCTD OMPEAEISETCS HE CTOIBKO BPEMEHHBIMU
(bopMaTbHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMU (ITOATOTOBUTEIBHBIN (PaKyIbTET, IIEPBhIH ce-
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MECTP U T.JI.), CKOJIBKO «YPOBHEM C(OPMUPOBAHHOCTH PEUEBBIX YMEHHUI U HABBIKOB
B 3aJJaHHBIX [TporpaMMoil o0yueHus: napamerpax» (Asumos, Llykun, 2009: 272).
OcobeHHOCThIO HavambHOTO dTana ooydenus: PKI, oxBaTeiBaromiero, no MHCHHUIO
A H. lllykuna, nepuos 00y4eHUs C HYJISL 10 21eMeHMaApHO20 YPOBHs, SIBISETCS 10-
Tpy>XEHHUE B JAPYTYIO S3BIKOBYIO CPEJIy, 4TO TpeOyeT mpeodiiaanus ayTuTOPHOM pa-
OO0TBI 110J] PyKOBOJCTBOM IIPENOAABATEN HAJ CaMOCTOSATENILHOW BHEAYIUTOPHOM
paboToif, pu 3TOM «y4eOHBII MaTepHuall 37€Ch CTPOr0 OTPaHUYEH, a OTOOp JIEKCH-
YECKOr0 M IPaMMAaTHYECKOI0 MUHMMYMa, [1OCJIEI0BATEIbHOCTD U3JI0KEHHS MaTe-
pHaa onpenessieTcs CTENeHbI0 ero He0OXOIMMOCTH Ul PELIeHUs] TOW WM UHOU
KOMMYHUKaTHBHOM 3anaum» (Ilykun, 2011: 201).

C namell TOUKM 3peHus, HadaibHbIM 3TanoM oOyuenust PKU crnenyer cuurarb
NIEPHUOJL C HYJISL JI0 6308020 YposHsl, BHYTPH KOTOPOTO HEOOXOAMMO BBIAEIUTH 2man
peuesoli adanmayuu, THTETpUPYIONINI BBOAHBIN (POHETHKO-IpaMMaTH4eCKH Kype
Y DJIEMEHTapHBIN YPOBEHB/«yPOBEHB BEKHBaHU (B EBpomelickoli cucteme ypoB-
Hell Bi1aJieHuss MUHOCTPaHHbBIM S3bIKOM — A1). OTMETHM, 4TO CTaTyC U COOCTBEHHO
Hanuuue B cucteme TPKU snemeHTapHOro ypoBHS BiajaeHus (Ipu CyleCTBOBA-
HUU COOTBETCTBYIOIIMX TECTOBBIX MaTepUasOB) CErOJIHS OKa3bIBAETCS pacIlibIBYa-
ThIM. BMecTe ¢ TeM 1enb JaHHOrO 3Tama, Uil JOCTHKEHUS KOTOPOM, IO HaleMy
MHeHMI0, HeoOxoauMo 100—120 yacoB, nMeeT mparMaTUYecKyo HalpaBlIeHHOCTh
1 3aBEPUICHHOCTh — (POPMHUPOBAHUE Y CTYACHTOB PEUEBOM U SI3bIKOBON KOMITETEH-
UM B 00beMe, 00eCIeunBaroIleM BO3MOKHOCTb OCYILECTBIEHUS! KOMMYHHUKALIUU
Ha PYCCKOM $I3bIKE B PETYJIIPHO BOCIIPOU3BOAUMBIX, TUIIM3UPOBAHHBIX MHTEPAKIH-
X B paMKaxX y4eOHOMU, COITUATBHO-OBITOBOH, COIIMOKYIBTYPHOH chep BepOaTbHOTO
B3aMMOJICHCTBUS, CO3/IJaHUE «3araca MPOYHOCTU» JJISl YCIEIHOro 101podeccuo-
HaJIBHOTO 00y4YeHMs (B CTPYKTYPHBIX MOJpA3ENEHHSIX, PeaTU3yIOIIHUX TpOrpam-
MBI JJOBY30BCKOT'O OOpa30BaHUs) U MOCIEAYIOIIETO OBIAJEHUSI HEOOXOAUMBIMU
KOMMYHHUKaTUBHBIMU, JIMHI'BONIPO(ECCHOHATBHBIMU (TEPMHUH Hall) U COLIMOJIMHT -
BOKYJIBTYPHBIMU KOMIETEHIMSMU. Dman peuegoii adanmayuu paccMaTpuBaeTcs
HaMU KaK CaMblil OTBETCTBEHHBII NepUoJ] B 00y4€HUH HHOCTPAHHBIX TpakJlaH, Ko-
TOpBI OPraHUYECKH CBSI3aH CO BCEM IOCIEIYIOIUM OOy4eHHEM: UMEHHO 3/1€Ch
3aKJIaJpIBAETCSA OCHOBA JUIsl AAJIbHEHIIETO OBIaICHUS SI3bIKOM. bynyun cyiiecTBeH-
HO OTpaHUYEHHBIM BPEMEHHBIMU paMKaMU (U MO KOJIMYECTBY 4acoOB, U MO OOLIei
JUINTENILHOCTH) ATAIl PeYEBOM aJanTalluy XapaKTepU3yeTcs OTHOCUTEIIbHON 3aBep-
IIEHHOCTHIO, BBIPAXKAIOIIEHCS B COOCTBEHHOH 11€J1M, COOCTBEHHOM COAEP)KaHUU U
COOCTBEHHBIX TEXHOJIOTHUSX MEAArorn4ecKoi AesITEIbHOCTH.

IIpoBeneHHBIN B paMKax MCCIEJOBaHUSA KOMILIEKCHBIN aHAJIU3 HOPMaTUBHBIX
JIOKYMEHTOB M HAay4HOH JMTepaTypbl MO3BOJISET FOBOPUTH O TOM, YTO B HACTOS-
iee BpeMsl CyIIECTBYET 3HAUYUTEIbHOE KOJMYECTBO MyOIMKAINii, MOCBSAIICHHBIX
00y4EHUIO OT/IeIbHBIM BUJJaM PEUYEBOM J1€ATEIbHOCTH Ha HA4aJIbHOM 3Tare o0yue-
HUS, OJTHAKO I[EJIOCTHAsE METO/IMKA JIMHTBOAUJAKTUYECKON pabOThI, YUUTHIBAIOIIAS
KaK M3MEHUBIIYIOCS IapaurMy o0pa3oBaHus M 00yUeHHsI HTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
IIparMaTuKy ero U3y4yeHus, pa3HooOpa3re COBPEMEHHbIX TEXHOJIOIUH 00pa30BaHus,
TaK ¥ MHOT0OOpa3ue 3THOKYJIBTYpPHBIX, TPO(ECCHOHAIBHO-TPYIOBBIX, ICUXOKOT -
HUTUBHBIX U UHAUBUAYAIbHO-IMYHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK OOyYaroIIMXCsl OTCYT-
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cryer (IIpuxa3 MunucrepcTBa obpazoBanus u Hayku PO Ne 463..., 2009; I1pu-
ka3 MunucrepcTBa oopazoBanus u Hayku PO Ne 1304... 2014; T'ocynapcTBEeHHBIM
CTaHJIApPT MO PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTpaHHOMY. ba3oBbiii ypoBenb, 2001; bykun,
2013; I'epouk, 2011; Kanutonosa, MockoBkuH, 2005; ITpoxopos, 2006; Cmomns-
koBa, 2011; Ctpebyns, Kaccuna, 2013; XaBponuna, bansixuna, 2008; UykaHosa,
UYepnas, 2015; Ulykun, 2011 u ap.). B 310it cBA3M 3aKOHOMEPHO MPEATIOIOKHUTH,
YTO Ha dTalle PeYeBOM alanTalllK OTpeAeNICHUE COo/IepKaHus 00y4eHHs, BEIOOp 00-
pa3oBaTeIbHBIX METOJIOB, IPHUEMOB, TEXHOJIOTHH U OTCIONa — 3PPEKTUBHOCTH Op-
raHu3aly yueOHoro mpoiecca JeTepPMUHUPYIOTCS PEIICHUEM B3aUMOCBI3aHHBIX
(He uckio4as COOCTBEHHO METOAMYECKHUX M JIMHTBUCTUYECKUX ) TICHXOJIOTHYECKUX
Y TIeJarOTMUYECKUX 3a71a4, U3 YUCIIa KOTOPBIX 0CO00 BBIJCINM CIEAYIOIINE: «OIpe-
JIeJIEHUE CTPaTeruil U TaKTUK IOJIb30BaHUS SI3BIKOM B MPOIIECCE PEUEBOCIPUITHS
U PEUETIOPOXKIACHUS; TIOCTPOEHUE LIETOCTHON KOTHUTUBHOW MOJEIIA PEYEBOro pas-
BUTHSI TUYHOCTH U BBISIBJICHUE 3TANOB €€ CTAHOBJICHUS OT HU3IIMX YPOBHEH K BBIC-
UM B TIpoliecce 00ydeHHs HHOCTpaHHBIM si3bikam» (Bozhenkova, Bozhenkova,
Mirzaeva, 2014: 401); «HaxoxIeHUE MEJArOTUYECKU IeIeCO00pa3HbIX MyTeH |
CII0CO00B 00yYCHUS yIeOHOMY TIPEMETY, BOCIIUTAHNE AKTUBHOM JIMIHON TTO3UITUH,
TBOPYECKOTO U CAMOCTOSITENILHOTO MOAX0/1a O0YYarOIMXCsl K PEIISHUIO TOCTAaBIICH-
HBIX 3aJ7]a4 B Tpoliecce oBlaaeHus s3pikoM» (Shulgina, 2014: 429). [Ipencrapmus-
€TCsl, UTO CHHEPTeTUUYECKOEe OMHUCAHNE COBPEMEHHBIX MCUXOJIOTO-TIEIarOTHYECKIX
(bakropoB pesynpraruBHOCTH 00ydyenust PKU Ha sTane peueBoit agantainuu MOXKeT
CTaTh OCHOBOM JUISI pACIIMPEHUS/yTOUHEHUS AaIbHEHIIIETO THHTBOMETOUYECKOTO
BEKTOpA B IIEJIOM.

LUenb

enp uccnenoBanus, NJETCPMUHUPOBAHHAS AKTHBHBIM IIOMCKOM WHHOBALIMOH-
HBIX MO/IXO/10B K 00yUEHHUIO PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY, — BBISIBICHUE U
HAy4YyHOE OINHUCAHUE IICUXO0JOT0-Iearorn4eCKuX OCHOBAHUM U3MEHEHUS JIMHIBO-
JUJTAKTUYECKONW TPaeKTOpHM B By3ax P@ kak OCHOBBI MHOIOMEPHOH Mojenu 00-
yuenus PKU na HavansHOM 2Tare.

MaTtepuanbl u MeTOAbl

B ocHOBYy MeTOmonornueckoi KOHIIEMIMH MCCIEOBAHUS ObUIH TOJIOKEHBI Kak
IMITUPUYECKUE METOBI (KOMIUIEKCHBIN TEOPETHUECKUH aHAIN3, HAOIIOIeHUE, COLTHU-
AIBHO-TICITATOTUYECKUN U OTTIOPHO-TUATHOCTUYCCKUI METO/IBI ), TAK K METOJIbI OOIIeH
Y YaCTHOM TICUXOJIOTHH (HAOIOIEHHE B TECTOBBIX CUTYAIIUAX, TICUXOJIOTHYECKOe MO-
JICTUPOBAHNE U €CTECTBEHHBIN dKcriepuMeHT). [Ipu 3ToM 0ocoboe BHUMaHUE OBLIO
YICIICHO HEMPEPHIBHOMY/BKITFOUEHHOMY HAOTIOIEHUIO 32 ()OPMHUPOBAHUEM SI3BIKOBOM
U COIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMM MHO(GOHOB HA ATAlle PEUueBOW aJanTallid C BbI-
SABJICHUEM HpO6JI€MHBIX MECT, O6yCJIOBJI€HHBIX 3THOMCHTAJIbHBIMHAU OCO6CHHOCTHMI/I
ayIUTOPUH, U aHKETUPOBAHUIO TIPETIO/IaBaTeleH, peau3yoX 00pa3oBaTeIbHbINA
nporecc. MeToasl 00111ei/9acTHOM MICUXOJIOTHU aKTYaTU3UPOBAIKCH MIPU U3yUYECHUH
MICUXOKOTHUTHUBHBIX 0COOCHHOCTEH WHAMBHUIOB HA OCHOBE (PHKCAIIUU MX BEpOAIIb-
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HOTO/HEBepOATBLHOTO MOBECHNS B YU€OHOH U BHEAYTUTOPHOMN JEATENLHOCTH, 00U-
XOJTHO-OBITOBOM M COIMATIBHO-KYIBTYpHOM chepax oOiieHus. B kauecTBe 3HAYMMBIX
paccMaTpuBaIMCh (PaKTOPbI, KOTOPbIE MO3BOJWIN BIOCIEICTBUM OMHCATh HAIUO-
HaJIbHO-TPYIIOBBIE U JINYHOCTHO-UHIUBUIYATIbHBIE XaPAKTEPUCTUKN HHOCTPAHHBIX
TpaX<JaH, BKIIOYCHHBIX B ATAll PEYCBON aJarTalliu.

Marepuanom uccieqoBaHus MOCTYKUIU BUICO3aUCH 3aHATUI U BHEAYIUTOP-
HBIX MEPOMPUATUH, CKPUTITHI MUHU-IUAJIOTOB C O0YyYaIOIIUMUCS, PE3yabTaThl aH-
KETUPOBAHUS MIPENOIaBaTENCH, TEKCTHl aBTOPCKUX YUCOHBIX 3aJJaHUM, YUeOHUKH U
y4eOHbIC MOCOOHs, OPUECHTUPOBAHHBIC Ha Hava bHBIN dTan ooyuenus PKU, nayu-
Hasl ¥ HAyYHO-METOJMYeCcKas ITepaTypa 1Mo UccleayeMoil mpodieme.

Pe3ynbrathbl

JIMHaMUYHBIN XapaKTep JTMHIBOIUIAKTHUECKUX HOBAIMN 00YCIIOBIIEH MHOKECTBOM
(hakTOpOB pa3NUYHON MPHUPOBI: U3SMEHEHUEM B COBPEMEHHBIX T'€OMOTUTHICCKUX
YCIIOBHUSX CTaTyCa PyCCKOTO sI3bIKA, PACHIMPEHUEM dTHUYCCKON MPUHAIIIC)KHOCTH
KOHTUHIeHTa 00ydJaromuxcsi, (opMupoBaHUEM B COLUYME HOBBIX aKCHOIOTHUECKUX
JOMUHAHT U CIIOCOOOB KOMMYHHUKATUBHOTO B3auMoieiicTBus. He MeHee BaKHBIM
CTAHOBUTCS MOHUMAHKEC TOT'0, YTO B METOAMKC NPCIIogaBaHus PyCCKOT'O A3bIKa KaK
WHOCTPAHHOTO Ha3pesia MOTPEOHOCTh B 000OIIEHUH TEOPETUUECKOTO U TIPaKTHYe-
CKOTO OTIBITA ISl ONIPEeNICHHsI OpUEHTUPOB d(PPEKTUBHOTO OOyUEHHUS.

PaccMoTrpenme uctopun Borpoca, mperoiararoiiee KOMIapariBHbIN aHAIN3 Tep-
MHUHOB «3Tan 00y4YeHHs»/ «HadaIbHbBIN ATar 00y4eHHsD), TO3BOJIUIIO MPEIIOKHUTH HE
TOJILKO COOCTBEHHYIO TPAKTOBKY JaHHOU JepUHUIINU, HO U C(HOPMYTUPOBATH CHUC-
TEMOOOPA3YIOMIUH TSI HACTOSIIIIETO HCCIICIOBAHMS BBIBOJ: B COBPEMCHHOMN JIMHT-
BOIIE/IarOrMYeCcKoi mapagurme 1eaecoo0pa3Ho BBIACIUTE 9man peyesol adanma-
yuu, NENbI0 KOTOPOTO SABIsieTcsl (hOPMUPOBAHUE Y CTY/ICHTOB PEUEBOM U SA3BIKOBOU
KOMIICTCHIIUU B O6’I)CMC, O6€CHC‘~II/IB3.IOHIGM BO3MOXHOCTb OCYHICCTBJICHUA KOM-
MYHHKAIMH Ha PYCCKOM SI3bIKE B PETYISPHO BOCIPOU3BOIUMBIX, THITU3UPOBAHHBIX
MHTEpaKIHIX B paMKax y4eOHOM, COUaTbHO-OBITOBOM, COIIMOKYIBTYPHOU cep
BepOABLHOTO B3aMMOJICHCTBHS, U IETEPMUHUPYIOIIEM TIOCIEIYIONIEe YCIEITHOES
OBJIaJICHHE KOMMYHHMKAaTUBHBIMH, JIMHIBONIPO(ECCHOHANIBHBIMUA U COLIMOJIMHIBO-
KyJIBTYPHBIMU KOMIIETCHIIUSIMH.

Onupasch Ha MCUXOJIOTO-TIEArOTHYECKOe 3HAHUE, B KAUECTBE MIEPBOTO PEIIar0-
miero (paxkropa 3¢hHEeKTUBHOCTH MPENOaBaHMs PYCCKOTO sI3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO
Ha JTare PeueBOr aJanTaly aBTOPbl PACCMATPUBAIOT THIIEPMOTUBAINIO, aKTyallu-
3UPYIONIYIO0 HHTEPEC K N3YUCHHIO PYCCKOTO SI3bIKA HE CTOJILKO KaK K CIIOCO0Y COIH-
aJIbHOTO B3aMMOJICICTBUS, CKOJIBKO KaK K CPEJICTBY peai3aliy 03HaBaTeIbHOMU M0-
TeHIu obydatorerocs. CopepkareTbHbIM (POPMAHTOM TUTIEPMOTUBAIIMH SIBIISTFOTCS
HOBBIE MEXaHU3MbI «IIPUCBOCHHUS» 3HAHUMN, IETEPMUHUPOBAHHBIE, C OTHOM CTOPOHBI,
TpaHchopMaryel ICUXOKOTHUTUBHOM CTPYKTYPbI CyObEKTa KOMMYHHUKAIIUHU, C APY-
rOil — yCTOMYUBOCTHIO ATHOMEHTAILHOM OPraHU3aIlK JTMYHOCTH HHO(OHA.

BropeiM HepeMeHHBIM (haKTOPOM YCTICIIHOCTH TTEIarOTHYECKOT0 e TEIBHOCTH
Ha JTale pPeyeBOM alanTaluu SBISETCS 0053aTelbHOCTh MOTrpYyKEeHUs 00pazoBa-
TEJIBHOTO Mpoliecca B UHTErPATHBHYIO KOMMYHHKATUBHYIO cpeay. CeromHsi, Koraa

332 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE



Boxxenxosa H.A., boxenkosa P.K., Illynsruna H.I1. Pycucmuxa. 2019. T. 17. Ne 3. C. 326-365

KOMMYHHUKAITMOHHO-TEXHIUUECKHe 0a3bl ceTn MIHTepHET He TOIBKO Jal0T BO3MOXK-
HOCTb TIOJTy4aTh JIFOOYI0 MHTEPECYIONIYI0 HH(POPMAIUIO, CIYIIaTh JEKIIMA CaMbBIX
JY4YIIMX B TOW WJIK WHOM 00JacTU CHEIUAINCTOB, HO U MO3BOJIAIOT OPraHU30BbI-
BaTh paboune mporecchl, POpMHPOBATH 00PA30BATEIHHBIE CUCTEMBI JUCTAHTHOTO
oOyueHus, 3a/1a4a MperoaaBarelis 3aKI0vacTcs Kak B YMEGHHUH TepeaaBarh yJa-
IUMCs 3HaHUS ¥ (POPMHUPOBATh MpodeccroHaIbHble HABBIKU, TaK U B MpUOOIIe-
HUU WHO(OHOB K KYJIBTYpe 00pa3oBaTeIbHO-KOMMYHHKATUBHOTO U MEXKYIBTYP-
HOTO B3aUMOJCHCTBUS. [[JIs1 ?TOTO0 COBPEMEHHBIN MEIaror, TOMUMO MPEAMETHOM/
po¢eCCHOHATLHON KOMITETCHIINH, JODKEH 00J1aiaTh U OOIICKYIbTYPHOM/001I1e-
o0pa3oBaTeIbHON, COLIMOIMHTBOKYIIBTYPHON U IPYTUMHU aKTyaJIbHBIMH KOMIIETCH-
nusMu. COOTBETCTBEHHO, €r0 «POJIEBOM pernepTyap» JOKEH BKIIIOUATh TaKUE CO-
CTaBJISIONINE, CBA3aHHbBIE C MEarOrHYecKor IesTEIbHOCTRIO U TpeOyIolue HOBa-
1ui B mpodeccuoHanbHOM chepe, Kak movromop, Mooepamop, MeHmop Cmapmanos
u 1p. (bsikoBa, MaptsinoBa, Cupomaxa, 2017). C nosiBneHueM oHIaliH-IEJarOT UKH
3TH y>KE€ U3BECTHbBIC U HOBbIE TOHATHS BIIOJIHE KOPPEIUPYIOT € 3a1a4aMu (pOpMHUPO-
BaHUS M PA3BUTHUS Y 00yd4aeMbIX KOTHUTUBHBIX HaBBIKOB M MPOMYKTUBHOTO MBIIII-
JICHUST; UCTIONB30BAHUE KE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI, pa3HOOOpa3re METOAOB pa-
6otel (3apenkas, Cummc, 2017) 1 A3bIKOBasi BApPUATUBHOCTH BBIPAYKEHUS MBICITH,
OpHEHTHUPOBaHHAs HA TBOPYECKOE Hauajo, 00ECIEUUBAIOT B YUeOHOM IpoIiecce
MOJIy4YeHUE HOBOTO, KAYECTBEHHO MHOTO pe3yJibTaTa.

CucremHbIi aHau3 KoMmoHeHTOB 00yueHuss PKU Ha sTane pedeBoii agantanuu
1 anpoOarys HOBBIX METOAUYECKHUX YCTAHOBOK MO3BOJIHIN 0003HAYUTH OCHOBHBIE
MIPUHITUIIBI OPTaHU3aIii 00Pa30BaTEIBHOTO MPOIIECCa, TPU TOM BOTIPOC O Jajlb-
HEHIIeM UX YTOYHEHUU U PACHIMPEHUU OCTACTCS OTKPBITHIM U MOXKET MOCITYKHUTh
TEMOI 1715l TOCNIEAYIOIMUX UCClieoBaHni. BMecTe ¢ TeM mpecTaBisieTcs:, 4To 000-
3HAYCHHAS JIMHTBOMETOIWYECKAsT CTPATETHS MMO3BOJIAT OOCCICUUTh AMHAMHYHOE
pa3BUTHE KOTHUTUBHO-TBOPYECKON CIIOCOOHOCTH MHO(GOHOB K caM000pa30BaHMUIo,
YTO B CBOIO OU€PEb CO3/aCT PABHOMAPTHEPCKHE YCIOBUS OOIICHUS y4alUXCs U
MPEnoaBaTesi, OTKPOET BO3MOKHOCTH YCIICIIHO BHICTPauBaTh PEUEBOE B3aUMO-
NeiCTBHE C IPYTUMU KOMMYHUKAHTAMU U TIOCITY>KUT 0a3ucoMm Jiisi popMHUpOBAHUS
MOJIMJIMHTBAJIbHOM M MOJIUKYJIBTYPHOM JIMYHOCTH.

OOcyxpeHue

Bo3MoXHOCTB peanu3anuy JMYHOCTHOTO MOTEHI[Maja B €IMHCTBE IIPOLIECCOB
MBILUICHUS, TAMATH, BOOOPaXEHHs U PEUEBOM NEATENBHOCTU OJHUM M3 MEPBBIX
nokazan JI.B. lllep6a. Ha3piBas nporiecc n3ydeHusi ”HOCTPAHHOTO SI3bIKA «IIPAKTH-
YECKOH IIKOJION TUaNIEKTUKW, YICHBI OTMEYaJl, YTO MMEHHO TOT y4eOHBIH Mpe/I-
MET CHUHEPIreTH4YeCKU OOBEIMHSAET aKThl a0CTPAKTHOTO MBIIIJICHUS U SI3BIKOBYIO
peanbHOCTh, TOCKOJIbKY «II03BOJISIET YBU/IETH IOABUKHOCTb U YCIOBHOCTD CBSA3HU
MEXIy MTOHSATHEM M BhIpakaronuM ero cuMmBosiom» (IllepOa, 1964: 37). Heciyyaii-
Ho JI.B. lllepOa, He oTpULIask BaXKHOCTH HEMPOU3BOJIBHOTO 3aIIOMUHAHUS U PEYEBOM
MMUTAINH, BBIABUHYJ TE3UC O HEOOXOIUMOCTH YUeTa «TBOPYECKOM CYIIHOCTHU pe-
YeBOW AESITETbHOCTH U TMOBBIIICHUS UHTEIUIEKTYalIbHONH HArpy3Ku oOydyaeMbIX Ha
3aHATHUAX 10 HHOCTpaHHOMY s3bIKY» (Lllep6a, 1964: 37).
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dyHIaMeHTaIbHOE TICUXOJIOTHYECKOe 000CHOBAaHUE HUJIesl PAa3BUTHUS TUYHOCTU
Yepe3 peueMbICIUTEIbHYIO AeATeIbHOCTh nonyunia B Tpyaax JI.C. Beirorckoro:
«Tam, TJe cpela He CO3/aeT COOTBETCTBYIOIIMX 3aJ1a4, HE BBIJIBUTACT HOBBIX TpE-
OoBaHU#, HEe TTOOYXIAeT U HE CTUMYJIUPYET C TIOMOIIBIO HOBBIX IEJIe pa3BUTHE
WHTEJJIEKTa, TaM MBIILJICHHE HE Pa3BUBAET BCEX JACHCTBUTEIBHO 3aJI0KCHHBIX B
HEM BO3MOXKHOCTEH, HE JIOXOAHUT J0 BHICIIUX (OPM WJIM JOCTHTAET C KpalHUM
ono3nanuem» (Beirorckuit, 1982: 15). 3HaunMbIMM 1711 TUHTBOAUIAKTUKA CTAJIH
u padotsl A.H. JleoHTheBa, B KOTOPHIX 0OpaIaeTcs BHUMaHUE HA «BaKHOCThH Ha-
[IMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH KOMMYHUKATUBHOM JCSITEIBHOCTH, ITPOSIB-
TISIOLTUXCS B SI3BIKE, MBINIJICHUH, TIpolieccax U cpeacTBax oOmeHus» (JIeoHThes,
2007: 389). [Toz:xe 3tu Mbiciu OblIM pa3BUThl A.A. JIEOHTbEBBIM, pacCMaTpUBaB-
IITUM $I3BIK KaK «OCHOBHOM KOMITOHEHT HAIIMOHAJBLHON KYJBTYPBI U CPEACTBO €€
W3YYCHUS: OBJIAJIeBasi HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, YeIOBEK (pOpMHUpYET B CBOEM CO3Ha-
HUU CBOHCTBEHHBI COOTBETCTBYIOIIEMY HApOy 00pa3 MHUpa; MPHU CXOIHBIX KapTH-
Hax peajbHOCTH, CPOPMUPOBAHHBIX B COZHAHUM B3aMMOJICHCTBYIOITUX JIMII, S3BIK
CTAHOBUTCS CPEACTBOM JIOCTHKEHUS B3auMonoHnMaHus» (Jleontnes, 1997: 143).

CeromHst 3T MBICIIH, OYyYH MOATBEPKICHHBIMU MHOTOYUCICHHBIMH HCCIIC-
JOBaHUSIMU B paMKaX COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HAIPABICHUM, SBISIOTCS
AKCMOMATUYHBIMH: OYE€BH/IHO, YTO «OBJIAJICHUE TEM WJIM UHBIM SI3bIKOM BO3MOXKHO
JIUIIL TIPU TIOTPYKEHUU B Ty WJIM UHYIO JIMHTBOKYJIBTYPY — KYJIBTYpPY COOOIIIECTBA,
TOBOPSIIETO U AYMAIOIIETO Ha 3TOM SI3bIKE, BOIUIOIICHHYIO M 3aKPEIUICHHYIO B 3Ha-
KaX JKMBOTO f3bIKa U MPOSBIISIONIYIOCS B sI3bIKOBBIX Mporeccax» (Kpacusix, 2014:
14). Ocy1iecTBisiss MOCPEACTBOM PYCCKOTO SI3bIKAa PEUEBYIO JIEATENBHOCTD, «MHO-
(hOH BIIUTHIBAET PYCCKYIO STHOJIMHTBOKYJIBTYPY M TEM CaAMBIM COITUATTU3UPYETCS, TO
€CTh MPOSBIISIET ceOs B Mpoliecce KOMMYHHUKAITUH JTUYHOCTHIO TOJTMINHTBAILHON U
nonuKyasTypHOi» (boxxenkoBa, boxenkosa, 2017: 55). Otcrona BbITEKaeT BbIBO/,
YTO «IIPUOOIIECHUE» K HOBOW JIMHT'BOCOIMOKYJIBTYPHON pEaJbHOCTH, OCOOCHHO
Ha JTare peueBoil ajgantainuu, TpedyeT co3lIaHus MaKCUMalbHO KOM(OPTHBIX 00-
pa3oBaTeIbHBIX YCIOBUW, B CBSI3U C Y€M Ha MEPBBIN IJIaH BBIXOIAT YUeT HaIlU-
OHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH ayJUTOPUHU U OMOpa Ha NCUXOKOTHUTHBHBIC
CIOCOOHOCTH/UHIUBUAYATBHO-TMYHOCTHBIE 0COOCHHOCTH oOywaroruxcs. [Ipen-
CTaBJISICTCS, YTO Ha3BaHHBIC (DAKTOPHI CETOMHS TOJDKHBI OBITH HE B OOIIEM PsIy
OCHOBHBIX NPHUHIMIIOB mpenogaBaHuss PKU (Bkirodass KOMMYyHHUKAaTHBHOCTb, CO-
3HATENBHOCTh, CHCTEMHOCTb, ()YHKIIMOHAIBHOCTh, KOHIIEGHTPUYHOCTH U JIp.), & pac-
CMaTpPHUBAThCS KaK JIETEPMUHAHTHI IMHTBOTIEIArOTHYECKUX TexHonorui. [lonnmast,
YTO 3THOOpHUEHTUpOBaHHOE oOydeHne PKI Taxxke He SBISIETCS «HOBUHKOW» IS
nuHTBooOpa3oBarenpHoro mnporecca (bansixuna, Yxao HOimn3zsan, 2010; [lyraués,
2011 u 1p.), aBTOPBEI BMECTE C TEM TOJIATak0T, YTO TII00ATN3AINSI KOMMYHHKATHBHO-
ro IPOCTPAHCTBA, TEXHOJIOTU3AIMS 00Pa30BaTEILHOTO TOJIS M U3MEHEHHE TICUXO-
KOTHUTHUBHOM CTPYKTYPBI TUYHOCTH COBPEMEHHBIX 00yJaromMUXcsi 00yCIOBIUBAET
HE0OXOUMOCTh TIEPECMOTPa KaK COJEPIKATSIILHOTO HAIMOJIHEHUS Psia KaTeropuii,
TaK ¥ METOJMYECKUX YCTAHOBOK MPETIOAaBaHUs B ONIPEICIICHHON ayIUTOPHH.

Onupasick Ha TICUXOJIOTO-TIeIAarOrMYeCcKOe 3HAHKE, B KAYECTBE PelIaroiiero akropa
a¢dekTrBHOCTH coBpeMeHHoro npernonaBanus PKI Ha sTamne peueBoii amanranum
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MBI paccMarpuBaeM momusayuro. Kak n3BeCTHO, OZTHUM U3 NIEPBBIX UCCIIEN0BAaHUI
JUYHOCTHOM MOTHUBAIMU (B TEPMUHAX MOTPEOHOCTENW JUYHOCTHU) ObLIa pabora
X. Mroppest, B KOTOPOH YUYEHBIH BBIACINI (M3 MHOXKECTBA MHBIX IMOOYIUTENCH T10-
BEJ/ICHUS) YEThIPE OCHOBHBIE MTOTPEOHOCTH: B CAMOCTOSATEIBHOCTH, B IOCTHKEHHUH,
B JIOMUHUpOBaHuM, B appmmmanuu (Murray, 1938). M. Apraiin, paccMoTpeB Ha-
3BaHHBIE MOTPEOHOCTHU B 00JIEe ITMPOKOM KOHTEKCTE, BKIFOUMI UX B OOIIYIO CTPYK-
Typy MotuBaimu (Argyle, 1957). Uatepnperanueil MOTUBAIIMK U €€ CTPYKTYpPHOH
opranuzanuu 3anumanuch J[. Makknemnann, k. Atkuncon, K. Jlesun, I'. Kemn,
I'. XexxayseH, K. Pomkepc, 0. Porrep, JI. ®ectunrep u ap., HO HaHOOJIBITYIO U3-
BECTHOCTH IIOyumia Teopus A. Macioy, IpeJcTaBlI€HHas B BUJI€ HEPAPXUUECKOI
MUPaMHU/JIbI TIOTPEOHOCTEN, B CTPYKTYpe KOTOPOI OoJiee 04EBUIHO BBICBEUMBAETCS,
C OJTHOW CTOPOHBI, «COLMATbHAsI, HHTEPAKTUBHAS 3aBUCUMOCTD Y€JIOBEKay», C ApY-
IOl — «I103HABaTebHAs, KOTHUTUBHAS IIPUPOJIA, CBSI3aHHAS C CaMOaKTyalu3aluei
nugHocTr» (Macioy, 2003: 68-75).

HayuyHbIM HTOTOM CTa10 MOHATHE MOTUBAITMOHHOM cepbl, onucanHoe JI.C. Boi-
rorckuM U A.H. JIeOHTbEBBIM, HHTETPUPYIOIIEE HE TOJIBKO COOCTBEHHO UEPAPXUIO
noTpeOHOCTeN, HO U aQpPEeKTUBHYIO M BOJIEBYIO cpepy JTUYHOCTH — MEPEIKUBAHNE
ynoBieTBopeHus norpednoctu (3umuss, 1997). Uccnenys motusaruio, A.H. Jle-
OHTBHEB 0003HAYAJI MOTUB KaK «0OBEKT, KOTOPBIH OTBEUAET TOM MM MHON MOTpeo-
HOCTH ¥ KOTOPBIN MOOYKIAeT U HaMpaBJsIeT 1eATeIbHOCTh YenoBeka» (JIeOHTheB,
2007: 286) u BBIIETSAT IBE €T0 OCHOBHBIC (DYHKIIUU: TTOOYKICHHUSI, BBITIOIHSIOIIETO
POJIb CTUMYIUPYIOUINX (TIOJT0XKHUTEIBbHO/OTPHUIIATEIHFHO OKPALIEHHBIX) (PaKTOPOB,
U CMBICI000pa3oBaHus, (GOPMUPYIOLIETO JUYHOCTHOE 3HAYEHHUE ACSATEIHHOCTH.
[Tpu peanuzanmu o0enx QyHKIMI MOTHBA, JTI00ast YenoBeuecKas e TeIbHOCTh OKa-
3bIBACTCS CO3HATENBHO PEryJIMPYeMOM, OTHAKO «ECIH CMBICI000pa3yromas (hyHKIUSA
MOTHBa OCJAONSAETCS,, TO MOTUB MOXKET CTarh TOJIBKO IMOHUMAEMBIM»; U HA000POT —
«eCcII MOTHB TOJILKO MOHUMAEMBbIH, CIIEI0BATENILHO, CMBICIO00pasytomas (GyHKIIMs
ero ocnabnena» (Uykanosa, Yepnas, 2015: 36). Takoe onpesneneHne MOTUBA, T7e
00bEeIMHSIOTCS SHEpPreTHIecKasi, AMHaMUYecKasi U Cofiep KaTebHasi CTOPOHBI, C Ha-
1Iei TOYKU 3peHusi, CHUMaeT MHOTHE MPOTUBOPEYHS B €r0 TOJTKOBAHUU U SIBISICTCS
0a3uCHOM I OpraHu3aluu 00pa3oBaTeILHOTO MpoLEecca, B TOM YUCie MpH 00-
yuenuu PKU.

AHanu3 npeACTaBICHHON B IICHUXOJIOT0-T1€arornYecKoi IUuTepaType TUIIOIOTHH
MotuBoB u3yuenuss PKU (D.A. Beprorpanckas, M.A. 3umussa, O.B. Kanapckas,
B.B. Momuanogsckuii, FO.B. Hedenora, H.M. CumonoBa u 1ip.) 1 onopa Ha UJeto
A.A. JleoHThEBA, UTO «OBIAJACHUE HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM OPUEHTUPOBAHO HE TOJIb-
KO Ha 00pa3 Mupa u o01IeHHEe ¢ cOOECEAHNKOM, HO U Ha JIMYHOCTh 00yUaromerocs,
a IMEHHO Ha TaKHe JIMYHOCTHBIE aCTIeKThl, KAK OTHOILLECHHE YeJIOBEeKa K SI3bIKY U BHY-
TPEHHHE YCTAaHOBKHU Ha pPe4yb Ha JAHHOM SI3bIKE, IPOOIEMBbI CaMOUICHTU(UKAIIUU
u MHorue apyrue» (Jleontses, 1997: 6), onpenensior BbLABMKEHUE HA JTalle pede-
BOM afjanTalyy B Ka4eCTBE OCHOBOIIONATAIOIIETO MOTHBA BO3MOXKHOCTh CIIOJIB30BAHUS
PYCCKOTO sI3bIKa HE CTOJIBKO KaK Croco0a KOMMYHHUIIMPOBAHUS, CKOJIBKO KaK cpeo-
cmea peanuzayuu NCUXOKOSHUMUBHOU NOMEHYUU TUYHOCIU, ee CaMOaKmyaiu3a-
yuu. B 3T0M CBSI3M MOTHBALlMOHHASI BHYTPEHHsIS crielidrka, 00yCIIOBIEHHas 0CO-
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OEHHOCTSIMHU M MHTEpECaMu ayAUTOPHUH, €€ IIeJIEBOH YCTAHOBKOH — OT peasin3auu
B JaJbHEHIIEM Cyry0o mparMaTH4ecKux 3a1ad (HeoOXOMMMOCTH MPUOOPETCHHUS
MHO(OHAMHU HaBBIKOB JI€JI0OBOIO/HAYYHOIO OOLIEHMs ¢ PyCCKOTOBOPSILUMU Map-
THepaMH/KoJieraMu Ju60 oOyueHusi B pOCCUIMCKOM By3€) /10 JKeJlaHUsS MO3HaTh
PYCCKYIO KyJBTYpY, PYCCKHE HallMOHAJIbHbIE TPAJUIMU U T.J. (KaK IpaBUJIO, 3TU Ha-
MEpEHUsl KacaroTcCsl MPeCTaBUTEIeH BTOPOrO-TPETHETO MOKOJIEHUS OBIBIIUX COOT-
€4ECTBEHHUKOB, BOCIIUTAHHBIX B MHOKYJIBTYPHOU CpeJie, HO HE TIOTEPSIBIIMX UHTE-
pec K CBOMM HUCTOPHUYECKUM KOPHSIM), JOJKHA CTAaTh «LIEMEHTUPYIOIIUM 3BEHOM»
IICUXOJIOTO-IIEAArOrM4eCKOro KoMmnonenra npenoaasanus PKU: orcyrcrBue yxe
Ha MEPBBIX 3aHATUAX MIMOOKPALIECHHBIX, AKCHOJIOTMUECKH 3HAYUMBIX AJIEMEHTOB
MOXET Pa3pyIInTh JIIOOYI0 METOIUYECKH TPAMOTHYIO CHCTEMY OOYYeHHs, TOTIa
KaK BKJIFOUEHHE COOTBETCTBYIOIMX IMOLMOHAIBHO-BOJIEBOH chepe 00ydaromuxcs
¢opm pabOThI U IIEHHOCTHO MPEANOYTUMBIX TEMaTHYECKUX IIAcTOB (UTO, Oe3yc-
JIOBHO, TpeOyeT ONpeeTICHHON «KOMITAHOBKI» KOHTHHTEHTa O0YJaroIIuXcs U aK-
TUBHOW MOATOTOBUTENBHON pabOThI MpernojaBaresiei) nodyxaaT K BEIPAXKEHUIO
JIMYHOCTHOTO OTHOLIEHMSI, COOTBETCTBEHHO, JKEJIaHUE BBICKA3aThCs HAa U3y4aeMOM
SI3bIKE 3HAYUTEILHO BO3PACTAET.

B cBere peanuzanuu oOpa3oBareibHBIX 3a7ad Ha 3Tale peuyeBOil ajanTalnuu
3HAYUTEIIbHBIA UHTEPEC MPEACTABIISAIOT COCYIIECTBYIOIINE CETOAHS B KOMMYHHKA-
THUBHOM NPOCTPAHCTBE peaibHas U 6UPmMyaibHas A3vikossle cpeosl. 1o peanbHOR
A3BIKOBOM CPENOM MBI IIOHUMAeM €CTECTBEHHBIM, NCTOPUYECKH KOHKPETHU3UPO-
BaHHBIN JIMHI'BOKYJIBTYPHBI YHUBEPCYM, TPEACTABIAIONINI co00l «cdepy PyHK-
LIMOHMPOBAHMSI PYCCKOT'O SI3bIKAa BO BCEX €ro (opMax M pa3HOOOpa3uu CTUIEH U
cpenctB BeipakeHus» (Opexora, 2003: 52), XapaKTepu3yIOIMUNUCS HATHYUEM Psiia
OOBEKTUBHBIX U CyOBEKTUBHBIX aTprOyTOB. K 00beKTUBHBIM aTprlyTam s3bIKOBOI
Cpellbl OTHOCATCS «ECTECTBEHHBIN JOCTOBEPHBIN BUACOPSL, €CTECTBEHHBIA JOCTO-
BEPHBIH ayIMopsi/l, €CTECTBEHHBIH CUTYaTUBHBIN PsiJl, HACBILEHHBIN s HOHOBBIX
3HaHUi, oOyyaromas ctuxus» (Opexosa, 2003: 53—-54); Kk CyObEKTUBHBIM — BO3-
MOKHOCTb JINYHOCTHOTO UCIIOIb30BaHMs B KOTHUTUBHBIX LIEJIIX U MOTHBAaLlMOHHASI
cdepa, coueTarolas BHEIIHUE U BHyTpeHHHUE (axropsl. [log BUpTyanbHON sA3bIKO-
BOI CpeoM aBTOPBI IOHUMAIOT PYCCKOA3BIYHOE OHJIAMH-ITPOCTPAHCTBO (MM T0JIE
PYCCKOSI3BIYHOTO CETMEHTa UHTepHeTa — PyHera), npeacrasistolee co00i Mmou-
CEMHOTHUYECKOE OTPaKEHUE ITHOKYJIBTYPHBIX PEAJIMi, COXpaHSIIOLIee TPEeUMyLIe-
CTBEHHO «COOCTBEHHO OpUI'MHAJIBHBIE», ayTEHTUYHbIE 00pa3ibl peun. Mcnonb3ys
TepMuH «PyHeT» aBTOpHI, 6€3yCIIOBHO, OT/HAOT cede oTdeT, 4to MHTEepHeT — sBie-
HUE M100albHOE, CTHUPAIOIIee IPAHULIBI MEXY FOCYIapCTBAMHU U 3THUYECKUMU
rpyIIamMH; BMECTE ¢ TeM CYIIECTBYET HEKOTOpoe ApoliieHue ro0anbHOM ceTn Ha
HAIlMOHAJIbHBIE CETMEHTHI, COOTBETCTBEHHO, MBI paccMaTpuBaeM PyHer kak cren-
nupuyecKyro cpeny QpyHKIHMOHUPOBAHUS PYCCKOTO s3bIKa, a TaKXKe Kak Habop pe-
CYPCOB, HCIOJIb30BaHUE KOTOPBIX MOMYJSIPHO CPEIU HOCUTENEH PYCCKOTO SI3bIKA —
noJib30BaTesniell ceTu VIHTepHET: B TaKOM Cilydae NOHATHE «BUPTyalbHasl A3bIKOBASI
cpefa» BMeUlaeT WUPOKUH Kpyr MaTepuasoB, 3a()MKCUPOBAHHBIX IPU ITOMOLIH
Pa3IMYHBIX COBPEMEHHBIX TEXHOJIOIMM HA pPa3IMYHbIX AIEKTPOHHBIX YCTPOMCTBAX.
Baxueiieil 0coOeHHOCThIO BUPTYaTIbHOM SI3BIKOBOM CpeJibl — OHJIAH-PEaTbHOCTH —
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SIBIITFOTCSI MHOTOOOpa3Hbie HeTpadapeTHble (HOPMBI U METOABI TPAHCIAIIMHA UH-
(dhopMarum, 4To B CBOKO 0YEPE/Ih BEJET K TIOSBICHUIO HOBBIX MOHO- M TIOJTUKOIOBBIX
CUCTEM KOMMYHHUKAIIUHU, CYITHOCTHO OTJIMYAIOIIUXCS OT BEpOATbHBIX MU KPEOIH-
30BaHHBIX TEKCTOB U OMPEICIAIOMINX CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIE TpaHC(HOpMaIUU B
€CTECTBEHHOM JIEKCHYECKOM MpocTpaHCcTBe. OTMETHM | TOT (DaKT, UTO €CJIA B yC-
JIOBUSIX peabHOM SI3bIKOBOM Cpefibl KOMMYHHUKAHT (B TOM 4YHUCJE€ UHO(POH) UMEET
BO3MOXKHOCTH O3HAKOMUTBCS C aKTyallbHBIMH 00pa3IiaMu sI3bIKa MPEUMYIIECTBEH-
HO B CHHXPOHHH (KaK MPaBHIIO, 37IECh B CeHYac), TO BUPTyaIbHAs Cpe/ia TO3BOJSET
MOJTyyaTh Takue 00pasiibl Kak B CHHXPOHUH (Hanboliee CBeXHe MaTepuarbl), TaK U
B IMaXPOHUU (apXuB MaTepuasnoB). Takas B3auM00OyCIOBIEHHOCTh MMO3BOJISIET TO-
BOPUTH O CYIIECTBOBAHUU UHMESPAMUBHO20 KOMMYHUKAMUBHO20 NPOCMPAHCNEA,
KaTeropuajibHbIMU NMPU3HAKAMU KOTOPOTO OKa3bIBAIOTCS, C OJJHON CTOPOHBI, €T0
YHHBEPCATbHOCTh, 00yCIOBICHHAS TTI00aTbHBIM XapaKTEPOM HHTEPHET-PECYPCOB,
¢ npyroit — nuddy3HOCTH, NETEPMUHUPOBAHHAS HHKOPITOPAITUEH U OJHOBPEMEHHO
CUHEprueil peaabHON U BUPTYaJIbHOM A3BIKOBBIX CPE, B COBOKYITHOCTH OIPEIEIsi-
IOII[E 0COOBIN XapakTep BO3ACHCTBUS HA S3BIKOBYIO JIMYHOCTb.

Oxa3bpIBasiCh B MHTETPATUBHOM KOMMYHHKATHBHOM TIPOCTPAHCTBE, HHO(OH (KakK,
BIIPOYEM, U HOCUTEJIb SI3bIKA) «BIIUTHIBAET» ayTEHTUYHBIE TEKCTHI HE TOJBKO B Y3KOM
KpYTe UHTEPECYIONINX €0 COOOIICHUI, HO U B BHJIE€ KOMMEHTAPUEB JAPYTUX MOJb-
30BaTeliei K COOOIICHUSIM, TTOJTUTUKO-UICOIOTHUECKIX YCTAHOBOK, YBEIOMIICHH/
MHCTPYKIIUH, peKiIaMbl (B OJIUKOIOBOM OOpaMyIeHHUH) U 1p. B 11iemom konnvecTBeH-
HOE€ MHOTOOOpa3ue TeKCTOB (B IIMPOKOH CEMHOTUYECKON TPAKTOBKE), MX JIEKCHUE-
CKO-CEMaHTHUYECKOE U TPaMMAaTHUKO-CTHIIMCTUYCCKOE MPEACTABICHUE U IIIHUPOKUN
CHEKTp (YHKIIMOHUPOBAHUS MOXKHO Ha3BaTh BaKHEHIIEH 0COOCHHOCThIO MHTETpa-
TUBHOM SI3BIKOBOM CpEJbI: pa3BUTHE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA MO3BOJIIIO UMETh
JOCTYN K OHJIAMH-BEPCHSM BBICTYIUICHUH MMOJUTUYCCKUX JEATeNeH (BO MHOTOM
OIPEEIISIOUINX CMBICIIOBOE TI0JIE JIMHIBOKYJIBTYPHOTO YHUBEPCYMA), KITACCUYECKUX
Y COBPEMEHHBIX MPOU3BECHHIA, MOMYISPHBIX KypHAIIOB U Ta3eT, MHTEPAKTUBHOMY
OIMMCAHWIO «CIIEH W3 JKU3HWY» METPOIIOJIUH U MHOTOTO JPYTOT0, YTO 3HAYUTEIILHBIM
oOpa3oM BimsieT Ha npuoOpereHue ¢GoHoBbIX 3HaHWK (Bozhenkova, Bozhenkova,
2013). CyiuiecTBeHHO paclIMpsieTcss KpyT U ayIMOBHIEOMATEPUATIOB, COAEPKAILINX
COITMOKYJIBTYpPHBIE CTEPEOTHUIIBI PEUSBOTO MTOBEJICHHS: B HETO TMOMAIAI0T BUIC00IIO0-
I, 0030pbl U YEJUICHKU BU1€00I0TepOB, BUICOPETIOPTAXKH, aBTOPCKUE UHTEPBbIO,
PAI-0aTTiIbl, My3bIKaIbHBIE TPEKH C KOMMEHTAPHSIMU U T.I. (OCTABIISIS 32 CKOOKAMH
BOIIPOC O XYJIO)KECTBEHHOH IIEHHOCTH TaKMX MaTepHajioB, HE MOXXEM TeM HE MEHeEe
HE OTMETUTH UX 3JI000JHEBHOCTH U IMPEICTABICHHOCTH B HUX JIMHTBOKYJIBTYPHOM
XapaKTePUCTUKHU «3]IeCh U ceiyac»). EAMHUYHOCTh YCTHOM «OKMBOI» KOMMYHHKA-
UM TIOAKPETUISETCS ayn0- U BHICO3BOHKAMH UYepe3 CIICIUALHBIC MTPOTPAMMBI —
Ckaiir, Buieodatsl B MecceHpkepax Baiioep, Borcan, Buuar, Tenerpam, ®elicOyk
U JIPyTHUE; PEUYEBhIC CUTYallMu B MUCbMEHHOHN (hopMe — MOCTHI U PENOCThI Ha Gopy-
Max, B COIIMAIBHBIX CETAX, OJoTax, cCOOOIIeCTBax Mo MHTepecam, MHcTarpame u
T.Il. — AUKTYIOT POJIM HE TOJILKO COOECEIHUKOB, HO U HaOmoaareneil. Bee ato, Hapsimy
C colepKaHHeM ayTeHTUYHBIX BUEO- ((PHIBMBI, CEpUalibl, TO3HABATEIBHbBIE TEpe-
Ja9¥, HAYYIHO-TIOMYJISIPHBIC BHJICOICKIINN, TIPOTPAMMBI O KYJIBTYpe M UCKYCCTBE H
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T.J1.), ayauo- (BellaHue paJuoCTaHLUM, apXUB pajuonepeaad U T.1.) U BepOabHbIX
TEKCTOB (HOBOCTHBIE 3aMETKH, KUBBIE )KypHAJIbI, OJIOTH U T.11.), (OpMHUPYET HOBBIH,
KaueCTBEHHO MHOM JIOCTOBEPHBINA BHUIEO- U ayIUOPSI: BO BCEX MEPEUUCICHHBIX CHU-
Tyalusx oOILEHHE TPOUCXOANUT Ha NU3YyYaEMOM SI3bIKE B 30HE €TI0 PEeaTbHOr0 (DyHKIIHU-
OHHUPOBAHHS U I10 €ro MpaBWJIaM U HOPMaM, TEM CaMbIM HHO(OH TOTydaeT 00pa3ibl
HAI[MOHAJILHOTO KOMMYHHUKATUBHOTO TIOBE/IEHUSI — 3TUKETHBIE (POPMYIIbI, TEMaTHKa,
uHTOHaMoHHoe odopmiuenue u ap. (IIpoxopos, 2006). bonee Toro, onpeneneHHast
YHHMBEPCAJIbHOCTh MHTETPAaTUBHOTO KOMMYHUKAaTHBHOIO IIPOCTPAHCTBA (KaK Cle-
CTBHE HaJOKEHUS crieln(UIeCKUX MPU3HAKOB PEaIbHOW U BUPTYaJIbHOM S3bIKOBOU
Cpelbl B COUETaHUM C TII00ATbHOCTHIO MIHTepHeTa) onpeienseT HaJHAMOHATbHbIH
XapaKTep MHOTUX CEMUOTUYECKUX €IMHUI] U UX BO3MOKHOCTb BBICTYNATh OMOpaMHU
IIPU MEKKYJIBTYPHOM B3aUMOJICHCTBUN, OCOOCHHO Ha Tale PeyeBOi aJanTaium.

Takum 00pazoM, cam XapakTep WHTETPaTUBHON KOMMYHHMKAaTHBHON CpEbl ecTe-
CTBEHHBIM 00pa30M JETEPMUHHPYET BUAOM3MEHEHHE MOTHBAIIMOHHOTO TIOJISI WHO-
(donoB. Bo-nepBbix, HaOMOAETCS pe3Koe pacIIupeHre Kpyra HHOSI3bIUHBIX co0eceI-
HHMKOB: Ha pelMIIMeHTa OyIyT BIUATH YK€ HE TOJBKO MPerojiaBareib, COy4eHUKH,
Ipy3bsi (OONBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX YacTO HE SIBIISIOTCS HOCUTEISIMH M3y4aeMOTo
SI3bIKA), HO U IIIUPOKUH KPYT HOCUTENEH SI3bIKa, CHOCOOHBIX MPEAOCTABUTD SI3BIKOBBIC
MOJIENT! M HEOOXOAMMYIO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO HHpopMaluio. JlaHHbIi dakT (1 3TO
BO-BTOPBIX), C OJHOM CTOPOHBI, YBEIMUNBAET KOJUYECTBO U KaYECTBO KOMMYHHU-
KaTUBHBIX 33/1a4, PEIIAEMBIX B YTHJIUTAPHO-MOTPEOUTEIHCKUX/00Pa30BaTEIbHbBIX/
MO3HABATENBHBIX LENAX, C APYroil — oOecredunBaeT JOMOTHUTEIbHbIN MOTEHIHAI
JUIS UX YCHELIHOW pean3aliy, IOCKOJIbKY caMa MHTErpaTUBHAsi KOMMYHUKaTHB-
Hasi cpeia CTAHOBUTCS SKCTPABIUATEIbHBIM (PAKTOPOM, CTUMYIUPYIOIIUM JTMHIBO-
KOTHUTHUBHYIO aKTUBHOCTh HHO(OHA uepe3 HEOOXOUMOCTh PELICHUS pa3IMyHOrO
pOIa KOMMYHHKATUBHBIX 3a7a4 (HalpuMep, KaTalau3aTopoM yriyOleHHOTO U3yde-
HUSL PYCCKOTO sI3bIKa MOXET CTaTh U KOHKPETHOTO ydallerocsi HHTepec K pyc-
CKOMY 0ajieTy, MEeTOAMKaM TPEHUPOBKH B ONMPEAEICHHBIX BUAAX CIOPTA U JIp.).
B-TpeThux, MOABIAETCS HOBBIM CTUMYIUPYIOIIUMN — HHTEJUIEKTYaJIbHO-pa3BIICKa-
TEJIbHBIA — MOTUB (3HAKOMCTBO C KYJIbTOBBIMU JINYHOCTSMHU, Y4acTHE B OHJIAHH-
Urpax, IpoxoXAeHHUE MOMYJSPHBIX ICUX0JIIOTHYECKUX TECTOB U JIP.), OTHOBPEMEHHO
OTIPENEIISIONINA CyObEKTHBHOE HCIIOIB30BAHNE MHTETPATHBHOTO KOMMYHHKATHB-
HOTO MPOCTPAHCTBA B JIMUHBIX KOTHUTUBHBIX IIEJISIX: COYETAHUE Pa3HOOOPA3HBIX
KaHaJIOB HH(popMalnu, o0uiIrue coo0IecTB 10 HHTepecaM, MHOrooOpasnue UCTod-
HUKOB W TUTIEPTEKCTOBBIE TEXHOJIOTHH (POPMHUPYIOT IIEIOCTHYIO CUCTEMY KOOPAH-
HAT U, KaK pe3ysbTaT, KOMIUIEKCHBIM 00pa3 Mmo3HaBaeMoro mpeaMera.

B pesynbrare, ¢ Hallel TOUKU 3pEHUS], CETOIHS MOKHO TOBOPUTH O 2UnepmMomu-
gayuu oOy4Jarommxcs 1 GopMUPOBAHUN HOBBIX MEXaHU3MOB IIPUCBOCHUS 3HAHUH B
YCIIOBUSIX MHTETPATUBHOM Cpe/ibl: CTUXHUSA A3bIKA (B KOMILIEKCE C OCTAJIbHBIMH BbI-
JIeICHHBIMH aTpuOyTamMu) (GyHKIIMOHUPYET BHE 3aBUCUMOCTH OT BOJIU U JKEJIaHUS
penunuenTa; ”HO(OH yCBanBaeT HOBYIO MH(POPMALIMIO ITyTeM POU3BOIBHOTO, Me-
TOIUYECKU HE OPraHM30BAHHOTO HAOTIONEHUS — BU/IS, CIIbIIIA U BOCIIPOU3BO/IS 110
aHaJoruM (MMEHHO TaKol MeXaHM3M JeHcTBYeT Npu (OPMHUPOBAHUU MEPBUYHOM
SI3BIKOBOM JTUIHOCTH).
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Hannuaue pa3zHOCTOpOHHEH SI3BIKOBOM KapTHUHBI, pa3HOOOpa3ne KOMMYHHUKATHB-
HBIX MOJIEJICH, BHICOKAS CTETICHbh BKJIIOUEHHOCTH HOBBIX U HOBOMOJIHBIX SI3BIKOBBIX
€IMHUIL], CAMOCTOSITEIIbHOE YCBOCHUE CIIOKHBIX 3JIEMEHTOB JIMHIBUCTUYECKON CH-
CTeMBl U MHOTO€ JPyroe BO MHOTOM CIOCOOCTBYIOT CHSITHIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
0apbepoB B KOMMYHHKAIIMH, YTO YPE3BbIUAHO 3HAYMMO Ha dTarle PEUeBOM ajar-
Taluuu. AOCONIOTHAS PENPE3aHTaTUBHOCTh MHTEIPATUBHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
MIPOCTPAHCTBA OMPEAEIISET ITUPOKUN COLMETAThHBINA KOHTEKCT U CO3AaeT Y HHO(DO-
Ha IIPEJICTAaBIICHUE O PEaIbHOM cepe UCIIONB30BAHUS A3bIKA, ACNIACT KIIPUTTIAKECH-
HbIE», HOPMATUBHbIE, CTAHJAPTU3UPOBAHHbBIC U OE3JIMYHBIC A3BIKOBbIE KOHCTPYK-
LMY KUBBIMM M KOMMYHUKATUBHO 3HaU4UMbIMHU. boriee Toro, HemocpeacTBeHHas
MOTPY>KEHHOCTh B KYJIBTYPHBIE PEaJii CTPAHbI U3Yy4aeMOTO sI3bIKa JECTEPMHUHHPY-
€T BOCIPUATHE A3BIKOBON CHCTEMBI HE CTOJIBKO KaK CEMHOTUYECKOTO KOHCTPYKTA,
CKOJIPKO KaK CpE/ICTBA MO3HAHWS HAIIMOHATBHOW CIENU(UKH PYCCKOW KYIBTYPBI
(oTMETHM 0COOBIN MHTEpEC WHOCTPAHHBIX TPAXkIaH K MPOBEICHUIO HA 3TaIe pe-
YeBOW aJanTallMi CPAaBHUTEIBLHOTO aHaiu3a Tpaauuuii Poccuiickoit deaepanuu u
CTpaH, U3 KOTOPHIX OHU MIPHEXAIIN).

CoOOTBETCTBEHHO, peann3aliys nexarorndeckux 1eneit B oomactu PKU Ha stane
peueBoil aanTanuy ceroaHs TpedyeT NepeopueHTUPOBAHNUS JIMHI'BOOOPA30BaTellb-
HBIX TEXHOJIOTHUM, KOTOPBIE, C OJTHOW CTOPOHBI, NOJKHBI OBITH MaKCHMaJbHO
MOTPYKECHBI B TOJIE HCIIOJIb30BaHUST MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIX WH-
CTPYMEHTOB M PECYpCOB (BKJItOYas MeYaTHbIE U 3JIEKTPOHHBIE CIOBApH, MEPEBO-
YHUKH, IPOrpaMMbl opQorpaduueckoro KOHTPOIS, MOUCKOBBIE CUCTEMbI, CHCTEMBI
pacrno3HaBaHMs TEKCTa W YCTHOTO BBOJA M JIP.), C APYroi — o0ecreunBaTh Oopra-
HU3AIUI0 00yYEeHHs] B €CTECTBEHHBIX JJIs OOmIeHUs (MIM MPUOIMIKEHHBIX K HHM)
YCIIOBHUSIX.

B 310l cBsI3M TpyaHO mepeoneHuTh poiib npenogasarenss PKU, He ToibKo BbI-
CTYMAIOLIETO Ba)KHEHIIIMM UCTOYHUKOM yuyeOHON nHGOpMAIK, HO U MO CYIIECTBY
SIBIISIFOIIETOCS KOMMYHHUKATUBHBIM JILJIEPOM M TPAHCISITOPOM PYCCKOM HalMO-
HaJbHOU KYJIBTYpbl U CUCTEMbI IIeHHOCTeH. OT nmpodecCuoHalIbHOTO MacTepCTBa
MEJarora 3aBUCAT «BO3MOXXHOCTH HMCIOJIb30BaHUS S3BIKOBBIX U PEYEBBIX CPENCTB,
MIPUHIIMITBI UX YIIOTPEOIeHuUs, pa3InuHbIe CIIOCOOBI OpraHu3aluu U TpaHchopma-
MU CIIOBECHOTO MaTrepuaia B PEUCBBIX MPOIYKTaX pa3HOW (DyHKIIMOHATHLHO-CTH-
JIEBOM HAMpaBICHHOCTH, XKAHPOBOM MPUHAUICKHOCTH U (HOPMBI PEIbIBICHUS
(boxenkoBa, boxxenkoBa, Pomanosa, 2017: 71): TonbKo npenoaaBaTeib MOKET «OT-
PEeIaKTHPOBATEY (PAKTHI BOCTIPUATHS OOYIAIOIIMMHUCS WHINBUIYATBHOTO/THAICKT-
HOTO MPOU3HOILIEHUS KaK 00pa3lloBOr0, MPOCTOPEYHBIX/>KAPTOHHBIX BBIPAXKECHUN —
KaK HOPMaTHUBHBIX, CIIOCOOOB MPOBOIUPYIOIIETO HEBEPOATHLHOTO COMTPOBOKICHUS —
KaK 3TUKETHBIX U T.II. HemanoBaxHyr0 poJsib B TIpoliecce 00pa3oBaTeIbHON MEX-
KYJIBTYpPHON KOMMYHUKAllUHA UTPAaeT HAIMYKE Y NIeAarora U ayIuTOpUH KOTHUTHUB-
HOW AMIMATHH, TTO3BOJISIONIEH BBI3BIBATh Y 00Yy4aeMbIX OTBETHBIE AIMOIMOHAILHBIC
MIPOSIBIICHHUSI, 3AMHTEPECOBAHHOCTD, JKEJIAaHUE UJITH Ha KOHTAKT, YTO B CBOIO OYepe/Ib
OKa3bIBa€TCS JI€TEPMUHAHTHBIM (PAaKTOPOM CMEILIEHHUSI Y MOJIOJIOTO TIOKOJICHUS aK-
IIEHTOB C MparMaTU4YeCcKuX Ieneil n3ydeHus nnoctpannoro sizbika (PKI) Ha scre-
TUYECKHUE U TTOMOTAET «CeIaTh ATOT MPEIMET JIIOOMMBIM, TaK KaK UMEHHO SI3BIK,
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JUTEparypa SBISI0TCA TeM MaTepuasioM, Ha 6a3e KOTOpOro U pOpMUPYETCs IMOLIH-
oHaybHas KomrieTeHuus» (beikoBa, MapteiHOBa, Cupomaxa, 2017: 124).

CdopmynupoBaHHbIE TEOPETUUECKHUE MTOJIOKEHUS, OCHOBAaHHBIE HAa (DyHaMEH-
TaJbHBIX KOHIENIUAX U 0a30BbIX MPHUHLIUIIAX O0yUYEHHUs, YUYUTHIBAIOIINE TICUXO-
KOTHUTHBHBIC 3aKOHOMEPHOCTH OBJIAJICHUS SI3IKOM, CO3HATEIILHBIN BEIOOD CPENICTB
U [IPAKTUYECKUX MIPUEMOB IPENOJABAHNUs, @ TAKXKe MPEAIoararlie MeToa Kpu-
TUYECKOTO aHaJM3a Mearorn4eckoi AesTeNbHOCTH, OBIIIM HKCTPAIOINPOBaHbI Ha
coBpeMeHHBIN Tponecc oOydenus PKU na monroroBurensaom ¢akynsrere FOro-
3amaHoOro rocyaapcTBeHHOro yHuepcurera (. Kypck) u nociyxunu oTnpaBHOR
TOYKOH 1 pa3paboTKH HayuyHO 00OCHOBAaHHON METOAMKH MPENoJaBaHUs PyCCKO-
ro si3pIka MHO(OHAM Ha dTare pedeBoi amantanuu. OOydeHHE PyCCKOMY SI3BIKY
OCYILECTBIIAJIOCh B MOJIMHALMOHAIBHBIX (IPEACTABUTENIN TOCYAAPCTB apabCKOro
Mmupa, adpukanckoro koHTuHeHTa 1 KHP) MoHOMpodeccrnonanbHbIX (COCTOALIMX
13 00ydarouIuxcst OJJHON Mpo(heCcCHOHANTBHON HApaBIEHHOCTH) Tpymmnax. B sToi
CBSI3U OPraHM3ALMOHHBINA MEPHOJ MOTPeOOBaNl pEelIeHUsT pa3sHOOOPa3HbIX BOIIPO-
COB: KaK BBIWIEHUTb ITAIl PEUYEBOI aAanTaly Ipu 00yU4eHUH PYCCKOMY SI3BIKY Kak
nHoctpanHomy? KakoBa cneruduka oOy4eHUs: Ha JaHHOM dTare ¢ y4eToM Hallu-
OHAJIbHBIX PA3IMUUil 00y4aroIMXCs M €AMHCTBA UX MPOQPECCHOHAIBHBIX HUHTEpe-
coB? KakuM 00pa3oM yuuThIBaTh B 00pa30BaTEIIbHOM MPOIIECCE WHANBUyaIbHbIE
MICUXOKOIHUTHBHBIE 0COOEHHOCTH oOyuaromuxca? Kakue negarornueckue TeXHO-
JIOTMM OKaXyTcsl Hanbosee NpoAyKTUBHBIMU? OTBETHTh Ha 3TU U JPyTrUe BOIPO-
CBI IIPECTOSAIIO B XOJI€ UCCIIEIOBAHMUs, AJIs 4ero ObuIa COCTaBJIeHa MporpaMma Ha-
OJIONICHMsI, ONTMPAOINAsACS HA CYUISCTBYIOIIUN B METO/E HAOIIONEHUS TIEPEUCHD
3HAUYUMBIX N1eMEHTOB. Kax/1as U3 CTPyKTYPHBIX €JMHUL IPOrPaMMBbl HAOJIIOAEHUS
BKJIIOYAJIa YEThIpe pasfiesia: XapakTepUCTUKA IPyMIbl HAOMI0AaeMbIX (KOJIUYECTBO
YeJI0BEK, 3aJIeHCTBOBAHHBIX B CUTYyallMM, UX HallMOHAJIbHAsl PUHAIJIEKHOCTb, CO-
LUaJIbHO-JieMorpauueckasl CTPyKTypa IpyIIibl); ONMCaHue HaON0AaeMol CUTY-
aly (HampaBJIeHHOCTb ayJUTOPHOM MIIM BHEAyAUTOPHON NEATENIbHOCTU TPYIIIHI,
ee cojiep)KaHKe, KOHKpEeTU3allKs 3aJaHuil); collMajJbHOE OBEIEHUE (XapaKTep
JesITeIbHOCTH HaOJII0AaeMON IPYIIIbl U OTJACJIBHBIX €€ WICHOB, ICUXOJIOrMYeCcKas
arMocdepa B Ipyrniie, HHIUBUAYaTbHO-TUYHOCTHBIE IPOSBICHUS B OOMXOIHO-ObI-
TOBOW M COLMOKYJIBTYPHOU cdepax); BepOabHOE TTOBEICHUE (ITHOMCHTAIBHBIC U
WH/IMBU/YaIbHO-TMYHOCTHBIE NPOSIBICHHS U IIPUOPUTETHI B PEUEBOM J1€ATEIBLHO-
CTH, CTpEMJIEHHE K KOMMYHHUKALIUU U JP.).

[Iporpamma HaGnoAeHMsI BKIIIOUAJIa CIEIyIOIIME 3Tambl: 1) onpeenenue neinu
HaOMI0ZIeH)s; 2) yTOYHEHUE ITPeMETa 1 ONMCaHue 00bEKTa UCCIIeI0BaHus; 3) I1a-
HUPOBAHUE CUTyalluU HAOIIOZeHUs; 4) BBIOOP c110COOOB HAOMIOEHHSI, B OOJIbIIEi
CTeTeHN o0ecTieunBaonInx coop nHpopMarmu; 5) BEIOOP CIIOCOOOB PETUCTPAITUH
HCCIIelyeMOro Marepuaia; 6) aTar HeloCpeACTBEHHOTO IPOBEICHNs HAaOIIOAECHNUS;
7) oOpaboTka U MHTEpIpeTalus MoaydyeHHoH nHdopmaru. Perucrpanus pesyinb-
TaTOB HAOIIOCHHS MPOBOIMIINCEH C UCTIOIB30BaHUEM (OTO- U BUIACOCHEMKH H ay-
Io(UKCallMY 3alIMCH PeYU HaOII0AaeMBbIX.

IIpoBeneHHOE UCCiIE0BaHNE MO3BOIMIIO BBIIBUTH CYLIECTBEHHOE PACXOKICHHUE
B IICHXOKOTHUTHBHOH CTPYKType 00ydarommxcs, TpeOyromiee HeIpeMEeHHOTO yueTa
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Ha JTare pedeBoil ajanrtanun. Tak, KHTaliCKue yyaluecs, NpedbIBast B pyCCKOs3bIU-
HOM cpene, B OONBIIMHCTBE COLMAIIBHBIX MHTEPAKIUI NCIOIb3YIOT POAHOM S3BIK,
CyXasi Kpyr OOILEeHUs 10 CBOUX corpaxkaaH. JIMTeNbHOCTh MpoLecca BOCIPUATHUS
Y aHaJIu3a U3y4aeMoro Matepuasa (MM TpeOyeTcst MHOTO BpEMEHH [Tl OCMBICIICHUS
HOBOW MH(OPMAIIMH) ONPEesieT Cenu(UKy Y4eOHOTO TTOBEICHUS: Ha 3aHATHAX
OHU CKPOMHBI (J1ayke 3aCTEHYMBBI), cIa00 BBIPAKAIOT CTPEMJICHHE K CaMOBBIpa-
KeHuto. [T1aBHOe A KUTAWCKUX Y4allluXcsl — MPUHATh U 3allOMHUTHh MWHpOpMa-
L[1I0; MIepecKa3 B UX MOHUMAHUU — 3TO BbIyYEHHBIN Hau3ycTh TeKcT. [lonomHeHue
Ype3BbIYAHO OrPaHUYEHHOTO JIEKCMYECKOTO 3araca CTYACHTOB OCYIIECTBISICTCS
MEJICHHO, TI0ATOMY HEMPEMEHHBIH aTpuOyT 3aHATHS — MPOrpaMMa-MepeBOTYHUK B
cMapTdoHe (4TO CYIICCTBCHHO 3aMEISCT XOJ| 3aHSATHS). BBITIOTHEHNE B KUTAM-
CKOM ayIUTOpUU yU4eOHBIX 3a/1a4, IPENOoJIaraoluX akTuBHOE ayAUPOBAHKE, Upe3-
MEpPHO 3aTPYAHEHO: MPUBBIKIINE K ClEeHU(pUKe KUTAHCKUX CIIOB, COCTOSIIIUX M3
MMEIOLIUX KOHKPETHOE 3HAUE€HHUE CIIOTOB, «3BYYalyI0 PYCCKYIO pedb BOCIPUHUMA-
10T ¢ OOJIBIIMM TPYAOM» U IUIOXO MOHUMAIOT, YTO TOBOPST HOCUTEIH SA3BIKA; «IIPH
OBICTPOM ITPOU3HECEHHUH CIIOB €€ BOCIIPUATHE BOOOIIE CBOIUTCS K HYt0» (CTpenb-
uyyk, 2014: 240). He MeHee CIIO)KHBIM BHJIOM PEUEBOM NEATEIbHOCTHU SIBISETCS U
TOBOpEHUE: NHO(POHBI-KUTAMNIIBI IPEANIOYUTAIOT TOBOPUTH HEMHOTO, YIOTPEOISIOT
YIPOLIEHHbIE CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKLMHU M UCHBITHIBAIOT SIBHYIO OOS3HB MpPHU
MIPOU3HECEHUH PYCCKUX (pa3 (MCKITIOYCHNE COCTABISIOT PACCKA3bl O TPAJAUIUSIX U
UCTOPHUH CBOEH CTpaHbl). BMecTe ¢ TeM cielyeT OTMETHTh, YTO Ha 3aHATHSIX U BO
BHEAYIUTOPHOU JEATEIBHOCTU KUTANCKUE yUaIIHeCs IOAYEPKHYTO 1EMOHCTPUPY-
10T YBaXXEHHE K OKPYKAIOIIKUM, 0COOEHHO MPU KOMMYHHUIIUPOBAHUU C COOECETHU-
KaMu 0oJiee BBICOKOTO COLIMAJILHOTO CTaTyca: CTYIEHThl O4YeHb BHUMATEIBHO CIIY-
IIA0T, OTHAKO CaMU >KEeJIaHUsI TOBOPHUTH, a TeM 0osiee 000CHOBBIBATH CBOIO TOUKY
3peHus, HUKOT/Ia HE BBICKA3bIBAIOT. YTEHHE U MUCHMO ISl KUTAHCKUX YYalllUXCsl
OoJiee yCHEIHbI BUJ PEYEeBOM JEATEIbHOCTH: YUTAasi TEKCThI Ha PYCCKOM SI3bIKE,
THIATEJIbHO IPOrOBAapUBAIOT KAXKJO€ CIIOBO, MUILYT PYCCKHUE CIIOBAa KPAacUBO U C
YIOBOJILCTBUEM, JIFOOSIT BBIMONHATH TecThl. Hanbonee akTUBHBI KUTACKUE CTY-
JICHTBl B COIMAIbHO-KYJIBTYPHOU c(epe MHTEPECYIOTCS PYCCKUMHU TPaIUIHSIMHU,
«T00AT MyTeIIecTBOBAaTh B Jpyrue ropoaa Poccum, mocemars My3ed M BBICTaB-
KW», C YIOBOJIBCTBUEM «JIEJISITCSI OOraThIM KyJbTYPHBIM HACJIEIUEM CBOEH CTPaHbI»
(Crpenpayk, 2014: 241).

B npoTHBONONOKHOCTE KUTAHCKUM YUAIIMMCS TpaXIaHe appUKaHCKUX TOCYAapCTB
B 00MXOTHO-OBITOBOM cepe IyBCTBYIOT ceOsi yBepeHHO. KoMmMyHUKaOeIbHEIE, ak-
TUBHBIE B OOILIEHUU C HOCUTEISMU JIPYTHX S3bIKOB, JOMUHHUPYIOIIE B PEUEBOM I1OBE-
JIEHUH, OTCTaUBAIOIIME B KOH(MIMKTHBIX CUTYyallUAX CBOIO JMYHOCTHYIO TO3UIHIO,
C MIHTEPECOM BKJIIOYAIOIINECS B Pa3HOOOPa3HbIE KyJIbTypHbIE MEPOIPUSTHUS, B YUEOHO-
npodeccuoHabHO cepe nmpencTaBuTen ahpUKaHCKOrO KOHTUHEHTA CYIIECTBEHHO
CKOBaHHBI. [IpH 3TOM pycckast HFHTOHHUKA y CTYJICHTOB-a(ppUKAHIIEB HE BBI3bIBACT HUKA-
KUX TPYAHOCTEH: yualuecs ObICTPO BEIWICHSIOT U3 PEYEBOI0 OTOKA CJI0BA, B TOM YHC-
JIe HOBBIE, XOPOIIIO «CIIBIIIAT» PYCCKYIO PeUb, IO3TOMY C YIOBOJILCTBUEM OOpAIatOTCs
K PYyCCKOSI3BIYHOMY BUJIE0- U ayTMOKOHTEHTY. C MEpBbIX 3aHATHI BbIyUMBAIOT KIIUILIU-
pOBaHHBIE (ppa3bl U MBITAIOTCS CHOHTAHHO FTOBOPUTH (C OLIMOKAaMH, HO TOBOPUTH): «Ca-
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MoOg€ “‘CTpalrHoe” CIOBO, 10 UX YTBEP:KACHHIO, 3TO “30pascmayiime ™y (BKIIOUAOIIIEE
COYETaHME COIVIACHBIX 3BYKOB M YaCTOTHOE B yueOHOM aynutopun) (Crpensayk, 2015:
22). Yuraror adpuKaHCKHE ydalllecss MEUICHHO: CHHKEHHE CKOPOCTH 00YCIIOBIEHO
¢doneTrueckumu HapyeHuAMHU. CaMyto OOJBIIYIO TPYIHOCTh BBI3BIBAECT MUCHMO, OT-
CIOZIa Ha ATale PeYeBOi alanTali 3TOMY BUIY PEYEBOM JIEATEIIBHOCTH B JAHHOM ay-
JUTOPUM HYKHO YZIENISITh 0C000€ BHUMAHHE.

IpencraBurenu apabCKoro Mupa aKTUBHO U YBEPEHHO BEIyT ce0sl Kak B OOMXOIHO-
OBITOBOI, TaK U COLMATIBHO-KYJIBTYPHOU cuTyauusx odmeHus. Kak npasuno, ux pedsb
JIEMOHCTPUPYET CTPOroe COONOIEHNE MTPABUII PEYEBOTO ITUKETA. Apabckue yJaruecs
9KCTPABEPTUBHBI: OHU JIETKO BCTYIIAIOT B KOMMYHHUKATUBHBIN KOHTAKT C HOCUTEISIMU
JPYTHUX SI3bIKOB U pACCKa3bIBAIOT O IMUHOM JKU3HU, UM HPAaBUTCS ObITH B (DOKYCE BHU-
MaHUs ayAUTOPUH, «I00AT OecenoBaTh (M 1ake AUCKYTHPOBaTh) O KyJIbType U Tpa-
JMLUSIX CBOEH CTpaHbD), «IIPU 3TOM OLIMOKH, KOTOpPbIE MOSBIISIOTCS PU TOBOPECHUN
(poneTnueckue wim rpammaruueckue), ux He cmymarom» (Crpensayk, 2016: 91).
OOyyaromiyecs ¢ yI0BOJILCTBUEM NPUHUMAIOT Y4acTHE B (PECTUBAIIAX U MIPA3AHUKAX,
aKTHBHO JEMOHCTPHUPYIOT HAIMOHAJIBHYIO OAEKAY, IECHU U TaHIbl, OJHOBPEMEHHO
BBIPA)KAIOT SIBHBIM MHTEPEC K PYCCKOS3bIUHBIM MECHSAM U QmiibMaM. Apabckue yya-
IIMEeCs] HE UCHBITHIBAIOT NPOOJEM ¢ ayAMpPOBaHWEM M TOBOPEHUEM: pycCKash MHTO-
HallKsl ¥ PYCCKOE yAapeHHe MaroTcsi apaOCKUM ydalluMmcs JIeTKo. YUTaroT JIErko u
ObICTpO, HE OOpallias BHUMaHUsI Ha HETOYHOCTH MIPU MPOU3HECEHUH TEX WM MHBIX
JIEKCUYECKUX €IMHMLI, OTHAKO MHCHbMO KaK BHJI PEUEBOM JEATENbHOCTH JTAaeTCs UM
ropaszo Tpyanee. Camyio OOJIBIIYIO CIOKHOCTh BBI3BIBACT PYCCKas FPaMMaTHKA,
Mop¢osoruyeckas CieupUIHOCTb KOTOPO BOCIPUHUMAETCS ¢ OOJIBIINM TPYAOM.

CocTraBieHHbIE HA OCHOBE SMITUPUYECKUX JaHHBIX TUITM3UPOBAHHBIE IICUXOKOT-
HUTHBHBIE U 3THOTPYMIIOBBIC XapAaKTEPUCTHKH OOYYaIOIIUXCS U Pe3yIbTaThl KOM-
IJIEKCHOTO aHaJIW3a peajibHbIX KOMMYHHUKATUBHBIX OTPEOHOCTEN MHOCTPAHHBIX
rpakJiaH, U3y4arolUX PyCCKUH A3bIK HA TOJTOTOBUTEIBHOM (aKyJIbTeTe, HO3BOIH-
JIM a/IEKBATHO OMPEICTUTh KOHEUHBIE U IPOMEXKYTOUHBIC 1IeTd 00yUYeHUs, IpaBH-
7a 0T60pa U crocoObl MPE3EHTALNHU SI3IKOBOTO U PEYEBOr0 Marepuaa (aBTopaMu
YYUTBIBAINCH PEKOMEHIAINK IPYTUX uccienaopareneit: ['epouk, 2011; Cmomnskona,
2011; Bykun, 2013 u 1p.), B COOTBETCTBUH C YeM OBLIN BBIACIECHBI 1 MUHUMHU-
3MpOBaHbI CIEIYIOIINE CO/EPKAaTEIbHbIE KOMIIOHEHThI OOy4YeHMs Ha 3Tare peve-
BOM ajanTaiuu: pedeBoil Marepual (TeMaTHKO-CUTyaTUBHbIE (PparMeHThl U KOM-
MYHUKaTHBHBIC 33/1a4M); SI3bIKOBOM Marepuan (JIeKCUYEeCKHH, rpaMMaTH4eCKUi 1
(oHeTHYECKUIT MUHUMYMBI ); UHQOPMATUBHBIN 3THOKYJIBTYpPHBINA MaTrepuall (B mep-
BYIO OYepe]b MOIMCEMUOTHYECKON opraHu3anun). Anpodaunus coiaepareilbHbIX
3JIEMEHTOB II€1arOrMueCKOro IMpoLECcca B CBOK OUEPEb [103BOJINIIA IKCIUIMLIUTHO
c(hopMyIHpOBaTh MPUHIIMIIBI 00YUYEHUS PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY Ha 3Tarie
peueBoil ajanTaluu:

— y4eT MCUXOKOTHUTHUBHON CTPYKTYPBI M STHOIPYIMIIOBOM CrIEHU(PHUKU CyObeK-
TOB O0Oy4€HHS;

— MEPEHOC COZIEPIKATEIbHBIX KOMIIOHEHTOB 00Y4Y€HUsI B MHTEIPaTHBHOE KOMMY-
HUKaTUBHOE IIPOCTPAHCTBO C AKCIUIMKALMEN MPU MOMOIIM PA3IUYHbIX METOAUYE-
CKHX TAKTHK MOJIMCEMHOTHYECKUX TEKCTOB;
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— aKTHBH3AIIMS TMHTBOKOTHUTUBHOM JIESATETFHOCTH O0YYaIOIIUXCSI TIOCPEICTBOM
paciMpeHsi MOTUBAITMOHHOMN cepbl HHO()OHOB, aKTyalIN3alUy THIIEPMOTHBAIIUU
Y peaM3aiuy JIMYHOCTHO OPHEHTHUPOBAHHOTO TIOIX0/1a B 00yUCHHH;

— KOMMYHHUKATUBHAs HAIIPABJICHHOCTh MPETOIaBaHus, JeTEPMUHHUPYIOIIas y4eo-
HYIO SKCIUTHKAIIMIO JICKCHYECKOH TeMBI Kak ()parMeHTa JEeHCTBUTECILHOCTH, OTpa-
’KEHHOTO B JINHTBOKYJIETYPHOM CO3HAHUW KOMMYHHKAHTOB;

— aKTUBHOE MCIOJIb30BAHUS IBPUCTUYECKUX JIMHTBOJAUIAKTHYECKUX TEXHOJIO-
T ¥ OJHOBPEMEHHO CTPOTOe OTpaHnYCHHE 00beMa yueOHOTO MaTepHraia ¢ Iebio
WHTEHCU(PUKAIUUA O0yICHHUS.

[To HameMy MHEHUIO, IPUBEIECHHBIN MEepeUeHb MPUHIIUIIOB U COCTABISIONINX
nporiecca 0OydeHHs Ha dTare peueBOi aJanTaum, ONHPAIOIINNACS Ha TICHXOJIOTO-
MeIarOrn4ecKoe 3HaHNUE, HECOMHEHHO, JTAaeT BO3MO)KHOCTh OIITUMHU3UPOBATH JIMHT -
BOJIMJIAKTUYECKYIO CTPATETUIO U TEM CaMbIM PEa30BaTh 3a7a4y MOBBIIICHUS d(-
(hEeKTUBHOCTH TPEIOIaBAaHUS PYyCCKOTO SI3bIKA KAK MHOCTPAHHOTO B IEJIOM.

3aknyeHue

[IpoGnema nHTEHCH (UKL 0OPA30BATEIHHOTO MPOIIECcca HAa HAYAILHOM dTarle
oOyuyenust PKU 3aHrMaeT B COBpEeMEHHOU JIMHTBOAUIAKTHICCKON TTApaIuTMe 0CO-
60e mecTo. B 3T0ii CBSI3M Npe3eHTOBAaHHOE UCCIIEIOBaHNE ObUIO MTOTYUHEHO OTBETY
Ha TPU BOIPOCA: YTO MPEJACTABISIECT COO0M HauambHBIN dTan o0yuyeHus PKU ctpyk-
TYpPHO U COJEPKATEJIbHO; KAaKHE ACIEKThI IICUXOJOr0-NeJarorn4eCcKoro 3HaHUs
MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak (haKTOp MOBBIICHUS d(PPEKTUBHOCTH MPENOIaBaHUS
PKU na HauanpHOM STare; Ha Kakoi METOAMYECKOM 06a3e MOXKET ObITh Pean30BaHO
a¢deKkTUBHOE TIperoaBaHue Ha JaHHOM 3Tare oOyueHus PKU.

CaMbIM Ba)KHBIM, C HAIlIEH TOYKH 3pEHUs, JUIS TMHIBOAUIAKTUYECKOTO IpoIiecca
B IIEJIOM OKa3bIBACTCS BUIOM3MEHEHNE KOMMYHHKATUBHOTO T0JISl, KOTOPOE 00YCIIOB-
JIUBACT MEPECTPYKTYPUPOBAHUE TICHXOKOTHUTHBHON CTPYKTYpPhI CYOBEKTOB 00y4e-
HUSl — OT YBEJIMUYEHHSI CKOPOCTH aHAJIMTUKO-CUHTETHUECKUX U KIIaCCU(DUKAITMOHHBIX
orepanuii, pacCIIMpeHust Mol CEpUaluu 10 CYIIECTBEHHON aKTUBU3ALUU 3PUTENb-
HOTO aHAJIM3aTOPA, TOSBIICHHUS HOBBIX THHAMHYCCKUX CTEPEOTUIIOB, (POPMUPOBAHHSI
HEJIeTMMBIX TelTajasToB U Ap. OJHOBpEeMEHHO (MPU HEU3MEHHOCTH 3THOMEHTAIlb-
HBIX XapaKTEePUCTUK) Y MHOTHX OOy4aromuxcsi HaOIMIOaaeTcsl akTyaln3alusi COlu-
QJIIBHO 3HAYMMBIX JIMYHOCTHBIX Ka4eCTB — Pe(PIEKCHBHOCTD, MPEIBOCXUIICHUE U
KOPPEKLHs pe3ysbTara, aiekBaTHas OlIeHKa CBOMX BO3MOKHOCTEH, MX KPUTUYECKHIA
aHanu3 u T.1. COOTBETCTBEHHO, Y4eT Ha3BaHHBIX (PAKTOPOB, pacCMaTPUBACMBIil aBTO-
paMHu Kak ICUXO0JI0T0-TIeIarornIecKoe 3HaHKE, eCTh 00s13aTeNIbHOE (0COOCHHO Ha BBI-
JIeICHHOM B TPOLIECCE UCCIIE0BAHMS dTalle PEYEBOil a1anTaluy) yCI0BUE 00yUeHHSI
KOMMYHUKATHBHO ()(hEeKTUBHOMY UCTIOJIb30BAHUIO CUCTEMBI SI3bIKOBBIX CPEJICTB.

He mMeHee BaKHBIM CIIEyeT CYMTaTh U TOT (PAKT, YTO MHTEIPATHUBHAS KOMMYHHKA-
TUBHAs Cpeia, MOMIONIAs U OJHOBPEMEHHO AKCIUTUIMPYS BepOaTbHOE MOBEIEHHE HO-
CHTEIIeH S3bIKa, BEICTYIIAET HE TOJIHKO CTUMYIIOM KOMMYHHUKAIIMH, HO M €10 00pa3IoM:
MMEHHO TaK YCBaWBAIOTCS MHO(OHAMH MOJCTH HAMOHAILHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
TIOBE/ICHUS, B pe3yJbTare 4yero popMHUpyeTcs HAlMOHAJIbHBIA COLMOKYIIBTYPHBIN CTe-
peotun pedeBoro obrieHus. OJHAKO e paHbllle KOHCTATUPOBAIH (DUKCAIUIO CTEpe-
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OTHIIOB B TEKCTaX XyJI0XKECTBEHHON JIUTeparypsl (1 (hparMmeHTapHO — KMHeMarorpade/
TearpajbHOM JICHCTBUM), TO CETOJIHSI OCHOBHBIM CPEJICTBOM, (POPMHPYIOIIMM MPECYTI-
MO3UIIMOHHOE TT0JIe KOMMYHHKaHTa (0COOeHHO MHO(OHA) CIeayeT MpU3HaTh HHPOP-
MAalMOHHO-MEINIHOE «IIPOYTEHUE» CUTYaTUBHON MOJIEN OOIIEHHS U €€ TUITH3ALHIO.
[NepepabarpiBasi HHGOPMALIUIO U TIEPEAaBast €€ YUTATEITI0, KOMMEHTHPYSI WA PAHKH-
pysi coObITHS, TIIO0ANIbHASL CETh M MEIMACPE/ICTBA OMPEIEISIOT 3CTETUUECKUE BKYCHI,
OLICHKU ¥ MOPAJIbHbIE HOPMBI, CO3/1a0T HEOOXOMMBIH HJIC0IOrHYecKHid (POH, BHICTpa-
MBAIOT UEPAPXUIO LIECHHOCTEN, a HEPENIKO, SKCIUTULIUPYS ONPEAETEHHBIMU S3bIKOBBIMU
CpEIICTBaMH, J1a)K€ HaBA3bIBAIOT YUTATENI0 00pa3lbl PElEniMi UCTHH — COLUAIBHO-
MOJIMTUYECKHUX, UCTOPHUUYECKUX, NCUXoIornyeckux u ap. ChopMHpoBaHHbIE TaHHBIM
00pa3oM CIIOXKHEHIHE TI0 CTPYKTYPE TEKCTOBBIE/ IUCKYPCHUBHBIE €IMHUIIBI IMEIOT HE
TOJIbKO MHOTOILUTACTOBBIM CEMAHTUUECKUN «3apsi/l», BBICOYAUIIINI SKCIIPECCUBHO-3MO-
LIMOHAJIBHBIA MOTEHIMAII, HO U KIMIIMPOBAHHYIO (JOPMY, UTO OOYCIIOBIMBAET KaK UX
IIMPOKOE paclpoCTpaHEHHE B COLIMAIBHON UHTEPAKIIMHU, TaK U YACTOTHOCTh aKTyaJlu-
3allM B pEYEBOIl 1EATEIBHOCTU HHO(POHOB C MEPBBIX AHEH 00yUYEeHUS: JIMHTBOKYIIBTYp-
Has CTUXHS MHTErPATUBHON KOMMYHHKATUBHOM CpEIbl CYILIECTBEHHO MHTEHCU(UIH-
pyer mporiecc GOPMUPOBAHKSI BTOPUYHOH SI3BIKOBOM JTHIHOCTH.

CoO0TBETCTBEHHO, JTMHIBOIUJAKTUUYECKUE TEXHOJIOIMH HA 3Tale peyeBOM ajarnra-
LM JOJDKHBI UMETh IBPUCTUYECKYIO IIPUPOLY, OBITH OPHEHTHUPOBAHHBIMU HA KOTHH-
TUBHBIE/KOMMYHHUKATHBHBIE/AKCHOJIOTMIECKHE OXKHMIAHUS CTYJICHTOB M COYETaTh pa3-
HOOOpa3HbIe (OPMBI MPE3EHTALMU MaTepuala, IPU ATOM CUHXPOHHOCTh OOyUYEHHUS
BCEM BHJIaM M aClEKTaM peueBOM JAEATENbHOCTH JOJKHA KOPPEIUPOBATh C KOHKPET-
HOW y4eOHOM 3amadeil, B COOTBETCTBHHU C YeM ayAWpOBAHUE, TOBOPEHHE, YTCHUE U
MTUCHMO MOTYT SIBJISIThCA KaK IEJIbIO, TAK U CPEICTBOM O0Y4EHUS, a JIEKCUKO-TPaMMa-
TUKO-(DOHETHUYECKHI MaTepHra MPeACTaBIAETCs BO BCEX BUAAX PEUEBON JEATEIBHO-
ctu. HeorpemiiembiMu coctapistonmMu 3¢ dexrruBHOro noxxoaa k odydenuro PKI
Ha JJAHHOM J3TaIle SBJSIIOTCS TaKKe PEJIEBAHTHOCTH COZIEP)KaHUs yueOHOro Marepu-
aJjla, CHCTEMHOCTb U KOMIUIEKCHOCTb B 0TOOpE TeMaTHUECKUX OJIOKOB M peaIH3aluu
IIUKJIa 3aHATUH, MHTCHCUBHOCTh YUEOHOW HArpy3KH, MPeroyararomas MoOmn3a-
IIUIO CKPBITHIX TCUXOJOTHYECKUX PE3EPBOB JIMYHOCTH YHAIIUXCS, COOIIOCHHE MO~
CJIeIOBATEIbHOCTH 3TaroB (POPMHUPOBAHUS PEUEBOTO ACTIEKTHOI'O HaBBIKA, IIAHUPY-
eMasi OpraHu3aIyst U KOHTPOJIb CAMOCTOSATENILHOM paboThl MHO(OHA, HAIIPABICHHOM
Ha (hopMupoBaHKE YMEHUS TOBOPALIETO/TUIIIYILIETO BKIIOUATh MEXaHU3MbI PEYEBOTO
KOHTpOJIsI, oOecreueHre MoTeHIMaia JaibHEeHIIero OCBOSHUs S3bIKa.

CobmntoneHne Ha3BaHHBIX YCJIOBHM, ONPEAEISIONIUX JTMHIBOMETOINYECKUN BEK-
TOp 00pa30BaTEILHOIO MpoIIecca Ha ATAare PeYeBOi alanTalluy, O3BOJIUT, C HallIeH
TOYKH 3pEHUs, BBIPaOOTaTh M Pa3BUTh Y MHOCTPAHHBIX YYaIMXCS BMECTE C YCBO-
€HUEM HOBOTO ISl HUX $13bIKa HOBBIE HABbIKU U YMEHUS, MIPOSBIISIOLIUECS B CIIO-
COOHOCTH MHTEIPUPOBATH MOTyYCHHbIE 3HAHUS, KOHTEKCTYaJIbHO IPUMEHSTh, & 3HAYMUT,
OBJIa/IeBaTh KOMIETEHIUSMH, HEOOXOJUMBIMH KaK Ul MEKIMYHOCTHOTO M 3THO-
KyJIBTYPHOTO JTHAJIOTa, TaK U s Oymymieit mpodeccum.

Buaaropapnoctu. Crarbs BblnosiHeHa B pamkax rpanra POOU Ne 18-12-00574 «JIunrso-
KyJBTYPHBIC JOMUHAHTHI JIETUTUMHBIX/HEICTUTUMHBIX TIOTATHYCCKUX JAUCKYPCUBHBIX MPAKTHK
B IIPOCTPAHCTBE PYCCKOA3BIYHOM KOMMYHHUKALIMU: TUIIOJIOTMUECKOE UCCIIEOBaHUEY.
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ENG

Introduction

Current sociopolitical and socioeconomic processes naturally dictate the need
to create a new linguistic educational paradigm, which is especially significant for
the most important sphere of intercultural dialogical contact — the sphere of teach-
ing Russian as a foreign language. It touches upon means and methods of forming
both a multilingual and a multicultural personality, namely, a personality, capable
of competently and effectively carrying out verbal statements with regard to cul-
tural and national specifics of the country of the target language (Russia, in our
case), extracting, processing, producing, transmitting and reproducing information
in accordance with various communication needs, sociolinguistic and cultural fea-
tures of the communication situation (Bozhenkova, Bozhenkova, 2017). One of the
decisive factors which influence the formation of the personality is the change in
the psycho-cognitive structure of the subjects of communication due to multidimen-
sional transformations in social environment.

The greatest impact on modern educational field and functioning of the literary Rus-
sian language (which is the subject of the study) is undoubtedly exerted by the change in
the way information is transmitted due to the transformation of the Internet into a daily
communication tool and further development of computer technologies. As a result,
“the literary norm is being displaced by the norm of ‘information language’, in which
the form itself is of secondary importance; pronunciation/lexical and grammar/stylistic
mistakes are not taken into account” (Bozhenkova, Bozhenkova, Romanova, 2017: 69),
while the principles of speech behavior and rules of speech aesthetics are being diffused.
At the same time, Russian as a foreign language (as well as any other language) cannot
be taught today in isolation of communication conditions, shaped by numerous factors
(including technological, geopolitical and civilizational factors in general), and directly
affect different levels of functioning of a language system. Furthermore, modern in-
terdisciplinary understanding of the world of the real Russian language and linguistic
variability in diverse sociolinguistic interactions assures the need to take extra-linguistic
determinants into account. These factors lead to the emergence of new discursive prac-
tices and mechanisms of subject-subject interaction.

In this regard, daily immersion into polysemic network communication deter-
mines the modification of students’ cognitive processes (the formation of indivisible
gestalts, acceleration of analytic-synthetic and classification operations, expansion
of the serialization field, etc.) and the clear accentuation of student’s personal traits
(reflexivity, action planning, adequate assessment of one’s capabilities, speech en-
thusiasm, result expectancy and critical analysis), which are particularly significant
for linguodidactic process as a whole. Considering all these factors, regarded by the
researchers as psychological and pedagogical knowledge, is an indispensable con-
dition (especially at the initial stage) for teaching a communicatively effective use
of the system of language tools, which indicates student’s possession of necessary
language skills, speech and linguocultural competence.
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It is commonly known that identification of language competence level is based
on the concept of learning stage (in our case, learning Russian as a foreign lan-
guage). To specify the issue in terms of terminology — and without any claims to
provide a complete interpretation of these definitions — let us turn to its history.
Thus, in the middle of the 20th century, two stages of studying a language were
distinguished: the initial stage and the advanced stage. Given that the Russian lan-
guage had acquired a status of an independent subject, the university program in
Russian as a foreign language was structurally divided into two parts: training at
the preparatory faculty (the initial stage), where Russian was the main academic
subject, and training at major faculties (the advanced stage), where the functions
of this subject were reduced to providing linguistic support to other academic sub-
jects, and so the Russian language turned into the language of specialization. Early
1970s were marked by identifying three stages of learning Russian as a foreign lan-
guage — primary, advanced and proficient; however, no unequivocal methodological
justification for such a distinction was proposed. In the 1980s, G. Gorodilova and
Y. Motina described the features of primary, intermediate (I u II terms of preparatory
faculty, respectively), advanced (I-III years of university) and final (IV-V years
of university) stages (Gorodilova, 1980; Motina, 1988). It is noteworthy that this
four-level division, which was first proposed by G. Gorodilova in 1979, is supported
by many methodologists today, since this stage differentiation largely corresponds
to the program and conditions of university education. At the same time, a three-
level taxonomy appeared in methodological literature, envisaging primary (pre-
paratory faculty), basic (I-III years of university) and advanced (IV-V years of
university) stages of training. The 1990s, together with the first steps towards in-
tegrating Russian universities into the European educational space, brought new
terminology: the stage of pre-university training and the stage of university educa-
tion itself. Thus, the unified process of teaching Russian as a foreign language was
delimited by the criteria that essentially did not identify the level of foreigners’ pro-
ficiency in Russian. The temporal principle in this respect turned out to be highly
controversial, since the learning stage as a category of didactics was a much wider
category and included many other typical features (however, all the learning stages,
obviously, were partially defined by the criteria, based on acquired knowledge/lan-
guage skills). This fact became a starting point for elaborating Russian state system
of testing foreign citizens in the Russian language, and further led to introducing
a competence-based strategy of teaching Russian as a foreign language.

In the XXI century, the system of university education in Russian as a foreign
language is described in three stages: primary, basic and advanced, with a certain
level of language proficiency achieved at each of them. The primary stage is de-
fined as “a cycle or an education period that ensures the achievement of ultimate
goals at the most elementary level” (Azimov, Shchukin, 2009: 272), such as ability
to communicate in a limited range of topics and situations. This stage is character-
ized by the openness and incompleteness of content, forms, methods, learning ob-
jectives, and its duration is determined by “the level of formation of speech skills in
accordance with the requirements set by the training program” (Azimov, Shchukin,
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2009: 272) rather than by formal temporal characteristics (preparatory faculty, first
term, etc.). A peculiarity of the primary stage of learning Russian as a foreign lan-
guage (which, according to A. Shchukin, covers the period between the start of
education and the achievement of elementary level) is the immersion into another
language environment, which requires the dominance of classwork performed un-
der teacher’s guidance over independent extracurricular work. “Educational mate-
rial here is strictly limited, and the selection of lexical and grammar tools as well as
the sequence of material presentation are determined by their necessity for solving
a particular communicative task” (Shchukin, 2011: 201).

From our point of view, the primary stage of learning Russian as a foreign lan-
guage is the period between learning Russian from scratch and reaching the basic
level. Within this stage, it is necessary to single out the stage of speech adaptation,
which comprises the introductory phonetic and grammar course and the achieve-
ment of elementary level/“level of survival” (Al in the European system of lan-
guage proficiency). Nonetheless, the status and the actual presence of elementary
level of Russian language competence in the system of Testing in Russian as a
Foreign Language (despite the presence of relevant test materials) turns out to be
vague today. However, the goal of this stage, which, in authors’ opinion, can be
achieved after 100—120 hours of classwork, has a pragmatic focus on the formation
of students’ speech and language competence to an extent that will enable them
to communicate in Russian in regularly replicated situations within educational,
social and cultural spheres. This also allows students to create a “safety margin”
for a successful pre-vocational training (in institutions implementing programs of
pre-university education) and subsequent mastering of the necessary communica-
tive, linguo-professional (our term), social and linguocultural competences. We re-
gard the stage of speech adaptation as the most important period in the process of
teaching foreign speakers as it is deeply connected with all the subsequent stages
of education and prepares the ground for further mastering of the language. Being
significantly restricted by time (both in terms of in-class hours and total duration of
the course), the stage of speech adaptation is characterized by relative completeness
implied in its purpose, content and pedagogical technologies.

A comprehensive analysis of the relevant regulatory documents and scientific
literature suggests that there is a number of publications devoted to teaching of
certain types of speech activity at the primary stage of education (Order of the
Ministry of Education and Science of the Russian Federation No. 463, 2009;
Order of the Ministry of Education and Science of the Russian Federation
No. 1304, 2014; State standards in Russian as a foreign language. Basic level.
General proficiency, 2001; Bukin, 2013; Chukanova, Chernaya, 2015; Gerbik,
2011; Kapitonova, Moskovkin, 2005; Khavronina, Balykhina, 2008; Prokhorov,
2006; Shchukin, 2011; Smolyakova, 2011; Strebul, Kassina, 2013, etc.). None-
theless, there is no holistic methodology of linguodidactic work, which would
take into account the changed paradigm in teaching foreign languages, the prag-
matics of its study, the diversity of modern educational technologies, as well as
the diversity of students’ ethnocultural, professional, psycho-cognitive and indi-
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vidual characteristics. In this regard, we assume that the choice of educational
content, methods, techniques, technologies and, therefore, the effectiveness of
the educational process at the stage of speech adaptation is determined by achiev-
ing interrelated psychological and pedagogical goals (apart from methodological
and linguistic goals as such). Among these goals we can highlight the following:
“defining strategies and tactics of language use in speech perception and speech
generation; creating a holistic cognitive model of personal speech development
and identifying its formation stages from lower to higher levels in learning fo-
reign languages” (Bozhenkova, Bozhenkova, Mirzaeva, 2014: 401); “detecting
pedagogically reasonable ways of teaching an academic subject, encouraging
a pro-active personal position, creative and independent approach to solving tasks
in learning a language” (Shulgina, 2014: 429). Thus, the synergistic description
of modern psychological and pedagogical factors, which foster the effectiveness
of the Russian language training program at the stage of speech adaptation, can
become a basis for expanding/refining further linguistic and methodical vectors
on the whole.

Objective

The objective of the study, determined by an active search for innovative approaches
to teaching Russian as a foreign language, is to identify and provide a scientific
description of psychological and pedagogical bases promoting changes in linguo-
didactic technologies in Russian universities. They could help create a multidimen-
sional model of teaching Russian as a foreign language at the initial stage.

Materials and methods

The methodological concept of the research was based on both empirical me-
thods (a method of integrated theoretical analysis, socio-pedagogical, observational
and diagnostic methods) and methods of general and particular psychology (ob-
servational method in test situations, psychological modelling and natural experi-
ment). Particular attention was paid to the continuous observation of forming the
students’ linguistic and sociocultural competence at the stage of speech adaptation
and detecting the most common language difficulties, caused by students’ ethno-
mental peculiarities. Likewise, a special focus was put on a survey among teachers.
The methods of general/special psychology were actualized during the research
of students’ individual psycho-cognitive characteristics, backed by inspecting their
verbal/non-verbal behavior within their academic and extracurricular activities,
in everyday situations and sociocultural spheres of communication. The factors
which later allowed to describe a national group and personal characteristics of
foreign citizens at the stage of speech adaptation were considered as significant.

The research material contains video recordings of in-class and extracurricular
activities, the scripts of students’ dialogues, teachers’ questionnaires, the texts of
educational tasks, textbooks and teacher’s books on Russian as a foreign language
for beginners, relevant scientific and methodical literature.
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Findings

Dynamic innovations in teaching languages are conditioned by diverse factors,
including the changing status of the Russian language in current geopolitical condi-
tions, the expansion of students’ ethnical diversity and the formation of new axio-
logical dominants and ways of communication in the society. It is no less important
that methodology of teaching Russian as a foreign language implies and requires
a synthetic unity of theoretical and practical experience in order to set standards of
effective training.

Considering the history of the issue, mainly comparative analysis of the terms
“learning stage”/“primary learning stage”, allowed us not only to propose our own
interpretation of this definition, but also to formulate a general conclusion for this
study. In modern linguo-pedagogical paradigm it is sensible to single out the stage
of speech adaptation, aimed at the formation of students’ speech and language
competence to an extent that enables them to communicate in Russian in regularly
replicated situations in educational, social and cultural spheres and determines the
subsequent mastering of the necessary communicative, linguo-professional, social
and linguo-cultural competences.

Relying on psychological and pedagogical knowledge, as the first decisive fac-
tor for the effectiveness of teaching Russian as a foreign language at the stage of
speech adaptation, the authors regard hyper-motivation, which promotes interest in
studying Russian, as a means to embody students’ cognitive potential rather than
means of social interaction. A substantial component of hyper-motivation is
the emergence of new mechanisms of knowledge acquisition, determined, on the
one hand, by transformation of the communicant’s psycho-cognitive structure and
by the stability of students’ ethnic and mental organization, on the other.

Another indispensable factor for the success of educational process at the stage
of speech adaptation is a compulsory immersion into an integrative communication
environment. Nowadays, communication and technical databases of the Internet
do not only provide an opportunity to receive any information and listen to the
lectures of the best specialists in a particular area, but also allow to arrange work
procedures and build educational systems for distance learning. Consequently, the
teacher’s goal is, on the one hand, to transfer knowledge and form students’ profes-
sional skills, and to introduce foreign students into educational, communicative and
intercultural interaction, on the other. So, a modern teacher, apart from professional
competence, should also possess general cultural, educational, sociolinguistic and
other relevant competences. Accordingly, teacher’s “repertoire” should include
roles, related to educational activities and requiring innovations in the professional
sphere, such as a tutor, a moderator, a start-up mentor, etc. (Bykova, Martynova,
Siromakha, 2017). With the emergence of online pedagogics, all these traditional
and new concepts largely correlate with the mission of shaping and developing
students’ cognitive skills and productive thinking, while the use of up-to-date tech-
nologies, diverse work methods (Zaretskaya, Simms, 2017) and different linguistic
means in expressing thoughts, based on creativity, provide a brand new result of the
educational process.
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Systemic analysis of the components of teaching Russian as a foreign language
at the stage of speech adaptation and approbation of new methodological guidelines
allow us to denote core principles in arranging the educational process, while the
question of its further refinement and expansion remains open and can serve as a
subject for future studies. At the same time, the outlined linguo-methodological
strategy appears to enable dynamic development of students’ cognitive and creative
potential for self-education, which, in turn, can create equal partnership between
the teacher and students, promote an opportunity to successfully build verbal inte-
raction and serve as a basis for a multilingual and multicultural personality.

Discussion

The possibility of realizing personal potential in the unity of thinking, memory,
imagination and speech activity was first demonstrated by L. Shcherba. Calling the
process of learning a foreign language “a practical school of dialectics”, the scien-
tist pointed out that this academic subject synergistically combined acts of abstract
thinking and linguistic reality, since “it allows us to see the dynamic and conven-
tional connection between a concept and its symbol” (Shcherba, 1964: 37). It is
no coincidence that L. Shcherba, without denying the importance of involuntary
memorization and speech imitation, put forward the thesis about the need to take
into account “the creative essence of speech activity and the increase of an intel-
lectual strain in foreign language classes” (Shcherba, 1964: 37).

The idea of personal development through verbal and cognitive activity received
a fundamental psychological substantiation in L. Vygotsky’s works: “If the envi-
ronment does not set corresponding tasks, does not put forward new requirements,
does not induce and does not stimulate intellectual development by setting new
goals, thinking does not realize its potential, does not reach its highest form,
or reaches it with extreme delay” (Vygotsky, 1982: 15).

Extremely important for linguodidactics were the writings of A. Leontiev, who
revealed “the importance of national and cultural peculiarities in communication,
expressed in the language, thinking and in various processes and means of commu-
nication” (Leontiev, 2007: 389). Later he continued with considering language as
“a basic component of national culture and means to study it, since a person, who
masters a foreign language, forms an image of the world typical of a particular na-
tion in his mind; and it is with similar pictures of reality in the minds of interacting
individuals that language becomes a means of achieving mutual understanding”
(Leontiev, 1997: 143).

Nowadays, having been confirmed by numerous studies within modern fields of
linguistic research, these ideas are referred to as axioms. Apparently, “mastering a
foreign language is only possible with the immersion into a foreign culture, includ-
ing the culture of a society, speaking and thinking in this language, embodied in lan-
guage signs and actualized in language processes” (Krasnykh, 2014: 14). Speaking
Russian, a foreign speaker absorbs Russian ethnical culture and thus socializes and
appears as a multilingual and multicultural personality in communication (Bozhen-
kova, Bozhenkova, 2017: 55).
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Thereby we can come to a conclusion that entering a new linguistic reality, es-
pecially at the stage of speech adaptation, requires the most comfortable conditions
possible. Thus, cultural peculiarities of the audience and orientation on students’
cognitive abilities and individual features come to the forefront. Obviously,
the above-mentioned factors should not be regarded among basic principles of
teaching Russian as a foreign language (including communication, consciousness,
consistency, functionality, concentricity, etc.), but are to be considered as deter-
minants of pedagogical technologies. Given that teaching Russian as a foreign
language should mainly focus on students’ ethnic origin (Balykhina, Chzhao, 2010;
Pugachev, 2011, etc.), the authors suppose that globalization of communication
space, new technologies in education and changes in psycho-cognitive structure of
student’s personality necessitate a revision of both the content of numerous cate-
gories and methodological guidelines for educating a specific audience.

Relying on psychological and pedagogical principles, we consider motivation
as a decisive factor for the effectiveness of teaching Russian as a foreign language
at the stage of speech adaptation. It is a common knowledge that one of the first sci-
entists to research personal motivation (in terms of personal needs) was H. Murray,
who — in a vast number of behavior motivators — distinguished four basic needs:
for independence, for achievement, for domination, and for affiliation (Murray,
1938). M. Argyle regarded these needs in a wider context and included them into
a general motivation structure (Argyle, 1957). Other interpretations of motivation
and its structure were offered by D. McClelland, J. Atkinson, K. Lewin, H. Kelley,
H. Heckhausen, C. Rogers, J. Rotter, L. Festinger, etc. However, it was A. Maslow’s
theory presented as a hierarchical needs pyramid that received worldwide recog-
nition. Its structure emphasizes, on the one hand, “human social and interactive
dependency”, and, on the other hand, “cognitive nature connected with human self-
realization” (Maslow, 2003: 68-75).

The concept of motivational sphere, described by L. Vygotsky and A. Leontiev
and integrating both hierarchy of needs and the affective and volitional sphere of
a personality (i.e. satisfaction of need), became a scientific conclusion of the study
(Zimnyaya, 1997). During his research of motivation, A. Leontiev considered a mo-
tive as “an object that meets a specific need, encourages and directs human activity”
(Leontiev, 2007: 286) and singled out its two basic functions: the function of induce-
ment, which plays a role of a positive/negative stimulating factor, and the function
of sense formation, which shapes an individual assessment of an activity. If both
functions are carried out, every human activity appears consciously regulated, but
if the semantic function is weakened, a motive can only become comprehensible”.
Likewise, “if a motive is only comprehensible, its semantic function is weakened,
too” (Chukanova, Chernaya, 2015: 36). From our point of view, this definition of
a motive, where energetic, dynamic and substantive aspects are combined, elimi-
nates many contradictions in its interpretation and is basic for educational process
organization, including teaching Russian as a foreign language.

The analysis of motives to study Russian as a foreign language, offered in psy-
chology and pedagogy (E. Vertogradskaya, I. Zimnyaya, O. Kanarskaya, V. Mol-
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chanovsky, J. Nefyodova, N. Simonova, etc.), and reliance on A. Leontiev’s idea
that “mastering a foreign language is oriented not only at the worldview and com-
munication with the interlocutor, but also at the personality of a student (namely,
at such personal aspects as student’s attitude to the language and internal speech
settings in it, issues of self-identification and many other)” (Leontiev, 1997: 6),
determine students’ desire to use Russian as a means fo actualize personal poten-
tial rather than a means to communicate as a basic learning motive at the stage of
speech adaptation.

In this connection, internal motivational specificity due to peculiarities, interests
and goals of the audience, from solution of purely pragmatic problems (a necessity
to obtain skills of business and scientific communication with Russian-speaking
partners and colleagues or to learn at a Russian university) to the desire to discover
Russian culture and national traditions (as a rule, these intentions concern the se-
cond and third generations of former Russian emigrants raised in a foreign cultural
environment, but interested in their historical roots), becomes a critical psycho-
pedagogical condition of teaching Russian as a foreign language. The absence of
idiomatic and axiological elements from the first lesson can ruin the most methodi-
cally accurate education program, whereas including components, corresponding to
students’ emotional and volitional sphere and containing preferable topics (which
undoubtedly demands a certain division of students’ audience and teacher’s active
preparatory work), induce students to express personal attitude to this or that issue;
thus, a desire to verbalize a statement in a foreign language increases.

In the light of educational tasks at the stage of speech adaptation, real and virtual
language environments, coexisting in modern communicative space, are of particu-
lar interest. Real language environment is referred to as natural, historically speci-
fied linguo-cultural system, that acts as “sphere of the Russian language functioning
in all its forms, styles and means of expression” (Orekhova, 2003: 52), characterized
by a number of objective and subjective attributes. Objective attributes of language
environment include “natural and authentic video material, natural and authentic
audio material, a wide range of natural situations, solid background knowledge,
teaching elements” (Orekhova, 2003: 53—54). Subjective attributes stand for an op-
portunity to use it for cognitive purposes and a motivational sphere, which combine
external and internal factors. By virtual language environment the authors mean
Russian online space (or the Russian-speaking segment of the Internet, frequently
called Runet in Russia), which is a polysemiotic reflection of an ethnocultural rea-
lity, maintaining mostly original, authentic speech patterns. Using the term “Runet”,
the authors are definitely aware that the Internet is a global phenomenon and breaks
the borders between states and ethnic groups. Nonetheless, there is a certain partition
of the World Wide Web into national segments, so we consider Runet as a specific
environment of the Russian language functioning, as well as a set of sources popu-
lar among Russian users. In this occasion, the term “virtual language environment”
includes a wide range of materials on various gadgets. The essential feature of
a virtual language environment, or online reality, is the diversity of untypical forms
and methods of information transmission. This leads to new mono- and polycode
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communication systems, significantly different from verbal and creolized texts and
defining structural and semantic transformations in the natural lexical environment.
Furthermore, in a real language environment a communicant has an opportunity to
become familiar with up-to-date language samples mainly synchronically (here and
now, as a rule), whereas virtual environment allows to receive these sample both
synchronically (more recent materials) and diachronically (archive materials). This
interdependence enables us to speak about an integrative communicative space,
characterized by, on the one hand, its universality due to the global nature of Inter-
net sources and, on the other hand, its diffusivity, determined by simultaneous in-
corporation and synergy of real and virtual language environments, which together
have a special impact on the personality.

When a foreign speaker (as well as a native speaker) finds himself in an inte-
grative communicative space, he absorbs authentic texts not only form messages
which he is interested in, but also from other users’ commentaries to these mes-
sages, political or ideological guidelines, notifications, instructions, advertisements
(in a polycode framework), etc. In general, the quantitative diversity of texts
(in a broader semiotic interpretation), their lexical, semantic, grammar and stylistic
presentation, as well as a wide range of their functioning can be called the most
important feature of an integrative language environment. Developing computer
technologies have enabled online access to political speeches (which largely define
the semantic field of linguistic universe), classical and modern literature, magazines
and newspapers, interactive description of country life, etc., which greatly influ-
ence accumulation of background knowledge (Bozhenkova, Bozhenkova, 2013).
The range of audio and video content containing sociocultural speech stereotypes
is growing substantially, including video blogs, reviews, blogger challenges, video
reports, interviews, rap battles, music tracks with commentaries (we do not assess
the artistic value of these materials, however, we should not underestimate their
influence “here and now”). The uniqueness of verbal “live” communication is re-
inforced by audio and video calls through special programs: Skype, video chats in
messengers (Viber, WhatsApp, WeChat, Telegram, Facebook, etc.). Other speech
situations, presented in a written form, such as posts and reposts on forums,
in social networks, blogs, online communities, Instagram, assign the roles both for
interlocutors and observers. Along with authentic video files (movies, series, edu-
cational programs, online popular science lectures, programs on culture and art,
etc.), audio files (radio broadcasts, radio archive) and verbal texts (news reports,
journals and blogs), they shape a brand new trustworthy video and audio content.
In all these situations, communication is carried out in a target language, in the area
of its actual functioning and according to its rules and norms. Thus, a foreigner
acquires the samples of national communicative behavior: etiquette examples, top-
ics, intonation patterns, etc. (Prokhorov, 2006). Moreover, a certain universality of
an integrative communicative space (as a result of overlapping features of real and
virtual language environments combined with the global nature of the Internet) de-
termines the supranational nature of many semiotic units and their ability to support
intercultural interaction, especially at the stage of speech adaptation.
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As a result, the very character of an integrative communication environment na-
turally determines the transformation of foreign speakers’ motivational field. First,
there is a dramatic expansion of the range of foreign interlocutors. The recipient
starts being influenced not only by the teacher, other students and friends (which
are not native speakers of the target language commonly), but also by a wide range
of native speakers, who are able to provide language models and necessary linguis-
tic and cultural information. Secondly, this fact increases the quantity and quality
of communicative tasks solved for everyday/educational/cognitive purposes, and
provides additional potential for their successful implementation, since an integra-
tive communication environment becomes an ultimate factor stimulating speaker’s
linguo-cognitive activity due to the need to solve various kinds of communica-
tive problems. For example, interest in Russian ballet or other kinds of sports may
motivate him to study Russian. Thirdly, a new stimulating factor (such as meeting
famous people, participating in online games, taking popular psychological tests,
etc.) appears. This intellectual/entertaining factor determines a subjective use of
an integrative communicative space for personal cognitive purposes. The combina-
tion of various information channels, communities, sources and hypertextual tech-
nologies build a holistic coordinated system, and, as a result, a comprehensive im-
age of an object being explored.

Thus, from our perspective, today we may speak about students’ iyper-motivation
and the formation of new mechanisms of knowledge acquisition in an integrative
environment. The language, together with other attributes listed above, functions
regardless of the recipient’s will and desire. A foreign speaker acquires new infor-
mation unconsciously, by methodically unorganized observation, while watching,
listening and reproducing information (this mechanism also works during forma-
tion of a primary linguistic personality).

A multifaceted language worldview, diverse communication models, new lan-
guage units, independent mastering of complex elements of the language system,
etc., effectively erase linguistic and cultural barriers in communication, which is
essential at the stage of speech adaptation. An absolute representativeness of an in-
tegrative communicative space defines a wide social context and forms a student’s
idea of the real sphere of language use, makes “smooth”, normative, standardized
and impersonal language constructs vivid and communicatively significant. More-
over, direct involvement in a cultural reality of a foreign country determines the
perception of its language system as a means to discover national specifics of Rus-
sian culture rather than just a semiotic construct (here we can highlight a foreign
tendency to carry out a comparative analysis of Russian and their domestic tradi-
tions at the stage of speech adaptation).

Consequently, pedagogical projects in the framework of Russian as a foreign
language at the stage of speech adaptation require rearrangement of educational
technologies. On the one hand, these technologies must be immersed into informa-
tional communicative tools and sources (including printed and electronic dictiona-
ries, online translators, spell check software, search engines, systems of text iden-
tification, etc.) to the highest extent possible. On the other hand, they must provide

354 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE



boxenkosa H.A., boxxenkosa P.K., Illyneruna H.I1. Pycucmuxa. 2019. T. 17. Ne 3. C. 326-365

an opportunity to organize educational process in natural (or as natural as possible)
communication conditions.

In this connection, the role of a teacher of Russian as a foreign language can
hardly be overestimated, since he does not only act as an important source of edu-
cational information, but also as a communicative leader and a transmitter of Rus-
sian culture and its system of values. Professional skills of a teacher define the
“range of linguistic and verbal tools, the principles of their usage, different ways to
structure and transform verbal material into speech products with different stylistic
and functional qualities, presentation forms, and of various genres” (Bozhenkova,
Bozhenkova, Romanova, 2017: 71). It is a teacher who can “edit” the facts of stu-
dents’ perception of personal or dialect pronunciation as standardized, of colloquial
or slang expressions as normative, of provocating non-verbal means as etiquette,
etc. No less important for the process of educational intercultural communication is
a teacher-student cognitive empathy that can evoke responsive emotional reaction
from students, their interest and desire to collaborate. This fact becomes decisive
for shifting the focus in learning a foreign language from pragmatic goals to aes-
thetic ones, and “helps to make Russian as a foreign language students’ favorite
subject, because it is the language itself that becomes a basis for emotional compe-
tence” (Bykova, Martynova, Siromakha, 2017: 124).

Theoretical provisions, based on fundamental concepts and basic principles
of teaching, considering psycho-cognitive laws of language competence acquisi-
tion, conscious choice of means and practical teaching methods along with criti-
cal analysis of pedagogical activity were extrapolated to the modern approach to
teaching Russian as a foreign language at the preparatory faculty at Southwestern
State University (Kursk) and served as a starting point for elaborating a scientific
methodology for teaching Russian to foreign speakers at the stage of speech adap-
tation. Teaching Russian was carried out in cross-national (with representatives of
Arab and African countries, and China) and specialized (uniting students with the
same professional specialization) teams. In this regard, organizing the educational
process had to address a number of study-related issues. How can we single out the
stage of speech adaptation when teaching Russian as a foreign language? What are
the peculiarities of teaching students at this stage considering their national diffe-
rences and the unity of their professional interests? How should a teacher consider
students’ individual psycho-cognitive traits? What educational technologies are the
most effective? To answer these questions, we carried out a research, which resulted
in an observation program based on the list of essential elements within the obser-
vational method. Each construct of the observation program included four sections:
description of the team (the quantity of participants in the situation, their nation-
ality, sociodemographic structure of the team); description of the situation being
observed (academic and extracurricular activities, their content, academic tasks);
social behavior (team’s and its members’ activities, psychological atmosphere in
the team, individual behavior in everyday social and cultural sphere); verbal beha-
vior (ethnomental and personal peculiarities and priorities in speech activity, desire
for communication, etc.).
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The observation program included following stages: 1) setting the goal of the
study; 2) specifying the subject and the object of study; 3) planning the situation for
observation; 4) selecting observation methods to provide material being gathered;
5) selecting ways to record the material being gathered; 6) observation; 7) process-
ing and interpreting the received information. The results of the observation were
registered with the help of photos and video/audio recordings of students’ speech.

The study detected a substantial divergence in students’ psycho-cognitive fea-
tures which should be taken into account at the stage of speech adaptation. For
instance, Chinese students in a Russian-speaking environment mostly use their mo-
ther tongue for social interaction and narrow their social circle to their fellow citi-
zens. Thus, perception and analysis of the reviewed material (they need a lot of
time to process new information) determines their specific in-class behavior: they
are shy and are not willing to express their opinion. For them, the main goal is to
receive and memorize information, so retelling a text in their understanding means
learning the text by heart. Their extremely limited vocabulary is growing slowly,
therefore a translating programme on their phone becomes an essential attribute
of the lesson, which slows the lesson down. Therefore, educational tasks in active
listening pose an extraordinary challenge for them.

Chinese students are accustomed to Chinese words consisting of syllables, which
have a specific meaning, and perceive Russian speech with great difficulty and
poorly understand what native speakers say; if the speech is pronounced quickly,
the comprehension is generally reduced. Speaking, consequently, is no less difficult
than listening for Chinese students. They do not prefer to speak much, mostly use
simplified syntactic constructions and are afraid of uttering Russian phrases (except
stories about their national traditions and history). At the same time, Chinese stu-
dents, both during their in-class and out-of-class activities, markedly demonstrate
their respect for others, especially when communicating with people of a higher
social status; students listen very attentively and are never eager to express and
especially justify their point of view. Reading and writing are the most successful
activities for Chinese students. Reading texts in Russian, they carefully pronounce
every word, enjoy writing Russian words with a neat handwriting and take tests
with pleasure. Chinese students are particularly active in sociocultural sphere, they
are interested in Russian traditions, “enjoy visiting Russian cities, museums and
exhibitions”, and “share the rich cultural heritage of their homeland” (Strelchuk,
2014: 241).

Students from African countries, opposed to students from China, feel very con-
fident in everyday life. Despite being sociable, active in communication with na-
tive speakers of other languages, dominant in speech behavior, defensive about
their personal position in conflict situations and enthusiastic about participating in
cultural events, representatives of the African continent often become constrained
in educational and professional spheres. At the same time, Russian intonation does
not pose difficulties for African students. They quickly single out separate words
from a speech flow, including new words, comprehend Russian speech well, and
consequently effectively work with Russian video and audio content. Starting from
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the first class, they eagerly learn clichés and try to speak spontaneously (they make
mistakes, but it is more important for them, that they speak). “The most ‘scary’
word, as they say, is the Russian Zzdravstvuite’ ” (which means “hello”), as it in-
cludes a combination of consonants and is frequently used in class (Strelchuk, 2015:
22). Due to phonetic difficulties African students read slowly. Nevertheless, writing
poses the greatest challenge for them. Thus, at the stage of speech adaptation the
teacher should pay special attention to this type of speech activity.

Representatives of the Arab world behave actively and feel confident both in everyday
life and in sociocultural speech situations. As a rule, they carefully follow the rules of
speech etiquette. Arab students are extraverted: they easily make a communicative contact
with speakers of other languages and talk about their personal lives; they like to be in the
spotlight, “talk (and even debate) about the culture and traditions of their homeland”, and
“do not feel confused when making speech errors (phonetic or grammar)” (Strelchuk,
2016: 91). Arab students enjoy participating in festivals, demonstrating their national
clothes, performing songs and dances, and at the same time, express pure interest in Rus-
sian songs and films. They do not meet difficulties when listening or speaking and master
Russian intonation and accent easily. They read fast with no regard for minor inaccuracies
in pronuncing certain lexical units. However, writing as a speech activity is challenging for
them. The greatest difficulty is lies in the Russian grammar, its morphological specificity.

Students’ typical psycho-cognitive and ethnic characteristics, derived on the ba-
sis of empirical data, along with the results of a comprehensive analysis of real
communicative needs of foreign citizens studying Russian at the preparatory facul-
ty, allowed us to adequately determine final and intermediate learning goals, select
rules and ways of presenting language and speech material (here the authors took
into account other researchers’ recommendations, see Gerbic, 2011; Smolyakova,
2011; Bukin, 2013, etc.). Accordingly, the following substantial educational com-
ponents at the stage of speech adaptation were identified and minimized: speech
material (thematic situational fragments and communicative tasks); language mate-
rial (basic grammar and phonetic rules, elementary vocabulary); informative eth-
nocultural material (preferably with a polysemiotic structure). The approbation of
substantive elements of pedagogical process, in turn, made it possible to explicitly
formulate the principles of teaching Russian as a foreign language at the stage of
speech adaptation:

— considering psycho-cognitive structure and ethnic specificity of education subjects;

— transferring informative educational components into an integrative communi-
cative space using various methodological tactics of polysemiotic texts;

— revealing students’ linguistic and cognitive potential by expanding their mo-
tivational sphere, hyper-motivation and implementing a student-oriented approach
to education;

— communicative orientation of education, which determines the explication of
a new vocabulary as a fragment of reality, reflected in communicants’ linguo-cultu-
ral consciousness;

— heuristic linguodidactic technologies and at the same time strict limitation of
the educational material to intensify learning.
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Arom our point of view, the above list of principles and components of educa-
tional process at the stage of speech adaptation, based on psychological and peda-
gogical knowledge, undoubtedly make it possible to optimize the linguodidactic
strategy and thereby increase the effectiveness of teaching Russian as a foreign
language in general.

Conclusion

The issue of intensifying educational process at the initial stage of learning Rus-
sian as a foreign language place an important role in the modern linguodidactic para-
digm. In this regard, the research was aimed at providing answers to the following
questions: what is the initial stage of studying Russian as a foreign language in terms
structure and importance? What aspects of psychological and pedagogical knowledge
can be considered as factors enhancing the effectiveness of teaching Russian as a
foreign language at the initial stage? What methodological base would provide the
higher effectiveness at this stage of learning Russian as a foreign language?

We assume, the most important aspect for the linguodidactic process as a whole is
communicative field transformation, rearrangement of students’ psychocognitive struc-
ture with the increase of analytic-synthetic and classification operations and the expan-
sion of serialization field to a significant activation of the visual analyzer, the emergence
of new dynamic stereotypes, the formation of indivisible gestalts, etc. At the same time
(if students’ ethno-mental characteristics remain unchanged), many of them demon-
strate actualized socially significant personal qualities: reflexivity, result anticipation
and correction, an adequate assessment of their abilities, their critical analysis, etc. Ac-
cordingly, considering these factors, regarded as psychological and pedagogical know-
ledge, is a mandatory condition (especially at the stage of speech adaptation, studied in
this research) of teaching a communicatively effective use of language means system.

No less important is the fact that an integrative communication environment,
which absorbs and simultaneously explicates native speakers’ verbal behavior, acts
not only as a stimulus for communication, but also as an example. This is precisely
how foreign speakers perceive national communication models, which forms the
concept of national sociocultural speech behavior stereotype. In the past, these ste-
reotypes were mostly found in fiction (and partially in the cinema/theatre), while
today there is media interpretation of the situational communication model and its
types that should be recognized as the main tool forming a presupposition field of
a communicant (especially a foreign one). By processing information and transmit-
ting it to the reader, commenting or ranking events, the global network and media
define aesthetic tastes, assessments and moral norms, create a necessary ideological
background, build a hierarchy of values, and often even impose upon the reader the
samples of precepting sociopolitical, historical, psychological facts, etc. with the
help of certain language means. Formed in this way highly complex in structure
language (text) units have not only significant expressive and emotional potential,
a multilayer semantic meaning, but also a clichés form. This determines both their
wide distribution in social interaction and frequent actualization in foreign speak-
ers’ verbal activity from the first days of their training. The linguocultural element
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of the integrative communication environment significantly intensifies the forma-
tion of a secondary linguistic personality.

Accordingly, linguodidactic technologies at the stage of speech adaptation should
have a heuristic nature, be focused on students’ cognitive/communicative/axiologi-
cal expectations and combine various forms of material presentation. At the same
time, the synchronization of all types and aspects of speech activity should be cor-
related with a specific learning objective. Thus, listening, speaking, reading and
writing can be both a goal and a means of learning, whereas lexical, grammar and
phonetic material is presented in all types of speech activities. Relevant educa-
tional content, systemic and comprehensive approach to selecting topics, intensive
in-class work mobilizing the students’ inner psychological capabilities, sequence
of stages in speech skills formation, planned organization and control of students’
independent work aimed at developing an ability to incorporate speech control
mechanisms and providing potential for further language mastering, are integral
elements of success in teaching Russian as a foreign language.

From our point of view, the above conditions, which determine the linguistic
and methodical vectors of the educational process at the stage of speech adaptation,
allow students — along with foreign language mastering — to elaborate and develop
skills, which provide an ability to integrate the gained knowledge, contextually
apply and acquire the competences in interpersonal and ethnocultural dialogue,
as well as in the future profession.
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TeopeTnyeckue u MeTogu4YeCcKue OpueHTUpbI
y4eOHOro JIMHIrBOKYJ1IbTYPOJIOrMYECKOro csiosaps
A1 UHOCTPaHHbIX CTYOEeHTOB-(PUI0JIOroB

I'M. BacuabeBa

Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIN negarornueckuii ynusepeurer umenu A.U. I'epuena
Poccuiickaa @edepayus, 191186, Canxkm-Ilemepbype, nabepesicras pexku Motiku, 48

B crarbe paccMaTpUBarOTCs TEOPETHYECKHE M METOAMYSCKIE OCHOBAHUS POEKTa y4eOHO-
TO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO CJIOBApPs JJId HHOCTPAHHBIX CTyZ[CHTOB—(bI/IJ'IOJ'IOFOB, npeamMeT
OIMMCAaHUA KOTOPOI'0 COCTABJIAAIIOT KOHHOTATUBHO MapKHUPOBAaHHBIC I'PYIIILI JICKCHUKU, Bep6aJm—
SUPYIOIIUEC BaKHEHIIINE HalQUOHAJIbHBIC KOAbI JIMHTBOKYJIBTYPBI. Oco00€e BHNMaHKE YACTACTCA
JIMHIBOMETOINIECKOMY, JIEKCUKOTpahUIeCKH OPUEHTHPOBAHHOMY OCMBICICHUIO (heHOMEHA
KyJ'II;TypHOﬁ KOHHOTaI M1, BKIIOYAKIICTO B KAYECTBE OCHOBHBIX KOMIIOHCHTOB aCCO].IPIaTPIBHLIﬁ
u OI_[eHOLIHI:Jﬁ IIOTCHIIMAJI CJIOBA. BBI/IJIy TOr'0, YTO KYJBTYPHBIC KOHHOTAlUU 06YCJ'IOBJ'II/IBaIOT
coziepkanne 00pa3HBIX CPEACTB sI3bIKa (MeTadop, SMUTETOB, YCTONUUBBIX CpAaBHEHUH U 1p.),
a TaKXKe XyJIOKECTBCHHBIX TEKCTOB Pa3IMYHOTO XapaKkTepa, aKTyaJlbHOU 3a1a4ell yaeOHOH JIeK-
CI/IKOFpaqH/II/I SABJISICTCA OKa3aHWE MMOMOIIU WHOCTPAaHHBIM CTyJIeHTaM—(l)I/UIOHOFaM B OCBOCHHH
CKPBITBIX KYJIBTYPHBIX CMBICJIOB, 3aK/IFOYCHHBIX B CJIOBC, U TEM CaAMBbIM B «IIPOYTCHHUN) BaXK-
HEHIINX TEKCTOB KYJIBTYPbl U3y4aeMOI0 s3bIKa.

Lens manHOM pabOTHI 3aKITIOYACTCS B MIPEICTABICHUH IIPOCKTa YICOHOTO JTMHIBOKYIIBTYPOIIO-
THYECKOTO CIIOBAPS, MO3BOJISFOIIEI0 HHOCTPAHHBIM CTYCHTaM-(HII0I0raM TOIIaroBO OCBOUTh
KOHHOTATHBHBIH TOTEHIMAI PYCCKOM JISKCHKH: OT CEMaHTHYECKOI0, aCCOIIMATUBHOIO U OLIEHOYHO-
TO coacprKaHus 10 06p33HI:IX CPCACTB sA3bIKa U XY/I0KECTBECHHBIX TCKCTOB PA3JIMIHOIO XapaKTepa.

PesynbraraMut MCCIIEIOBAHUS SBISIOTCS OIIPE/IeNICHHE TEOPETHYECKUX U METOMYECKUX OC-
HOB Y4€OHOT'0 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOITHYECKOTO CIOBApSI, MPEAHA3HAYEHHOTO ISl MHOCTPaHHBIX
CTY/IEHTOB-(DHIIOJIOTOB, 1 pa3paboTKa ero CTPYKTyphl U cojepkanus. [lepcrieKTuBbl uccieno-
BaHUS CBSI3aHBI C CO3/IaHHUEM IIOJTHOTO TEKCTa TAKOTO CIIOBAPS M €r0 MOCIEAYFOLINM U3/IaHUEM.

B3auMoCBsA3aHHOCTh OCHOBHBIX TIPUHIIMIIOB Y4eOHOU Nekcukorpaduu (IpUHIUIT aHTPO-
MOLICHTPH3MA, PEaTM3YIOIIHics B (pakTope MaKCHMAaJIbHOTO ydeTa OCOOCHHOCTEH anpecara
CJIOBapsi, MPUHIIMITEI PA3HOHATIPABICHHOW N30MPATeIbHOCTH W HAITMOHAILHOW OPUEHTUPOBAH-
HOCTI/I), HX CBA3b C aKaICMUYCCKUMU TpaAUIUAMU OTEYCCTBECHHOT'O J'IGKCI/IKOFpa(bI/IpOBaHI/IH 4
MIPUHIMIIAMH 00yUYCHHUS PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY B IIEJIOM MOTYT PaCCMaTpHBATHCS
KaK JIMTHIBOMETOINYECKasi OCHOBA Y4eOHOTO JIMHTBOKYIIBTYPOJIOIMYECKOTO CIOBAPSL.

OCHOBHBIC OTJINYHUS B CTPYKTYPE U COECPKAaHUU CIIOBAPHOH cTaTbH y4eOHOTO JIMHTBO-
KyJBTYPOJIOTHYECKOTO CIIOBapsl (B CPAaBHEHUH CO CIOBAPHOM CTaThel cioBaps OOIIEro THIa)
[JIaBHBIM 00pa30M OTPaXKAIOTCs B KOJIMYECTBE M COACPIKAHMU €€ OCHOBHBIX 30H, HAIIOJIHEHUIO
KOTOPBIX JIOJKHBI [TPEIIIECTBOBATH COMOCTABUTEIbHBIE HCCIISIOBAHUS CEMAaHTHYECKOI0, aCCO-

© BacunbeBa I'M., 2019
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IIUATHBHOTO, OIICHOYHOTO, 00Pa3HOTo MOTEHIHA A JIEKCHKH, BepOaTH3upyIOmeil BaKHEHIITIe
KOZBI JINHTBOKYJBTYpEL. [Ipermaraetcest BEIIEIUTD AT OCHOBHBIX 30H CJIOBAPHOHN CTaThH yIe0-
HOIO CJIOBApsl: CeMAHMUKO-ZPAMMAMUYECKYI0, aACCOYUAMUBHO-KOHHOMAMUBHYIO, OYEeHOYHO-
KOHHOMAMUBHYIO, 30HY 00PA3HBIX CPeOCME A3bIKA U Xy0ooicecmaenuyio 30Hy. Pa3paboTaHHbIH
MIPOEKT YIEOHOTO CIIOBAPSI ITO3BOJIIET MOCIEOBATEIFHO «PACKOJUPOBATEY IS HHOCTPAHHBIX
CTYIEHTOB KOHHOTAaTUBHBIM HNOTEHLMAT KYJIBTYPHO MapKUPOBAHHOM JIEKCUKM U NOMOYb UM
«IIPOYECTbY» TEKCThI KYJIBTYPbl U3y4aeMOro s3bIKa.

KuroueBble c10Ba: TMHIBOKYJIBTYPOJIOTUS; KyJbTypHbIE KOHHOTALUHU CJI0BA; aCCOLUATUB-
HO-BepOaJIBbHBIM MOTCHIINAJ; OICHOYHOC COJACP)KAHHE JICKCUKH; HAI[MOHAIBHBIM KO/ JIMHTBO-
KyJBTYpBI; yueOHast JEKCUKOTpadusl; TMHTBOKYIETYPOJIOTHICCKHI CIIOBaph

BeBeneHue

Kak u3BecTHO, B pe3ynbTare BeIXoaa GpyHIaMeHTalIbHbIX padoT B.B. BopobOne-
Ba, B.H. Tenus, B.M. lllaknenna (Bopoones, 1994, 1999; Tenus 1996; Illaxie-
uH, 1998, 2012), 3a10)KUBIIMX TEOPETUYECKUE OCHOBBI JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH,
BO3HUKJIO OOIIMPHOE MEXKIUCIUIUIMHAPHOE MPOCTPAHCTBO /ISl HAYYHBIX MIOMCKOB
JIMHTBUCTUYECKOM, MCUXOJUHIBUCTUYECKON, KOTHUTUBHOM, KYJIbTYPOJOTHYECKON
HaIpPaBJIEHHOCTH, a TAKXKE JJI1 METOAUUYECKOTO OCMBICIIEHMSI PE3YIbTaTOB ATUX UC-
CJIEIOBaHUM.

[Ipenmerom nccrienoBaHUi CTAIU CIIOKHBIE KYJIBTYPHO MAapKUPOBAHHBIE €IMHULIBI
HMHTETPATUBHOTO, MEKIMCHUIIIMHAPHOTO XapaKkTepa: KOHIENThI, IMHIBOKYJIbTYpe-
Mbl, HOMMHATUBHbIE MOJIS1 KOHIIETITOB, ACCOLMATUBHO-BEPOAIbHbIE MOJIs, IEHHOCTHO-
OLICHOYHOE COJIep>KaHUE U KOHHOTATUBHBIN MOTEHIMA KYJIbTYPHO MapKUPOBAH-
HBIX TPYIII JEKCUKH U JIP.

BBuay T0oro, 4T0 IMEHHO KYJIBTYpHasi KOHHOTALUS SIBJISIETCSI OTHUM M3 0a30BbIX
1, 110 MHEHHUIO Psi/Ia UCClIeJ0BaTelel, Ba)KHEUIIUM ITOHATUEM JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
ruu (Tenus, 1996; Kpacubix, 2003; ITymunesa, 2009; 3unosbeBa, 2016; Maciosa,
2016;), ompenensronUM CoAep>KaHUE OOJIee CIOKHBIX €IUHUII, COCTABIISIONINX
€€ IPEeIMETHOE T10JIE, & TAK)KE YUUTHIBAS, YTO KOHHOTAaTUBHOE COJAEPKAHUE JIEKCH-
KM SIBJISIETCA CaMOW 3aKOIMPOBAHHOM 30HOW IS NPEACTABUTEIEH UHBIX KYJIBTYD
(Macnosga, 2016), TpebyeTcst OCMBICIEHHE TaHHOTO SIBJICHUS B METOJUYECKUX IIe-
JISIX, CBA3AHHBIX C YU4EOHBIM JIEKCUKOTpaUpPOBAHUEM CIIOKHBIX KYJIBTYPHO MapKU-
POBaHHBIX €UHUIL S3bIKA.

[Ipu cyiecTBOBaHUM pa3IUYHbBIX OAXOAOB K MOHITHIO «KOHHOTALUS» aKTyaslb-
HBIM I METOAMYECKUX IIeJIEd HAIIero UCCIEAOBAHUS CUUTAEM U3BECTHOE OIlpe-
nenenue, nanHoe B.H. Tenus, nmoHumasiieil ee Kak SIBIICHUE, KIPEICTABISAIONIEE
co00i1 BCI0 COBOKYMHOCTh TOW MH(pOpMaIUy, KOTOPasi BbIPaKaeT OTHOILIEHUE TO-
BOPSIIETO/CITYIIAONIETO K 00beKTY U3 Mupa “/[eicTBUTENbHOE”, OCHOBAaHHOE HA
3HAHUSAX O HEM, a TaKXKe Ha UyBCTBEHHOM BOCIIPUATUU OOBEKTOB U3 3TOTO MUPa»
(Tenus, 1996). IlockonbKy COBpEMEHHBIH 3Tal U3yUEHHs COAEPKAHUSI CJIOBA XapaK-
TEepPHU3YyeTCs Pa3BUTHEM CBEPXIITYOMHHBIX CEMAHTUYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YEeCKHUX MCCIIeI0BaHUM, MPOHUKHOBEHHEM BO Bce Oojiee ITyOOKHe U MMILTHIIUTHBIE
CJIOM YCTpOICTBA CJIOBA, JMHTBUCTHI TOBOPSAT O HEOOXOAMMOCTH MCIIOJIb30BAHUS
WHTErpaTUBHBIX MeTo/0oB aHanu3a (CkispeBckas, 2004). Takum oOpaszom, CIOXK-
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HBI MOTUB OTHOILLEHHUS K OKPYXAIOLIEMY MUPY, J€XKaIIUA B OCHOBE KYJIbTYPHOU
KOHHOTAITUH M PEATU3YIOIIUICS B €€ pa3IMYHbIX KOMIIOHEHTaX, TpeOyeT nHTerpa-
TUBHOTO MOAX0/1a, HAIIPABJIIEHHOI'O HA CUHEPIeTUKY KaK SKCIUIMLIUTHBIX, TAK U UM-
TUTMLIUTHBIX, TITyOMHHBIX, HESIBHBIX KOMIIOHEHTOB COJIEPKaHHs CI0BA.

Heo0xonumo y4uThIBaTh, YTO MOTUB OTHOIIEHHUS, ONPEACIISAIONININ COAepKaHUE
KyJBTYPHON KOHHOTAIMH, 0€3yCI0BHO, BO3HUKAET HE «caM 1o cebey, a 6azupyercs
Ha (OHOBBIX 3HAHUSAX, 3HAHUAX O PeaMsIX U3 Mupa «JlefcTBUTENbHOEY, CBA3bIBA-
IOLUX JAHHOE CJIOBO C KU3HbIO KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOLIIHOCTH, OTIpe-
JICJIEHHBIM CJIOKUBIIUMCS ObITOM, (haKTaMU HallMOHAJIBHON UCTOPUU U Teorpadui,
MOJINTUYECKUMU U COLIMANIbHBIMU siBeHUsIMU (Bepemarun, 1983). ®oHoBbIe 3Ha-
HUS, IPUHAIIIE)KAIIIE CO3HAHUIO M TAMSTH JIMHTBOKYJIBTYPHON OOIIHOCTH, CTAaHO-
BATCA HEOOXOAMMOMN 6a30i AJi1 BOZHUKHOBEHUS! HAIIMOHAIBHO MOTHBHUPOBAHHOTO
YyBCTBa — OTHOUICHUsI K 0003HAYaeMOMY, SIBJISIOIIETOCS COIepP)KaHUEeM KOHHOTa-
1Y, OTJINYAIOIIUM €€ OT (POHOBBIX 3HAHUH.

Hecmortps Ha Gonblioe pasHooOpa3ue MOAX0I0B K COIEPKAHUIO KYJIbTYPHOU
KOHHOTAIIMH, K €€ OCHOBHBIM KOMIIOHEHTaM TPAaJULIIMOHHO OTHOCST aCCOLIUATUB-
HBIM MOTEHIMAJ U OLICHOYHOE COJIEPYKAaHUE CIIOBA, B HAUOOJbIIEH CTENEHH TPaHC-
JUPYIOUINE OTHOILIEHUE FOBOPSILEro K OKPYKaIIIEeMy MUPY U TPeOyIoLIre MeTo-
JMYECKU OPUEHTUPOBAHHOTO OCMBICIICHUSI.

[Ipu HanmMuMU OTPOMHOTO YHUCJIAa UCCIEAOBAHUMN, MOCBAILIEHHBIX TOHATUAM
OLICHKU U OLICHOYHOTO COZEp>KaHUs JIEKCUKU, HEOOXOAMMO NMPUHUMATH BO BHH-
MaHHe, 4yTO oOpallieHnue K HUM C MO3UIUI JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUN HANPABICHO Ha
BBISIBJIEHUE TEX TPYIHOPA3IUUYUMBIX, UMIUTULUTHBIX SIBI€HHUH, KOTOPbIE COCTaBIIS-
10T HAI[MOHAJILHOE CBOEOOpa3ue pyccKoro cioBa. B ncciaenoBaHusx OLEHOYHOTO
coiepKaHUs JIEKCUKH BBIJCISAIOTCS OOIIME M YaCTHBIE OLIEHKH, a TaKXke JaroTcCs
pa3nuyHbIe KJIaccu(uKauy 9acTHBIX OlleHOK. Tak, B padorax H./[. ApyTioHOBOM
BBIICIIAIOTCS CIEAYIOLIME TPYIIIbI OI[EHOK: MHIMBUIyIU3UPOBAHHBIE (CEHCOPHO-
BKYCOBBIE U TICUXOJIOTHYECKHUE), CYOTMMHPOBAHHBIE (3CTETUUECKHE U ITHUECKHE),
panuoHanucTUYecKe (YTUIUTapHbIE, HOPMaTUBHBIE U Teoslornueckue) (ApyTio-
HoBa, 1988). JlanHas knaccuduKaIys OIEeHOK aKTyallbHa ISl JITHTBOKYJIBTYPOJIO-
TMYECKOTO MOJX0Ja K OMKCAHUIO JEKCUKH B YUEOHBIX LENAX, TaK KaK MperMylIe-
CTBEHHOE MCIOJIb30BaHUE TEX UJIM NHBIX KATETOPUIl YACTHBIX OLIEHOK KOPPEIUPYET
C LIECHHOCTHBIMH MPEANOYTEHUSIMU IpeAcTaBuTeNeil KynbTypbl. [log oneHouHon
npobIeMaTuKON HCcCe10BaTeIsIMI MOHUMACTCS CYKJCHHE O IIEHHOCTH 0003Hava-
€MOr0 C TOYKU 3peHHs CyObeKTa KOMMYHHKAIUH, T.€. IPEI0JIaracTcsl €€ UCTHH-
HOCTh HE OTHOCUTEJIbHO OOBbEKTUBHOTO MHPA, & OTHOCUTEIHHO KOHIENTYaJIbHOTO
MHUpa YYaCTHHKOB akTa kKoMMmyHuKanuu (Bonsd, 1985). Tlo aToit npuuune y npen-
CTaBUTEJEH pa3HbIX JMHIBOKYJIBTYPHBIX OOLIHOCTEN HEpEeAKO HAOIIONAIOTCs He-
COBIMA/ICHUSI OLIEHOK, KOTOPBIE OJIKHBI OBITh YUTEHBI M SKCILTUIIUPOBAHBI B y4eO-
HOM JIeKCUKOTpa(uH.

JlpyrumM Ba)KHBIM KOMIIOHEHTOM KYJIBTYpPHON KOHHOTAI[UU MPU3HAETCS acco-
LMATUBHBIA MOTEHIMAJ CJI0BA, NOCKOIbKY KOHHOTATUBHBIE CMBICIBI BO3ZHUKAIOT
B cJI0Be Ha 0aze pa3HOOOpPAa3HBIX ACCOIMALMMN, BBISIBICHUE U UCCIIEIOBAHUE KO-
TOPBIX OCYIIECTBIISIFOTCS B Pa3JIMYHBIX MCUXOJIMHIBUCTUYECKUX SKCIIEPUMEHTAX
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(JIeontwes, 1969; Kapaynos, 2010; Caxapusrii, 1989; Vdumuena, 1995, 2000 u
Ip.) U HaXOJAT OTPa)XCHHE B CIOBApsIX acCOLMATUBHBIX HOPM (JIeoHTheB, 1977,
Kapayios, 2002).

JUIs. TUHTBOKYJBTYPOJIOIMUECKOTO MOAX0Aa K OMHCAHMIO JIEKCUKH OCOOCHHO
aKTyaJbHBIM SIBJISICTCSl HAIIPABJIEHWE NICUXOJMHIBUCTUYECKUX HMCCIIEI0BaHUM, 00-
pallleHHOe K HallMOHAJIBHO MAapKUpPOBAaHHOMY acleKTy accouuauuil (3aneBckas,
2000). HecoBnazieHne HallMOHAJIbHO MAPKUPOBAHHBIX aCCOLMAIUI, SBISIOIIUXCS
OTpaKCHHEM He TIOJIAIONINXCS BepOaIu3aui 0COOCHHOCTEH OTHOICHUS K MUPY
«/lefcTBUTENBHOEY, TAKKE JTOJPKHO ObITh YUTEHO B COJIEPKAHUM y4eOHOTO JIMHIBO-
KyJIBTYPOJIOTHYECKOTO CII0BApsl, IPEIHA3HAYEHHOTO /Il HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB-
¢bu10N0TOB.

BBuy MHOroacnekTHOCTH, HallMOHAJILHOM MAPKUPOBAHHOCTH U UMILTMLIUTHOCTH
COoZIep)KaHus KyJbTypHOW KOHHOTAIIMM aKTyaJIbHOW SIBJIsIeTCs pa3paboTKa MOAEIH
ee JIEKCUKOTpa(uIeCcKOTo MPEACTABICHHUS ISl HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, MpeIJia-
raeMas B JJaHHOM CTaThe.

Teopernyeckass 3HaUUMOCTb JAHHON CTATbU COCTOMT B BBIJEJIIEHUU TEX ACIIEK-
TOB COJEP>KAHUS KyJIbTYPHONH KOHHOTAIMU, KOTOPBIE ONPEEISIOT OCHOBHBIE Ia-
paMeTpsl ONUCaHMsI CI0BA, aKTyaJIbHbIC B paMKaXx 3ajjad y4eOHOH JIeKCUKorpauH,
OpPUEHTUPOBAHHON Ha HMHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB, a TAKXKE B IIPEICTABIECHUH MOJEIIN
CIIOBApHOM CTaTbH, CTPYKTypa KOTOPOM COOTBETCTBYET ATAlaM MOCIE10BaTeIbHOTO
JEKOUPOBAHUS UMILTMLIUTHOTO coJepxKaHus JIeKCUKU. [IpakTnyeckas 3HauMMOCTh
COCTOUT B pa3paboTKe KOHKPETHOHN CJIOBAPHOM CTAThH JIMHIBOKYJIBTYPOIOTHYECKO-
IO CJI0Bapsl, OPUEHTHUPOBAHHON HAa KWUTAWCKUX CTYJEHTOB, M3YYaIOIIUX PYCCKHU
A3bIK, KOTOPYIO MOYKHO MCII0JIb30BaTh KaKk 0Opa3el] Ipy CO31aHUM YUEOHBIX JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX CIIOBApPEH.

Uenb

Ilenpto paGoTHI SIBISETCS BBIIEIECHUE TEOPETUUECKUX U METOJUYECKUX OPH-
EHTUPOB Y4eOHOTO JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO CIIOBAps, a TaKKe MpecTaBlie-
HUE COMOCTABUTEIBHOTO ONUCAHUS KyJbTYPHO MapKHMPOBAaHHBIX I'PYIMI JIEKCUKH,
OIIPENEIISAIONIEr0 CIenUu(pUKY COAEPKAaHUSA U CTPYKTYPBI CIIOBAPS, MO3BOJISIFOIIETO
MHOCTPaHHBIM CTYJCHTaM-(HIIOIOraM MOIIaroBO OCBOUTh KOHHOTATUBHBIN MOTEH-
[AAJI PYCCKOM JIEKCUKHU: OT CEMaHTUYECKOI0, aCCOLMAaTUBHOIO M OLIEHOYHOIO CO-
JepKaHus 10 00pa3HbIX CPEACTB S3bIKA U XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB Pa3IMYHOIO
Xapakrepa.

MaTtepuanbl u MeToAbl

Jlist TOCTYOKEHHSI TTOCTABIICHHOM 1IeJTM B KaUeCTBE MCTOYHUKOB OBLIM MCTIONb-
30BaHbI CJIOBAPH, CO3JJaHHBIE B PAMKAX KyJIbTYPOOPUECHTHPOBAHHOTO HAMPABICHHUS
nexcukorpadun (JTMHTBOCTPAHOBEAYECKHUE, THHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKIE, CIOBAPU
KOHIIETITOB), UMEIONTHE KaK OOITYyI0, TaK M yUeOHYI0 HarmpaBieHHOCTh. C IeNbIO CO3-
JAHWS MOJIETT KOMITJIEKCHOW CTaThU y4eOHOTO JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKOTO CIIO-
Baps MPUBJIEKAINCH TOJIKOBHIE, Heorpaduueckue, CIoBooOpa3oBaTeIbHbIE CII0-
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BapH, CIIOBapU aCCOIIMATHBHBIX HOPM, YCTOWYUBBIX CPaBHEHUH, (pa3eoqoru3mMoB,
MO3TUYECKUX 00pa30B, a TAKXKE PYCCKO-KUTAHCKHUE, KUTalCKO-pPyCCKUE CIOBAapU U
TOJIKOBBIE CJIOBapU KHUTAWCKOTO s3bIKa. VICIONB30BaIMCh pe3yinbTaThl UCCIIEIOBA-
HUU ICUXOJUHTBUCTUYECKOTO XapaKTepa, OCYLIECTBIEHHBIX KUTAHCKUMU JTUHTBU-
CTaMHU, a TAK)Ke MaTepHalibl, OTYYCHHBIE Ha MPAKTHUECKUX 3aHATHIX C KUTAaHCKUMU
cryneHtamu B TeueHue 2017-2018 rr. K ananusy npusiekanuch ganubie Harmo-
HaJIbHOTO KOPITyca PyCCKOTO fA3bIKa.

B uccnenoBanuy npuMEHsIIMCH OMMCATENIbHBIA M COMOCTABUTEIbHBIA METOBI,
METO/IbI JICKCUKOTpa(hIeCKOT0, KOMITOHEHTHOTO, TUCTPUOYTUBHOTO, aCCOIIMATHB-
HOTO, KOHTEKCTHOTO aHaJN3a JIEKCUKH, IPUEM CIUIONIHON BBIOOPKU MaTepuana us3
JIEKCUKOTPpaPUUECKIX NCTOYHUKOB, IIPUEM HampaBiIeHHON BHIOOPKHU u3 Hanmonasns-
HOTO KOPITyCa PYCCKOTO SI3bIKA.

PesynbraTtbl

Br1yenieHre B3anMOCBS3aHHBIX MTPUHITAIIOB YISOHOM JIGKCHKOTpaguy — aHTPOTIO-
LEHTpHU3Ma, HaXOIIEro BeIpakeHue B (hakTope yuyeTa ajpecara cloBaps, pa3Ho-
HaNpaBIeHHONW M30MPATENbHOCTH, HAIIMOHATHHOW OPHUEHTHUPOBAHHOCTU — IMO3BO-
JIIC€T OCTAHOBUTBLCA HAa OCHOBHBIX ITOJIOKCHUAX NPOCKTA JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYC-
CKOT'O CJIOBaps.

TemaTuuecku opraHn30BaHHasl CTPYKTypa yU4eOHOTO CIOBapsi T0JKHA COOTBET-
CTBOBATb HAMOHAJIbLHO OTMCYCHHLIM KOAaM JIMHI'BOKYJIBTYPhI, 4 TAKXKC IMPCAIIoJia-
raet 0coObIM 00pa30M OpPraHW30BaHHYIO CTPYKTYPY CIIOBapHOI CTAThU.

OCHOBHBIEC OTIUYUS CTPYKTYPHI U COAEPKAHUS CIIOBAPHOM CTAThU Y4€OHOTO
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO CIIOBApsl OT CIOBapsi 0OIIEro TUIa IIaBHBIM 00pa-
30M TMPOSIBIIAIOTCS B COJIEP’KaHUU €€ OCHOBHBIX 30H, HE COBIMAJIAIOUINX C 30HAMH
0O0IIIEero TOJIKOBOTO CIIOBAps U MO3BOJISIIOIIMX MOIIATOBO «PACKOIUPOBATHY IS
HWHOCTPAHHBIX CTYACHTOB KOHHOTATUBHBIN MOoTCHL A KYJIBTYPHO MapKHpOBaHHOﬁ
siekcukd. C 3TOH 1eJIbI0 MPeIIaraeTcsl BhIICIUTD MSTh OCHOBHBIX 30H CJIOBapHOM
CTaTbU y4eOHOTO JTMHTBOKYIBTYPOJIOTUYECKOTO CIIOBAPSL.

1. Cemanmuxo-epammamuueckas 30na CIOBAPHOHN CTaThU, BO MHOTOM TIOBTOPSIS
cofiepKaHue CIOBApHOM CTAaThU OOIIEro TOJIKOBOI'O CIOBapsl U CUCTEMHBIX CIIOBa-
peit pycckoro si3bika (TONKOBaHHE, TPaMMaTHYECKUE M CTUIUCTHYECKHE TTOMETHI,
CJIOBOOOpa30OBaHUE), TEM HE MEHEe MPEeIoyiaracT 3HAYUTEIbHOE paclIupeHue
y4eOHOTO TOJIKOBaHHS MOCPECTBOM BKJIIOUEHUS B HETO JOMOJHUTENIbHBIX CEMaH-
TUYECKUX MTPU3HAKOB U MH(OPMAIIUHU SHIIUKIIOETUIECKOTO XapaKTepa, O3BOJISI0-
X YCTAHOBUTD CBA3b CCMAHTHUKHU CJIOBA C XapaKTCPOM KYJH)TypHOI\;I KOHHOTAaINHU.
B GonpminHCTBE ciiyyaeB MHOCTPAHHBIM CTYAEHTaM TPYJHO Ha OCHOBAHUU OOBIY-
HOTO (HEe y4eOHOr0) TOJIKOBAHUS OMPEASIUTh 00pa3Hblid moTeHuan ciosa. Cpas-
HUM, HalIpUMeEp, TOJIKOBAHUE K JIEKCeMe «pomauikay B «CloBape pycCKOro si3bIKa
(Manowm akagemudeckom cioBape)» moxa pen. A.I1. EBrenseBoii (nanee — MAC) u B
y4e0HOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM CIIOBApE:

— pomawiKka — TPABIHUCTOE PACTCHUE CEMEMCTBA CIIOKHOIBETHBIX, C I[BETKAMH,
COCTOSIIIMMH U3 OEJIBIX JICTIECTKOB | JKeNTol TpyOuaroit cepenuusl (MAC);
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— pomMauika — TPaBIHUCTOE PACTEHHE C I[BETKAMH, COCTOSIIMMH U3 OeJIbIX Jie-
MIECTKOB U KEJITOM ceplieBUHKU. PoMalliky IBETYT JIETOM B MOJIAX U Ha Jiyrax. OHu
MOTYT PAacTH M B CaJy, HO B PyCCKOH MECEHHOM, HapOJHON M aBTOPCKOM MO33UHU
OOBIYHO BOCIIEBAIOTCSI CKPOMHBIE, HEXKHBIE MOJIeBbIe poMamku. O4eHb 4acTo po-
MaIIK{ CTAHOBSITCSI CAMBOJIOM NPOCTOM, MUJION AeByku. C poMalikaMu cCBs3aHa
HapoJHas TpaJuLMs ralaHuil o cyacTinBoi 100BU. OOpbIBast JEMECTKU, AEBYLIKI
NEPEUUCIIIOT BAPHAHTHI BOIPOCOB O JIOOMMOM: «IIOOUT?», «HE JTIOOUT?» U 1p.
[Tocnennuii nenecTok siBiseTcs OTBETOM Ha Bonpoc (YueOHbIH clioBaphb).

CrioBooOpa3zoBaHue: poMalleyka, POMALIKOBBIH.

B a3ty e 30Hy BKJIIOUAETCs IEPEBOJL JIEKCEMBI HA POJTHOM A3BIK YUaIUXCS.

2. AccoyuamusHo-KOHHOMAmMueHas 30Ha CIOBAPHON CTAaThU MPEANonaraeT pe-
NPE3EHTAIMI0 BAXKHEHIINX KyJIBTYPHO MapKUPOBAHHBIX aCCOLMALIUM, JaHHBIX Ha
3aroJIOBOYHOE CJIOBO, BHICTYIIMBIIIETO B Ka4€CTBE CTUMYJa B «Pycckom accounaTuBs-
HoM crioBape» nof pen. FO.H. Kapaynosa. Hampumep: pomawixa — 6enasi, BETOK,
noje, nosieas, jgedeOHasi, 1000Bb, TaJJaHue, KenTasl, KpacuBas, JeT0, HEKHOCTB,
JI€BUYECTBO, JETCTBO, IPOCTOTA, MAJIBYMK, POCTasi, Kpacora. JlaHHBII acconua-
TUBHBIN psiJl IPUHIUIHAIBHO OTINYAETCS OT BOCHPUATHS POMAIIKU KUTAHCKUMU
pecnionaentamu (JIu FOemssio, 2018). Cpenn peakimii HOCUTENECH KUTAHCKOTO S3bI-
Ka HE COJIEP)KUTCS NPEACTABICHUI O HEXKHOCTH, KpacoTe 1oJieBoro 1seTka. Het u
CBSI3U C JIFOOOBBIO M OYapoBaHHEM MIIOHN AeBylKU. CylliecTByeT TOJIBKO Iparma-
THUYECKas CBA3b C 11€JeOHBIMU CBOMCTBAMU POMALIIKH.

3. Oyenouno-koHHOMamMueHas 30HA COAEPKUT IKCIUINKALIUIO 111 UHOCTPAHHBIX
CTYJIEHTOB 1I€HHOCTHO-OIIEHOUHOTO OTHOLICHHS, COIEPIKAILErocsi B KOHHOTAIMIX
cioBa. [[is aToro nesnecooO6pa3HoO UCMOIB30BaTh IIKalTy 000OIIEHHON OLEHKH,
npemiokennyto B paborax I'H. Cxmspesckoit: (+), (-), (+/-), (-/+), (...) (Cxns-
peBckas, 1997), npu BO3MOXXKHOCTH OTMEYasi XapakTep yacTHOW oneHku. Hampu-
Mmep, pomawika (+). JlaHHas OIlEHKAa MMEET 3CTETHUECKUN XapakTep, B TO BpeMs
KaK IPaKTUYECKU BCE aCCOLMALIMY, IIOJYyUYEHHbIE Y KUTaCKUX PECIIOHJIEHTOB, CO-
JiepKaT HEUTPaJIbHYIO OLICHKY U UMEIOT IparMaTnyeckKuil xapakrep (peakuuu: uc-
MOJIb3YETCsl B MEAULIMHE, JIEKAPCTBO U T.IL.).

4. 3ona obpaszHvix cpedcme BKIIOUACT Pa3IMUHbIC BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA
s3bIKa (yCTONYUBBIE CPABHEHMS, UIUOMBI, SIIUTETHI, 3a(UKCUPOBAHHBIE B COOT-
BETCTBYIOIIMX CJIOBAPSIX PYCCKOTO $3bIKa), B KOTOPBIX PEAIN3yIOTCS KYJIbTYypHBIE
KOHHOTaIlMM ciioBa. Pomallika — snumemui: 1osieBas, Jayropas, HEXHasl, IpocTas,
Oemnasi, CKpOMHasl, CBEXasi; yCmouuugvle CpagrHeHus: Kak pomaiika (o mpocToi, Mo-
JIOJTOM, MUJIOW JIEBYIIKE); UOUOMbI: TalaTh Ha poMalike. B KUTaliCKOM sI3bIKE HE
3a(hUKCUPOBAHbBI YCTONUMBBIC CPABHEHUS U UAMOMBI C JJAHHOM JIEKCEMOIA.

5. Xyooorcecmeennas 30na BKIIIOUAET aBTOPCKHE KOHTEKCTHI YIIOTPEOICHUS 3a-
TOJIOBOYHOM JIEKCEMBI, B KOTOPBIX peanu3yeTcs U UHTEPIPETUPYETCsl €ro KOHHO-
TaTUBHBIN MOTEHLIMAI, a Takke aBTopckue Metadopsl. Hanpumep: «Ha obounnax
L[BEJIM 3aIo3/ajible poMaIiku, Meikue u Kyctuctoie» (IIpucraBkun); «EcTh cnas-
HBII [IBETOK pOMAIIIKa, B HEM COJIHBILIKO, U K JKEJITOMY COJHBIIIKY BO BCE CTOPOHBI
npuctasiensl 6emnsie iyun ([IpumBun); «Ecau 6 rapmorka ymena / Bce roBoputh
He Tast, / Munas neByuika B korouke Oenoit, / I'ne b1, pomanika Mosi?» (DaTbs-
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HOB); «3a JTUCTKOM JIUCTOK cpbiBas / C Oenoi 3Be3104KH noneld, / Ei mendy, iBeTky
BBepsis, / Uto ckpbiBaro ot mroneii» (I1aBiosa).

Asmopckue memaghopol: cseun pomaiiek (Bomomun), 3Be3mouka Oenas mosiei
(ITaBnoBa).

B kuTaiickoii mo33un poMainiku He BOCIICBAOTCS, UX 00pa3 HE TOATU3UPYETCS
HE TPAHCIUPYETCS B aHTPOIIOMOP(PHYIO 00aCTh.

B cnyuae oOparenust K TeM KoAaM JHHTBOKYJIBTYPBI, B KOTOPBIX Pealnu3yeTcs
KOHHOTATUBHBIN TIOTEHITUA MPEIMETHOM JIKCUKH (HAallpUMep, BETeTaTHBHBIN, 30-
oMop(dHBIH, OBITOBOI U [p.), 1IeIecO00pa3HO KUCIOIB30BaTh WILUTIOCTPALIUH, 1at0-
e aapecary cIoBapsi HAIMIATHOE MPEAICTABICHUE O KYIbTYPHOU Peanu.

OOcyxpeHue

OpnuH U3 ocHOBaresnel poccuiickoi yueOHoi ekcukorpaduu B.B. MopkoBkuH
B IOCJIEAHEN ueTBepTH XX BEKa CIPaBEIMBO T'OBOPUI O TOM, UTO BCE U BCEraa
3Hanu — 0€3 cJI0Bapeil HHOCTPAHHBIE SI3bIKU HE W3Y4YalOT, OJIHAKO TOBOPUTH O CJIO-
Bape Kak o crenupuyeckoM U BaXKHOM CpeicTBe 00yUeHUs CTalld COBCEM HEJaBHO
(MopxkoBkuH, 1986).

Kak u3BecTHO, Hauarast BO BTOpOM MojloBUHE XX BEKa JUCKYCCHUSl O CTaTyCce U
ocobeHHOCTsAX yueOHoM nekcukorpaduu (lenucos, 1977; MopkokuH, 1986; Cy-
pyH, 1978; Tuxonos, 1988 u 1p.) noguepkHysa Ba)KHOCTb COXPAHEHUs aKaJeMu-
YECKUX TPAAULIMKA 00IIell OTeUeCTBEHHOM JeKCUKorpaduu, npu 3TOM HNPUHLUIIHU-
aJbHO BbIJIEINIa HOBOE HAIpaBlieHUE — y4eOHYIO JIEKCUKOTpaduio, MOCTaBUB BO
IJ1aBy yIiia 0coOble MPUHIUIBI IeKcuKorpadupoBanus. K HUM B miepByto odepenb
OTHOCSTCS npunyun anmponoyenmpuurnocmu (MopkoBkuH, 1986), cornacHo KoTo-
POMY aHTPOIOIIEHTPUYECKasi yCTaHOBKA yueOHOTO clioBaps peajan3yercs B hakmo-
pe MAaKCUManibHo20 yuema aopecama closapsi, €ro BAKHEUITNX XapaKTEPUCTUK U
ocobeHHOcTel. B Hallem npoexTe 3TUM aJpecaToM sIBISETCS WHOCTPAHHBIN CTy-
neHT-uinoaor. IMeHHo ATOT (hakTop B HAMOONBINIEH CTETICHU ONPEACISIeT CIell-
UKy yueOHOTO CI0Bapsl.

Baxxnoe 3HaueHue 111 y4eOHBIX CJIOBape JIMHTBOKYIBTYPOJIOTMYECKOTO HAIPaB-
JICHUSI UMEET npunyun paznonanpasiennou uzoupamenvrocmu (CynpyH, 1978),
COIIAaCHO KOTOPOMY Y JIEKCHUKOrpada MosBIAETCS BO3MOXKHOCTh M30UPATENbHO,
B COOTBETCTBHH CO CHeM(UKOIA ajipecara clioBaps MOIXOIUTh K 0TOOPY BKIIIOYae-
MOTO B clioBaph Matepraa (Bacunbsesa, 2017). B npeacTaBisieMOM TUHTBOKYIIBTY-
POJIOTMYECKOM CIIOBAPE COIVIACHO 3TOMY IPUHIIMITY OyayT MCIIOI30BaHbI JaHHBIE
SHIUKJIONEANYECKUX UCTOYHHUKOB, TOJIKOBBIX, TEMAaTHUYECKHUX, MIA€0rpaduiyecKux
CJIOBapeH, CJI0oBapeil aCCOMATUBHBIX HOPM M OOpa3HbIX CPEJCTB S3bIKa, CII0Bapen
SI3bIKA TTUCATEIS U JIP.

AHTpoONOLIEHTpUYECKasi HalPaBJICHHOCTh YYEOHOIrO CI0Bapsl yKa3blBaeT U Ha
BaXHOCTb yueTa B HEM s3bIKa M KYJIBTYpPBI ajipecata cioBaps. Hayuonanvnas opu-
EeHMUPOBAHHOCHb C108aPsl NOJIKHA OTIMPATHCS Ha ITPEIBAPUTEIIbHBIE UCCIIEIOBAHUS
COIOCTAaBUTENIBHOIO XapaKTepa, Pe3yJbTaTbl KOTOPBIX MOTYT ObITh MPEICTABICHBI
B BHJIE METOAUYECKOW COMOCTABUTEIBLHOW MOJENIH, OPTaHU3YyIOIIEeH COIepKaHue
CJIOBapHOM CTaThbM y4EOHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIIOTHYECKOTO clloBapsi. B nanHoii pa-
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00Te B KauecTBe ajipecara CJIOBapsi BBICTYIAIOT KUTAWCKUE CTYAEHTHI-()UI0NIOTH,
4TO TpeOyeT UCMOIb30BAHNUS COOTBETCTBYIOLIEH COMOCTaBUTEIbLHOW MOAEIN OIU-
CaHUs KOHHOTATUBHO MapKUPOBAHHBIX PYIII JIEKCUKH.

B3anmoononHseMoCTh Ha3BaHHBIX MPUHIIMIIOB YYeOHOM JTEKCUKOTpadHH, a TAKKe
ux 0e3yciI0BHAsI CBA3b C aKaJIEMUYECKUMU TPAJULMSIMU JEKCUKOTpadupoOBaHUs U
MIPUHIIMIIAMUA O0YYEHHUS PYCCKOMY S3BbIKY KaK HMHOCTPaHHOMY B II€JIOM MOTYT pac-
CMaTpUBaThCs KaK JIMHTBOMETOANYECKasi OCHOBA yUYE€OHOTO JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTH-
YECKOI'O CJIOBaps.

B meTonuke o0ydyeHust pyccKoMy SI3bIKY Kak HHOCTpaHHomYy (nanee — PKI) cy-
IIECTBYET TPaJUIMs CO3AaHUs yUeOHBIX CIOBAape, HAMpaBJICHHBIX HA COU3YyUYCHUE
s3bIKa U KynbTypbl. Haubonee pa3paboTaHHbIil aCEKT JaHHOTO HApaBJICHUS Mpe-
CTaBJIIOT JTUHTBOCTpaHoBeaueckue cioapu (IIpoxopos, 2007), Hepenko UMEOIINe
TeMaTnueckuii xapakrep (Jenucona, 1983; ®enunpina, Mokuenko, 1990 u ap.). Cpe-
JI1 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX CJIOBAapel OOIIETO XapaKTepa MpekIe BCEro Cleay-
€T Ha3BaTh W3BECTHHIC cioBapu KoHIentoB (Ctemanos, 2004; Konecos, Konecora,
XapuToHoB, 2014). K cnoBapsiM KOHIIENITOB, UIMEIOIIUM y4eOHYIO HAIlPaBI€HHOCTb,
MOYKHO OTHECTH CJIoBapb «KOHIENTHI pycCKOM KyiabTypbl B MEXKKYJIBTYPHOH KOM-
myHukamun» JI.K. MymaranueBoid, npeaHa3HadYeHHBIN Il KO TYMaHUTApHOTO
npoduist, (Mymnaranuesa, 2006). B AMHrBOKyIbTYposiornueckoM cioBape «Pycckoe
KyJbTYpHOE MpocTpaHcTBo» nof pea. M.B. 3axapenko, B.B. Kpacubix, [[.b. ['yaxoBa
OIKCaHbI €AUHUIIBI, IIIUPOKO MPECTABICHHBIE B (POIBKIOpE U 00ydaroliei Turepa-
Type: 300MopdHBIe 00pa3bl U MpereaeHTHbIe sBieHus (3axapenko, 2004). JlaHHbIH
CIIOBaph COIEPKUT OOMIMPHBIN MaTepHuai 3THOrpagHuYecKoro, 3THOIMHTBUCTHYC-
CKOT'0, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U JINTEPATYPHO-XYI0)KECTBEHHOTO XapakTepa u
OTpa)kaeT CTEPEOTUIIHBIE MPECTABIECHHS O )EHOMEHAX, OBITYIOIIUX B PYCCKOM SI3bI-
koBoM cozHaHuM. B xuure B.B. Kpacubix «CnoBapp 1 rpaMmarika JIMHIBOKYJIBTY-
pe» (Kpachsbix, 2016) mpeacTaBieHbl MaTeprabl sl CISTYIOIIETO BBITyCKa ATOTO
CJI0Baps, B KOTOPOM OyIyT MPOIOKEHBI TPAIUIIMHY MIEPBOM YaCTH: C/IeNIaH aKIeHT Ha
PacKpBITUHU CBS3U peavu C TPAJAULUOHHON PYCCKOM KyJIbTYpOod, MU(OIOTHYECKUM
CO3HAHHMEM, CTEPEOTUITHBIMU MPEACTABICHUSIMH, IPUBEIEHBI YCTOWUUBBIE BbIpaXKe-
HUSI M OOIIMPHBIE KOHTEKCTHI ynoTpeOnenus. B marepuainbl, HOATOTOBICHHBIE IS
Oymymiero cioBapsi, IOMUMO €MHUIL TPEHEICHTHOTO XapaKkTepa 1 300MOp(HHBIX 00-
pa30B, BKIIIOUEHO JIEKCUKOrpaduuecKu OPUEHTUPOBAHHOE OMUCAHUE YETBIPEX JICK-
CEM, PENPE3CHTUPYIOUINX BETE€TaTUBHBIN KOJ PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpPBL. DTH CIIO-
Bapy UMEIOT BBIPAKEHHBIH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN XapaKTep U MPeAIoaaratoT
YHUBEPCAILHOIO a/Ipecara: OT IIKOJIbHUKA, MHTEPECYIOIIErOCs SI3bIKOM U KYJIBTYPOH,
710 y4€HOro-(uomnora.

HoBusHy npezyiaraeMoro cioBapsi ONpeesiseT To, YUTO B HEM IPEAMETOM OIuca-
HUS ABJIFOTCS. OCHOBHBIE KOHHOTATUBHO MAPKUPOBAHHBIE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE
IPYIIIBL, @ aAPECATOM CIIOBApsi — MHOCTPAHHBIHN cTyneHT-(uinonor. OcHOBHas 3a/1a-
Yya TAKoro CJIOBAPsl COCTOUT B MOIIArOBOM «PAaCKOAMPOBAHUM» KOHHOTATUBHOTI'O I10-
TEHIIMAJIa CJI0BAa HA OCHOBE CIIELHUAJIbHBIX METOJMYECKUX IPUEMOB: PACIIUPEHUS
y4eOHOTO TOJKOBAHMSI, SKCIUIMKAIIUN aCCOIIMAaTUBHOIO M OLEHOYHOTO MMOTEHIMaa
JIEKCUKH, IEMOHCTPALIUU €r0 peaan3aluu B 00pa3HbIX CPEACTBAX SA3bIKA U KOHTEK-
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crax ynorpeOneHus. CylecTBeHHbBIM OTIIMYMEM MOXET CUUTAThCS U OPUEHTUPO-
BaHHOCTb CJIOBapsi Ha MPEACTABUTENCH KOHKPETHOU KYJIbTYyphl. Takum oOpaszom,
[IpEAJIaraéMblil CJI0BAPh 3aNOJHUT JAKYHY CPEIU CIOBAaPEil JIMHIBOKYIBTYPOJIOTH-
YEeCKOTo XapakTepa Kak yueOHbIH, HAIlMOHAJIbHO OPUEHTUPOBAHHBIN CJIOBaph, Ha-
MIPABJICHHBIM Ha AKCIUIMKALMIO KOHHOTATUBHOTO COAEPXaHMs KyJIbTYpPHO MapKu-
POBAHHOM JIEKCUKH, MTPEeIHA3HAYEHHBIN JJIsl HHOCTPAHHBIX CTY/JAECHTOB-(HUIIOIOTOB.

KymbTypHbIe KOHHOTAIMK CII0BA, UMILUTULIMTHBIE, «3aKOAWPOBAHHBIE» JUI HHOCTPaH-
HBIX CTY/IEHTOB, SIBISIOLUIMECS HCTOYHUKOM BOSHUKHOBEHHUSI 00pPa3HbIX CPEACTB
s3bIKa (YCTOMYMBBIX CpaBHEHUI, MeTadop, UIMOM, STTUTETOB), €3 MOHUMAHUS KO-
TOPBIX UHOCTPAHHBIE CTYACHTHI-(DUIIONIOTH HE CMOTYT a/IeKBaTHO BOCHPUHSATH Xy-
JIOKECTBEHHBI TEKCThI U3Yy4aeMOr0 sI3bIKa, — 3TO OCHOBHOE MPEMATCTBUE HA MyTH
K IOHHMaHUIO MUpPa UHOM KyIbTypbl. Takum 00pa3oM, KOHHOTATUBHBIM OTEHIHU-
aJ cyioBa (COCTOSIIIUN B OCHOBHOM M3 aCCOLMATUBHOIO U LIEHHOCTHO-OLIEHOYHOTO
KOMIIOHEHTOB COZICpKaHUs CJIOBa), 0Opa3HbIe CPE/ICTBA SI3bIKA, BOSHUKAIOUINE Ha
€ro OCHOBE, a TAKXKE TEKCThI KYJbTYpPbl, B KOTOPBIX HUCIOJIb3YIOTCS 3TU CPEACTBA,
B LIEJIOM MOTYT pacCMaTpUBaThCs KaK €UHbIN KOJ| IMHTBOKYJIBTYpBI, B OCHOBE KOTO-
POro HaXOTUTCS TO MIIM HHOE SIBIICHUE, BEpOaTM3UPOBAHHOE B SI3bIKE OUEHB CIIOXK-
HBIM, HEMPSMBIM criocoboM. IlyTh K aieKBaTHOMY BOCHPHSTHIO BaKHEHUIIUX SIB-
JIEHUH KyJBTYPBI JIEKUT Yepe3 «IIPOYTEHUE» HALMOHAIBHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOIO
KOZIa, KOTOpPOE€ MHOCTPAHHBINA CTYACHT-(PHUIONOT HE CMOXET OCYIIECTBUTH 0€3 Mo-
MOIIIM Y4eOHOM JIeKCUKOTrpa(uu, HAPaBICHHON Ha IKCIUIMKALIUIO CKPBITHIX KYJIb-
TYPHBIX CMBICJIOB, 3aKJIFOUEHHBIX B CJIOBE.

Omnpenensist TMHTBOKYJIBTYPHBIA KO KaK (OPMHUPYIOIIYIO KOHKPETHBIN (pparMeHT
KapTHUHBI MUPa COBOKYITHOCTh MEHTE(DAKTOB, CBSI3aHHBIX C HA/IEJICHHBIMU KYJBTYP-
HBIMHU CMBICJIaMU ()eHOMEHAMU, OTHOCSIIUMHUCS K OTHOMY TUITY WJIM OJHOH cepe
OBITHS, IMEHA KOTOPHIX HECYT B JIOTIOJIHEHHE K OCHOBHBIM 3HAYCHUSM, OTPaXKaro-
II1M CBOMCTBAa UMEHYEMbIX ()eHOMEHOB, ()YHKIIMOHATIHHO 3HAYMMBbIE [T KYJIbTYPBI
cmblcibl (Tenus, 1996), TMHTBOKYIBTYpOJIOTH BBIIEISAIOT 3HAUUTEIIBHOE YUCIIO Ha-
LIMOHAJIbHBIX KOJIOB KYJIbTYPBI, K KOTOPBIM OTHOCSATCS IPOCTPAaHCTBEHHBIH, BpEMEH-
HOM, paCTUTEJIbHBIN (BET€TAaTUBHBIN), CTUXUHHBIN, KOJOPUCTUYECKUMA, OBITOBOM,
300MOpGHBI 1 MHOTHE JIpyTUe, penpe3eHTHPYIOLe OCHOBOMOIarammmue ¢par-
MEHTHI s13bIK0BOM KapTuHbl Mupa (Kpacubix, 2016; Macnosa, [Tumenosa, 2016).
Bakneiiime Koibl JIMHTBOKYJIBTYPBI TOJIKHBI ONPEAEIIATh COAEPHKAHUE U CTPYKTY-
py yueOHOTro cioBapsi KOHHOTATUBHO OTMEUEHHOW JieKCHKH. COMOCTaBUTENIbHBIN
aCMEKT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMUECKUX MCCIIEOBAHUN MO3BOJISET B YUEOHBIX LIEISAX
BBISIBUTH CTENEHb CAMOOBITHOCTH, YHUKAJIbHOCTH HAI[MOHAJIHLHOTO MUPOBUICHHUS,
HaXOSIIEr0 OTPa)XeHUE B BAXHEUIIMX (parMEeHTaX s3bIKOBOM KapTHHBI MUpa U
3aKOIMPOBAHHOTO JJIsi MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB. BBUly TOr0, YTO KyJIbTypHBIE
KOJIbl OTTIPABUTEJIS U MOyUaTels JeKCUKOTpadupyeMoro Marepuaia MOryT He COo-
BIIA/1aTh, COJEPKaHNE Y4eOHOI0 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO CIOBAPS TOJKHO
CTPOUTHCS C YUETOM OCHOBHBIX HallHOHAJIbHO MapPKUPOBAHHBIX KOJIOB JIMHTBOKYJIb-
TYpBbl, BBISIBIIEHHBIX MOCPEICTBOM CONOCTABJICHUS HE TOJBKO JEHOTATUBHOIO, HO
Y KOHHOTaTHUBHOTO COZAEpaHUs KyJbTYPHO MAPKUPOBAHHOM JIEKCUKH, T.€. CTPYK-
TYpY CJIOBapsi JOJDKHBI OMPEACISTh BaKHEHWITHE (PparMeHTHI S3bIKOBOW KapTHUHBI

374 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE



BacunseBa I'M. Pycucmuxa. 2019. T. 17. Ne 3. C. 366381

MHpa, UMIUTMLIHUTHO 3aJI0)KEHHBIE B IUHTBOKYJIBTYPHBIX Kogax. [1o aToii npuunne
y4eOHOMY JIEKCUKOTpapHueCcKOMY ONMCAHHUIO ODKHO MPEAIIECTBOBATh COMOCTA-
BUTEJIbHOE UCCIIEOBAHUE KYJIBTYPHO MAapKUPOBAHHBIX JIEKCUYECKUX TPy, COOT-
BETCTBYIOILIUX TOMY WJIM MHOMY JIMHTBOKYJIBTYpHOMY Koay. Takoe mccienoBaHue
MTO3BOJIUT BBISIBUTH KaK YHUKAIbHBIC, TAK U CHEIU(PUICCKUE OCOOCHHOCTH KYJIb-
Typ, CKOHLIECHTPUPOBAHHBIE B paMKaX HAI[MOHAJIBHOIO JIMHIBOKYJIBTYPHOIO KOZA.
IIpocnenum 310 Ha MpUMEpE PYCCKOM U KUTANUCKOM JIMHTBOKYJIBTYD.

Tax, oMHUM U3 BOXKHEHUIIIUX KYJBTYPHBIX KOJOB CUMTAETCS BEreTaTUBHBIN (pac-
TUTENbHBIN) KO, KOTOPBIA B TOM YHCIIe BepOaIN3UpyeTcs B HAMMEHOBAHHUAX 1IBE-
TOB U TpaB. AHaIIU3 aCCOIMATUBHOTO, OIICHOYHOTO, METAPOPUIECKOTO MOTECHIINATA
ATOM JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKON IPyNIbl HANMEHOBAHUI MMOKAa3aJl, YTO IIPU OIpEe-
JICHHOM COBMAJ€HUU KOHHOTATUBHBIX XapaKTEPUCTUK PUTOHUMOB K OCOOCHHO-
CTSIM BEreTaTMBHOTO KOJIa PYCCKOM M KUTAWCKOM JIMHTBOKYJBTYP MOXHO OTHECTHU
psn xapakTepucTuk. Hanmpumep, uccrienoBarensiMiu OTMEUEHBI IPEUMYIIIECTBEHHO
[MO3UTHUBHASl ACTETUYECKAsI OLICHKA IOJIEBBIX LIBETOB B PYCCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPE,
KOTOpasi 00yCIIOBMIIA SIPKOCTh ACCOLMAIIUMN, STTUTETOB, 00pa30B, TEKCTOB, U OTCYT-
CTBHE TTO3UTUBHOTO OLIEHOYHOTO OTHOIICHHUS K IOJIEBBIM (JUKHUM) I[BETaM B KUTa-
CKOM JIMHIBOKYJIBTYPE, TI€ TUKHE LIBETHI 3CTETUYECKN HE MAPKUPOBAHBI, a IIOJTy4a-
10T JIUIIb MPAarMaTHYecKyro OIEHKY, TO3UTUBHOCTh KOTOPO MOXET OBITh CBs3aHA
TOJIBKO ¢ uX neneOHsiMu cBoiicTBamu (Tanp Aomryan, 2004; JIu FOemgsio, 2018).
OueHKa TMKUX [IBETOB B KUTAHCKOM KYyJbTYpE 3HAaYUTENILHO YCTYIAeT BOCTOPKEH-
HOMY OTHOIIEHHUIO K KYJIBTYpPHBIM, C OOJNBIIMM UCKYCCTBOM H TPYIOM BBIpaIleH-
HBIM I1BeTaM. BBUTy 3TOr0 00pa3bl MOJIEBHIX IBETOB JIEKAT B OCHOBE YCTOWYUBBIX
CPaBHEHUH, SIIUTETOB U Xy0’KECTBEHHBIX TEKCTOB PyCCKOW JJUHIBOKYJIBTYPBI, B TO
BpeMs KaK B KUTaWCKOM KyJIbType HAMMEHOBAHUS JIMKUX I[BETOB HE COAEPIKaT IO-
3UTHUBHOM 3CTETHUUECKON OIICHKU U HE YACTOTHBI B Xy OKECTBEHHBIX TEKCTaX.

NHoii o0mield 0cOOEHHOCTBIO BETETaTUBHOTO KOJA PYCCKOM M KUTAWCKOW KYJIBTYP
MOYKHO CUMTATh BJIMSIHAE HA 3CTETUYECKYIO OLIEHKY U aCCOLIMATUBHBIN NOTEHIIMAN Hau-
MEHOBAHUI I[BETOB U TpaB (DOJILKIOPHOM U MECEHHON TPagULIMI B PYCCKOW JIMHIBO-
KyJIBType U, C APYrOil CTOPOHBI, (POPMHUPOBAHUE OTHOILICHUSI K PACTEHHUSM COINIACHO
JPEBHUM 3THUECKUM U 3CTETHUECKUM BO33PEHHSM MbICIUTENEH, (PHI0COPOB, XyT0K-
HukoB B Kurtae. [TpumMepoM MOXeET CITy’)KUTh OTHOIICHHE K «YETHIPEM OJIaropOIHBIM
cpenu 1BETOBY (OpXHUAes, XpU3aHTEMa, CIIMBA MAXya U 0aMOyK), KOTOpbIE ObLTH BO3-
BenmueHsbl erne B 340-278 rr. 1o H.9. (Tanb Aotryan, 2004). [TokasatenbHO, 4TO HarMe-
HOBaHMS JTaHHBIX pacTeHHI MO0 HE BKIIIOUEHBI B PycCKuii accolMaTUBHBIN CI0OBAPb
(PAC) B kauecTBe CTUMYIIOB, THOO UM COOTBETCTBYET KpaiiHe OrpaHUICHHBIN acCOITa-
TUBHBIN PSAJl, OHU PEIKO IOITU3UPYIOTCS B TEKCTAX PYCCKOM JIUTEPATYpBI.

Cy11ecTBEHHBIM SBJISIETCS U TO, YTO, HAPSY C OLEHKOM, OTpaKaroIIei mpenmy-
LIECTBEHHO MMO3UTHUBHOE OTHOLIEHUE K PACTUTEIILHOMY MUDY, B PyCCKOU KYyJIbType
3HAYUTEITFHOE YUCIIO PACTECHUH XapaKTepu3yeTcs aMOMBAJICHTHOUW OIEHKOW 00
BBI3BIBAET UCKIIIOUMTEILHO HETaTUBHOE OTHOIIEHUE. Hanpumep, nmpenmyiiecTBeH-
HO HEraTtuBHbIE accouuanuu conpoBoxaatoT B PAC cTumyibl «nonyxy, «peneiiy,
«Kpanueéa» W Ipyrue HauMeHOBaHUsl PACTEHUM, B TO BpeMs KaK B KUTANCKOW KyJlb-
Type HeraTUBHAs OLIEHKA PACTEHUI BCTpEUYaeTcst KpaiHe PEKO.
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Ecnu o0paTuThCst K COMOCTaBUTEHHOMY MCCIIEIOBAHUIO CTUXUITHOTO KOJIa KYJIb-
TypbI, BepOaTU3NPOBAHHOTO B MHOTOYHCIICHHOW JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOU TPYyII-
e HAMMEHOBAHHM MOTOAHBIX U aTMOC(EPHBIX SBICHUMN, TO 3[€Ch TaKke Ha (oHe
COBIAJAIOLIUX MPOLECCOB B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKaX (Hampumep, BHICOKOU
cTenieHn Metadopu3aIy TaHHBIX HAUMEHOBAHHM, TIEPEHOCA 3HAYCHHUI B aHTPO-
MOMOP(HYI0 00JIaCTh YETOBEUECKUX UYBCTB M COCTOSIHHIL, a TakKe B 00JIacTh sIB-
JIEHUW TOJIMTUYECKOTO, COLMAIIBHOTO MOPs/IKa) MOKHO BBIJEIUTh HALIMOHATBHO
MapKUPOBAaHHBIC O0COOCHHOCTH OTHONICHHS K TIOTOAHBIM M aTMOC(EPHBIM SIBIICHU-
saM. Tak, B KUTaliCKOM sI3bIKE TOpa3/o 4aiie MeTadhopruiecKuii epeHoC B JaHHOMN
TpyTIe JEKCUKHU MPOU3BOTUTCS B 00JIACTh COIMATBHBIX U MOJUTUYECKUX SIBICHUH,
B TO BPEMSI KaK B PyCCKOM SI3bIKE — B 00JIACTh YEJIOBEYECKUX YYBCTB U COCTOSIHHIA.

Pe3ynprartel CONMOCTAaBUTENBHBIX HCCIEAOBAHUN HAIIMOHAIBHBIX JMHTBOKYJIb-
TYPHBIX KOJIOB JOJKHBI OMPEIEIUTh TEMATUYECKYIO CTPYKTYPY CIOBaps, a TaKkKe
COZIEpKaHUe COOTBETCTBYIOIINX 30H CJIOBAPHOW CTaTbHU.

3aknyeHue

Omnopa Ha NPUHLMUITEL YUeOHOH JIEKCUKOTpa(uu U B3aUMOCBA3aHHOCTh METO/I0B
OIUCaHMs COAEPIKAHUSA CIIOBA (CEMAHTHUYECKOTO, SHIUKIONEINYECKOr0, accoLua-
TUBHOTO, OLIEHOYHOTO, KOHTEKCTHOI'0), HHTEIPUPYIOIINX pa3IuyHble 007IacTu TIy-
MaHHMTApPHOT'O 3HAHMSI, MO3BOJISIOT CO3/aTh YUeOHBIN JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI
CJIOBaph aKTUBHOTO THIIA, JAOIINH BO3MOXHOCTh HHOCTPAHHBIM CTYyIEHTaM-()rIIo-
JIoraM IOCJeI0BATEeNIbHO «PAaCKOUPOBATEY HWMIUIMLUTHBIE KyJIbTYPHBIE CMBICIBI U
TEM CaMbIM IPOHUKHYTh HE TOJILKO B INTyOMHHBII MUD PYCCKOTO CJIOBA, HO M B MUP
PYCCKOM KYJIBTYpBI.

Cnucok nutepaTypbl

Apymionosa H./[. Turie! si3p1k0BBIX 3Ha49eHni. Onenka. Coobrtie. dakt. M.: Hayka, 1988. C. 7-44.

Bacunvesa I'M., Jlesuna V.H. JIeKCUKO-CUHTAKCUYECKUN CIOBAPh CIIOKHOMOJYMHEHHBIX MPEJ-
JIOKSHUH TSI HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB: TEOPETUICCKUE U METOIMUYCCKIE OpUCHTUPEI // Bo-
npocsl nekcukorpaduu. 2017. Ne 12, C. 5-23.

Bepewacun E.M., Kocmomapog B.I. SI3bik u KynbTypa. M.: Pycckuii si3b1k, 1983. 246 c.

Bonvgh E.M. dyukimoHanbHas ceMaHTHKa oleHKH. M.: Hayka, 1985. 228 c.

Bopobves B.B. JIMHrBoKyBTYpoorus (Teoprst U MeTonbl): Mororpadus. M.: PYJIH, 1994. 331 c.

Bopobtves B.B. JINHTBOKYIBTYPOJIOTHS B KPYTY IPYTHMX TYMaHUTApHBIX HaykK // Pycckuit si3bIk 3a
pyo6exxom. 1999. Ne 2. C. 76-82.

Bopobves B.B. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS B KPYTY IPYTHX T'YMaHUTAPHBIX HayK // Pycckuil s3bIk
3a pyoexom. 1999. Ne 3. C. 95-103.

Henucos [1.H. O6 yHHBepCabHON CTPYKTYpPE CIIOBAPHON CTaThH. AKTyalbHBIC IPOOIEMBI yueO-
HOH nekcukorpaduu. M.: Pycckwuii si3pik, 1977. C. 208-211.

Henucosa M.A. Hapogroe oopazoBanre B CCCP: THHrBOCTpaHOBEAUESCKUIA CIIOBAPH / IO PE.
E.M. Bepemaruna, B.I'. Koctomaposa. M.: Pycckuii si3b1k, 1983. 277 c.

3anesckasn A.A. HanmoHaabHO-KYIBTYpHAs clielu(UKa KapTUHBI MEPA U PA3IHIHBIC TOXOBI
K ee nccnenoBanuio // SI3pikoBoe co3nanue u oopasz mupa. M.: S PAH, 2000. C. 39-55.

3axapenko U.B., Kpacuvix B.B., I'yokos /].b. Pycckoe TMHTBOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO.
JIunrBOKYNBETYpONOTHYeCcKnii ciaoBapsk. M.: ['Ho3uc, 2004. 318 c.

376 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE



BacunseBa I'M. Pycucmuxa. 2019. T. 17. Ne 3. C. 366381

3unosvesa E. M. JTaarBoKyneTyposiorus: ot TeopuH K npaktuke. CI16.: CIIBI'Y; Hectop-HcTo-
pus, 2016. 182 c.

Kapaynos IO.H. Pycckuii accormatuBHbIN cioBaps: B 2 T. M.: ACT; Actpens, 2002.

Kapaynos IO.H. Pycckuii s13bIK U si3bIKOBast THaHOCTh. M.: U3n-Bo JIKU, 2010. 264 c.

Konecog B.B., Konecosa JI.B., Xapumonos A.A. CnoBaps pycckoii MeHTasmbHOCTH: B 2 T. CI10.:
3maroycr, 2014.

Kpacneix B.B. KoHIleNT «CTOpOHa» KaK PEMPE3CHTAHT PYCCKOTO KYJIBTYpPHOTO IPOCTPAaHCTBa //
W3Bectus Boarorpaackoro rocynapcTBEHHOIO IEAaroruyeckoro yHusepcurera. Cepus:
Ounonornueckue Hayku. 2003. Ne 4. C. 15-24.

Kpacuwix B.B. CnioBapb 1 TpaMMaTHKa JJMHTBOKYIBTYphl. M.: ['Ho3uC, 2016. 496 c.

Jleonmves A.A. CnoBapb acCOMaTUBHBIX HOPM pyCcCKOro si3bika. M.: M3n-Bo MockoBckoro
roc. yauBepcureta, 1977. 191 c.

Jleonmoeg A.A. CMBICI Kak NICHXOJIOTHYECKoe ToHATHE // [IcnXomorndeckne i ICHXONUHT BU-
CTHUYECKHE TIPOOIIEMBI BIaJICHHUS M OBJIAJICHUS S3bIKOM. M., 1969. C. 56—66.

JIu FOey3s0. JINHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKUH TOAXO K OOYUYEHHI0O KOHHOTAaTHBHO MapKHpPOBAH-
HOM JICKCHKE KHTAWCKUX CTYICHTOB-(HIIONOroB (Ha MaTepralie (PUTOHUMOB): aBToped. mwc. ...
kaHj. nien. Hayk. CI16., 2018. 26 c.

Macnosa B.A., [Tumenosa M.B. Kombl IMHTBOKYJIBTYpEL: yaeOHOe tocodue. M.: @nuaTa: Hayka,
2016. 180 c.

Mopxoskun B.B. O 6a30BOM JIeKCHKOTpadUIeCKOM 3HAHUY // YUeOHUKH U CIIOBAPH B CHCTE-
M€ CpEJICTB OOydYeHHUSI PYyCCKOMY SI3bIKYy KaK MHOCTpaHHOMY. M.: Pycckwii s3bik, 1986.
C. 102-117.

Mpynnaeanuesa JI. K. KOHIIENTH pyCCKON KYJIBTYPBI B MEXKKYJIBTYpHOU KOMMYyHHKaruu. Cio-
Bapb. DNEKTUBHBIA Kypce s 10—11 KJ1accoB MIKOJI TYMaHUTAPHOTO MPOoduiIs / oA pen.
JLT. CasxoBoii. M.: Jlamomup, 2006. 234 c.

Ilpoxopos FO.E. Poccus: 60ibIoi nTUHrBoCcTpaHoBeaueckuid cinoBapb. M.: ACT-IIpecc Kuura,
2007. 736 c.

Ilyyunesa JI.@. KynbTypHO IeTepMHUHAPOBAHHBIE KOHHOTAI[MH PYCCKUX 300HUMOB U (PUTOHU-
MOB: aBroped. muc. ... Kann. ¢uioin. Hayk. CI16., 2009. 19 c.

Caxapnoui JI.B. BBenenne B ICUXOTUHTBUCTHKY: Kypc Jekuuid. JI.: M3a-Bo Jlenunrp. roc. yH-
Ta, 1989. 184 c.

Ckaspeesckas I H. K Bonpocy o IiparMatiudeckoi HHopMaIiu B TOJIKOBOM ciioBape // JINHTBU-
cTHUecKas nparmMartuka B cioBape. CI10.: Hayka, 1997. C. 6-13.

Ckaspeeckas I'H. Metadopa B cucteme sizpika. CI10.: @unmonornueckuii pakynsret CIIBITY,
2004. 166 c.

Cmenanos FO.C. KoHCTaHTBI: CIIOBaph PyCCKOH KyAbTyphl. M.: Akanemudeckuii mpoekT, 2004. 992 c.

Cynpyn A.E. HekoTopble cBOWCTBa y4eOHOIO CIIOBAaps W CJIOBaph IS oOydarorierocs //
[IpobGnembr yueOHOI nekcukorpaduu U oOydenue yekcuke. M.: Pycckuii s13b1k, 1978.
C. 46-53.

Tans Aowyan. Kuraiickast kaptuHa mupa. M.: SI3piku criaBsacKo# KynbTypsl, 2004. 240 c.

Tenus B.H. Pycckas dpazeonorusi. CeMaHTHYESCKUH, MparMaTHIeCKUi U IMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
yecknit acriekTel. M.: [llkona «S3b1ku pycckoii KymbTypsh», 1996. 288 c.

Tuxonos A.H. TIpoOIeMBI COCTABICHUS TOJIKOBOTO CIIOBAPS PYCCKOTO SI3BIKA JUIS HAMOHAITB-
HBIX peciyonuk // HanmonanmpHast crieruduka s3blka U e OTPaKCHHE B HOPMAaTHUBHOM CJIO-
Bape. M.: Hayxka, 1988. C. 114-119.

Yumyesa H.B. Pycckue r1a3amMu pyccKux. SI3bIK — cuctema. SI3bIK — TEKCT. SI3bIK — crmoco0-
HOCTh. M.: Hayka, 1995. C. 242-250.

Ypumyesa H.B. S13p1k0BOC CO3HAHUE M TIPUHITHITBI €T0 MCCIICIOBaHUS. SI3BIKOBOE CO3HAHUE U
obpa3 mupa. M.: ISl PAH, 2000. C. 13-23.

Qenuyvina B.11., Mokuenxo B.M. Pycckue (hpa3eonoru3Mbl: TMHIBOCTPAHOBEIYESCKUN CIIOBAPB.
M.: Pyccknit 5361k, 1990. 222 c.

METO/JUKA TTPEITOJABAHIMS PYCCKOI'O A3bIKA KAK MTHOCTPAHHOI'O 377



Vasileva G.M. Russian Language Studies, 2019, 17(3), 366-381

Hlaxneun B.M. JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKASI TEOPUS B MPEMOJABAHUU PYCCKOTO A3bIKa KaK
WHOCTpaHHOTO // Pycckuii si3b1k 3a pyoeskoM. 1998. Ne 3. C. 97.

Llaxneun B.M. JIMHTBOKYIBTYpPOJIOTHSI: TPAJAWIIMK U HHHOBAITUN: MOoHOTpadus. M.: OnuHTa,
2012. 301 c.

HUcropus crarbu:
[Mara noctymienus B peakuuto: 18.01.2019
Hara npunsarus x neyaru: 25.04.2019

Jast umTupoBanus:

Bacunvesa I'M. TeopeTndeckue U METOIUIECKIE OPUEHTHPHI y4€OHOTO JTMHTBOKYIIBTYPO-
JIOTUYECKOTO CIIOBAps i1l HTHOCTPAHHBIX CTYeHTOB-umonoros // Pycuctuka. 2019. T. 17.
Ne 3. C. 366-381. http://dx.doi.org/10.22363/2618-8163-2019-17-3-366-381

Cgenenus 00 aBTope:

Bacunvesa 'anuna Muxaiinogna, noxTop GUIOIOTHIECKAX HayK, podeccop xadeapbl
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIMA POCCHICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO TEarOTHYECKOTO YHU-
Bepcurera uMeHn A.U. 'epuena. Chepa nayunwvix unmepecog: THHTBOKYIBTYPOJIOTHS,
JIeKCUKoTpadusi, METOANKA 00YHIEHHS PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY, JIEKCHKOJIOTHSI.
Astop Oonee 120 myonukanwmii. Konmaxkmuas ungopmayus: galinav44@mail.ru

Scientific article

Theoretical and methodological landmarks of
an educational linguoculturological dictionary
for foreign philologists

Galina M. Vasileva

Herzen State Pedagogical University of Russia
48 Moika Embankment, Saint Petersburg, 191186, Russian Federation

This article takes into consideration theoretical and methodological foundations of an edu-
cational linguoculturological dictionary for foreign students-philologists. The dictionary de-
scribes connotative lexical units representing the most important national codes of a linguistic
culture. Special attention is paid to linguistic, methodological, and lexicographic understanding
of a cultural connotation, including associative and evaluative potential of a word as its main
component. Since cultural connotations determine the content of figurative language means
(metaphors, epithets, stable comparisons etc.) as well as various literary texts, a vital task of
educational lexicography is to help foreign students-philologists to get hidden cultural mean-
ings of a word and thus to “read” the most significant cultural texts of the target language.

The aim of this paper is to present a project of an educational linguoculturological dictionary
allowing foreign philologists to master the connotative potential of Russian lexis step-by-step:
from sematic, associative, and evaluative content to figurative means of various artistic texts.

The research resulted in determining linguistic and methodological foundations of an edu-
cational linguoculturological dictionary for foreign philologists, as well as defining its structure
and content. In the future, the authors plan to compile the full text and publish the dictionary.
Interrelatedness of the major principles of educational lexicography (the principle of anthropo-
centricity realized in thorough consideration of the dictionary recipient specifics, principles of
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multidirectional selectivity and national orienteers), their connection with academic traditions
of Russian lexicography and principles of teaching Russian as a foreign language on the whole
can be seen as theoretical and methodological foundations of an educational linguoculturologi-
cal dictionary.

The main difference of the structure and content of an educational linguoculturological
dictionary entry from that of a general-purpose dictionary entry is reflected, first of all,
in the quantity and content of its major zones, based on a comparative study of semantic, as-
sociative, evaluative, figurative potentials of the vocabulary that articulate the most important
national codes of a linguistic culture. It distinguishes 5 major zones of an educational dictionary
entry: semantical-grammatical, associative and connotative, evaluative and connotative, figu-
rative means of a language zone and the literary zone. A developed project of an educational
linguoculturological dictionary allows to “decode” step-by-step the connotative potential of
the culture-specific vocabulary and help foreign students to “read” the most significant cultural
texts of the target language.

Keywords: cultural linguistics; cultural word connotations; associative and verbal poten-
tial; evaluative content; national code of a linguistic culture; educational lexicography; linguo-
culturological dictionary
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TpakToBKa NOHATUSA «0000LLEHHAA JIMYHOCTb»
B Hay4YHOM TEKCTe:
JIMHrBOAMOAKTUYECKNIA Noaxoa,

H.N. Tapacosa

CesepHblil (ApkTHueckuil) GpenepanpHblil yauBepcuteT nMern M.B. Jlomonocosa
Poccuiickaa @edepayus, 163002, Apxaneensvck, nao. Cesepuoti [leunvi, 17

B CTaThbe HpI/IMeHHeTCH (byHKL[I/IOHaJ'II:HO—KOMMyHHKaTHBHLIﬁ IIoAX04 K OIMMCAHUKO IMOHSA-
THUS ((O606HI€HH3$I JIMYHOCTH» B Hay‘{HOM TEKCTE C HOBI/IL[I/Iﬁ METOAUKU HpCHO}IaBaHI/IH pyCCKO—
ro si3pika MHO(oHaM. [Ipemaraercs Gonee mMUpPOKas, HEXKEIH B TPAJIUIIMOHHON rpaMMaTuKe,
TPaKTOBKa MOHATHS 0000IEHHON THYHOCTH. AKTYaJIbHOCTh TAKOTO ITOJIX0/Ia ONpeielieHa 3Ha-
YUMOCTBIO HABBIKOB BJIAJICHUSA HaquI)IM CTUJIEM petm JJIsA (l)OpMI/IpOBaHI/IH KOMMyHHKaTHBHOﬁ
158 HpO(l)eCCHOHaHLHOﬁ KOMIIECTCHTHOCTHU HWHOSA3BIYHBIX CTyJIeHTOB. PaCCManI/IBaIOTCH pa3Ho—
CTPYKTYPHBIE CPEJICTBA BBIpAKECHUSI 000OMICHHOTO JINIa: 0000IICHHO-TMYHBIC MPEIIOKEHUS,
ITAaCCUBHBIC U 663J’II/I‘{HI>I€ KOHCprKHI/II/I, I/IH(l)I/IHI/ITI/IBHI)IC HpI/I]laTO‘{HI)Ie, }:[ByCOCTaBHLIe npen—
JIOXKEHUsI C TIOJISKAIIMM C TeHepajn30BaHHOW pedepeHiueil. M3ydeHne BBIICICHHBIX pa3-
HOCTPYKTYPHBIX CPEIICTB B CUCTEME JHMJAKTHUSCKU IeNIecO00pa3Ho Mmpu paboTe ¢ HayYHBIM
TEKCTOM. B cTaTbe npuBeaeHb! 001Me TPUHIUIIBI IIOCTPOCHUS 00YUICHHUS CpeICTBAM BBIpaKe-
HUSL 0000IIEHHOTO JTUIa B HAYYHOM TEKCTE (B METOJMKE MPEIOJaBaHUsl PyCCKOTO SI3bIKa KaK
HWHOCTPAHHOTO): TIOCTYIATEIbHOCTh BBENICHHS MOJIeieii 0000IEHHOM JTMYHOCTH, CHCTEMHOCTb
Hpe}lCTaBﬂeHI/IH Cpe,[[CTB BI)Ipa)KeHI/IH 0606H_IGHHOFO JIMIa B Hay‘lHOM TEKCTEC, KOHHCHTpI/Iqe—
CKHI MOAXOJ B U3YUCHHUH 0000IIEHHON JINYHOCTH. [lepcrieKTUBBI MCCIIEIOBAHUSI HAIPABJICHBI
Ha pa3paboTKy METOIOB CUCTEMHOM JUIAKTU3AINH CPEACTB 0000IIEHHON TUYHOCTH B pa3iiny-
HBIX )KaHan Haquoro CTUJIA petm.

KiroueBble cjioBa: 000011eHHAS TUYHOCTD; (PyHKIIMOHAIBHO-KOMMYHUKATUBHAS TPaMMa-
TUKa; PYCCKUH SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN; JIMHIBOAUJAKTUYECKOE OIMCAHUE SI3bIKA; HAYYHBIN
CTWJIb peuu

BeBegeHue

[TpoGnemMaTrka TaHHOTO HCCIIEIOBAHUS CBSi3aHA C HEOOXOAMMOCTHIO CHCTEMa-
THU3AIUU B JUAAKTHYCCKHUX MENIIX (MPEernoiaBaHle PyCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPaH-
HOTO) CPEJICTB BBIPAXKEHUS 0000IIIEHHOTO JIUIIA, B YACTHOCTH B HAyYHOM TEKCTE.

AKTyallbHOCTB HCCIICIOBAHUS OMIPEIEIISIETCS 0CO00M POITHIO HABBIKOB BIIACHHS
Hay4YHBIM CTHJIEM peuu i1 GOPMHUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHOM U TpodeccuoHa b-
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HOM KOMITIETEHTHOCTH. BhICOKast CTENeHbh CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOU (hopMaTn3aIiu
HAYYHOTO TEKCTa MPEACTABIISCT 3HAYUTEIIEHYIO TPYIHOCTD JIJISi HHOSI3BIYHBIX CTY-
nentoB (Mutpodanona, 1985; Jlapuoxuna, 1989; Kinobykosa, 2012; KoecHukona,
2015). Bmecte ¢ Tem 000011eHHAas! IMYHOCTh UTPAET BAXKHYIO POJIb B peaTn3aluu
OCHOBHOM CTHJIC00pa3yromell 4epThl HAyYHOTO TEKCTa — OTBJICUEHHO-0000IICH-
HocTu. OHAKO TUIAKTU3AIMUS CPEICTB BBIPAKEHUS 00OOIIEHHON JIMYHOCTH, KaK
JyMaeTcsi, HeIOCTaTOYHO MpejAcTaBieHa B JuHreoauaakruke (JIsicora, 2011; Ko-
ToBa, 2012; Cupotuna, 2013; PazButre HaBBIKOB MMCbMEHHOM peud. .., 2014). [To-
jlaraeM, 4TO BO MHOTOM 3TO CBSI3aHO C OTCYTCTBHUEM €IWHOMN TPAKTOBKHU TOHSITHS
0000IIIEHHON JTUYHOCTH.

Mertononoruyeckoit 6a30i Hamero McciaeIoBaHus SBISIETCA (PyHKIIMOHAIBHO-
KOMMYHUKaTHBHAsl TpaMMaruka, pazpaboranHas B Tpyaax mpodeccopa [LA. 3oio-
ToBo# (3omotoBa, 2003), a Takxke nmpodeccopa M.B. BceBononoBoii u ee yueHUKOB
u nocnenonareneii (BeceBononora, 2013; OnuniioBa, 2014). JIMHrBonuaaKkTHUECKAs
MOJIeNb S3bIKA, MPEIJIOKeHHAsT (PYHKIIMOHAIBHO-KOMMYHHUKATUBHOW TPaMMAaTHKOM,
oO0beauHseT cepsl, pazpadaTsiBaeMble MPEICTABUTEISIME aKaIeMUYECKOTO HAIllpaB-
JICHUS], B HEKOTOPYIO €MHYIO CUCTEMY, 0a3UPYsCh B MIEPBYIO OUEPElb Ha OMBITE Tpe-
MOJIaBaHUSI PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO. JIMHTBOAUIAKTUYECKOE ONMHCAHHE
PYCCKOTO sI3bIKa MPEATOIaraeT CUCTEMHOE MIPEACTaBICHUE TPYTIIT KOMMYHHUKATUBHO-
3HAYUMBIX CMBICJIOB, O0OBEIMHEHHBIX SHMHBIM (PYHKITHOHAITBHBIM MPHU3HAKOM. Takum
o0pa3oM, B OIMCAHUU OOOOIICHHON JTUYHOCTH MBI TIPUICPIKUBAEMCS OHOMACHOJIO-
THYECKOTO MOJIX0Aa — OT COZIEpKaHMsl K (hopMam ero BhIpaKEeHUSI.

Hay4nast HOBH3HA UCCIIEIOBAHHS COCTOUT B TPUMEHEHHH (PYHKIIHOHATBHO-KOM-
MYHHUKAaTHBHOTO IMOAX0/a K U3yUYCHHIO SBJICHUS 0000IIEHHON JTUYHOCTH HAYYHOTO
CTHJIS PeYd U B 00OCHOBAHHMHU IEI€CO0OPA3ZHOCTH CHCTEMHOTO MOAX01a K 00yde-
HUIO YKa3aHHBIM CPEJICTBAM MHOSI3BIYHBIX CTYJICHTOB.

LUenb

Llenb naHHON cTAaTbU — ONMUPASCH HA MPUHLHUIBI (YHKIHOHATbHO-KOMMYHHKA-
TUBHOW TPaMMATHKH, TPEIJIOKUATh TAKyI0 TPAKTOBKY HMOHATHS 0000IICHHON JINY-
HOCTH, KOTOpasi MO3BOJIMIIA Obl CUCTEMHO MPEICTABUTh IPaMMATHUYECKHUE CPEACTBA
BBIPA)KEHUS OTBJICYCHHO-0000IIIEHHOCTH HAyYHOTO TEKCTa B METOJUKE IPENoaBa-
HUS PYCCKOTO si3bIKa Kak uHocTpanHoro (PKI).

MaTtepuanbl u MeToAbl

TeopeTnueckuMH HCTOYHUKAMU UCCIEAOBAHUS SBISIOTCS YYCOHUKH 11O TPaM-
MaTUKE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa, HAYYHBIC CTAThU M MOHOTpaduu KakK IO
rpaMMaTHKe, TaK U MO0 CTWJIMCTUKE, B KOTOPHIX OMUCAHBI JIMHTBOCTUIUCTUICCKHE
O0COOEHHOCTH SI3bIKa HAyUYHOTO U3JIOXKEHHS, a TaKkxke paboTsl o auaaktuke PKU
(babaiinieBa, Makcumos, 1987; Bype, beicTpsix, Bumnskosa u ap., 2003; Banruna,
2003; Bcesonogona, 2013; 3onorosa, Onunenko, Cunopona, 2004; JIaBpeHThEB,
2009; Koxwuna, [lyckaeBa, Canumockuii, 2008; Kortosa, 2012; Jlapnoxuna, 1989;
Mertc, 1979; Murpodanosa, 1985; Pycckas rpammaruka..., 1980; CoBpeMeHHBIH
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pycckuii muTepatypHbii 361K, 2010). [Ipaktudeckuit marepuan coOpaH METOIOM
CIUIOIITHOM BBIOOPKHU M3 HAYYHBIX U YIYEOHO-METOIUYECKUX MTOCOOHI MO HAYYHOMY
CTHIIIO PEUH.

B xozne ananu3a Hay4yHbIX U METOJIMYECKUX TPYAOB UCIIOIb30BAIHUCH: 1€TyKTHUB-
HBI METOJI, METOJI aHAJIM3a U CHHTE3a, METO/IbI HAOIIOIeHUS], CpaBHEHUS, 0000111e-
HUS, OOBSICHUTEIBHOTO ONKCAHUSI.

OGcyxaeHune

AHanun3 rocygapcTBeHHbIX cTaHaapToB o PKI noka3biBaet, 4T0 KOHCTPYKLIUU
CO 3HaYeHHEM 000OIIEHHON JIMYHOCTH BBOATCS CTyJeHTaM-HHO(GOHAM yke Ha Oa-
30BOM YPOBHE. DTO, IPEXKIE BCETO, OAHA U3 TAK Ha3bIBAEMBIX «OJJHOKOMIIOHEHTHBIX
Mojieseit co cripsiraeMoit popmoit maromnay: I azemst npodatom 6 kuockax (I'ocynap-
CTBEHHBII 00pa30BaTeNbHbIN CTAHIAPT 110 PYCCKOMY SA3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY.. .,
2001: 15). I'ocynapcTBeHHBIH cTaHAapT MO PO ECCHOHAIBHBIM MOYIISIM 0003HA-
gaeT 0000IEHHO-TUIHOE MPEIUIOKEHHE (OJHOCOCTABHOE C IVIArojoM B 3 JI. MH. 4.),
HapsAIy C HEOIPEJeIEHHO-IMYHbBIM, KaK OCHOBHBIE THIIbI IPEIOKEHHH, XapaKkTep-
HBIX JUIsl HayyHoro cTuiig peud (['ocynapcTBeHHbIH 00pa3oBaTeNbHbIN cTaHgapT
10 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTpPaHHOMY..., 2000: 13). [leficTBUTENIbHO, JAHHBIN
TUI IIpeJUIOKEeHUs Ipeobaanaer B HayuyHoi peun. [lonaraem, oqHako, 4To OBLIO
ObI 11e71ecO00pa3HO B JUIAKTHUECKUX 1IeIIAX PAaCIIUPHUTh apCeHA IPaMMaTHUECKUX
CPEICTB, CIIY>KallUX BbIPAXKEHUIO 3HAUYEHUSI 000011IEHHOT0 JINLa, TP U3YyYEHUH Ha-
YYHOTO CTWJISL PEYM B MHOSI3bIYHON ayUTOpuu. PaccMOTpUM, KaKMMHU CpeCTBaMU
pacnosaraer pycCKui sI3bIK JJIs Iepead JaHHOTO 3HAYCHMS.

B pycckoii rpammaruke 0000IIEHHO-THYHBIE TIPEITIOKEHUS TPAIUIIOHHO BBI-
JEJISI0TCS B OTAEIBHYIO TPAMMATHUYECKYH0 KaTETOPHI0. ITO CaMOCTOSTENbHBIN TUIT
OZIHOCOCTABHBIX IVIarOJIbHBIX MPEIJIOKEHNUH, B KOTOPBIX COOOIIAeTCs O AEHCTBUAX
00001eHHOr0 A (MM 0000IIEHHO MBICIMMOTO JIMIIA) U TJIABHBIA YJIEH KOTO-
PBIX BBIpaKEH (OPMOMN 2-ro JHIAa €JUHCTBEHHOI'O WJIM MHOXECTBEHHOTO 4HCIIa
U3BSIBUTEIBHOTO WJIM MOBEIUTEIHHOIO HAKJIOHEHHs WM ke (opMol 3-ro nuua
MHOK€CTBEHHOTO YMCJIa U3BbSIBUTEIHHOTO HAKJIOHEHHS (pexe — popmoii 1-ro numa
MHOKE€CTBEHHOT'0 JINIa). Takasi TpaKTOBKa, OCHOBaHHAsl HA CTPYKTYPHOM HOAXOJIE,
BCTPEYAETCs B OOJIBLIIMHCTBE TPAMMATHK PYCCKOTO s13bIKa M BO MHOT'MX COBPEMEH-
HBIX paborax (CoBpeMeHHBIN pycckuid s3bIK, 1981: 432; babaiineBa, MakcUMOB,
1987: 94; Banruna, 2003: 160—-162; KycroBa, Mummna, ®enocees, 2005: 90; Cko-
6mmxoBa, 2006: 135; CoBpeMeHHBIH pycCKHii auTeparypHblil 361K, 2010: 666).

Ha ocnoBe rpamanum npusHaka 0000IMIEHHOCTH HEKOTOPBIE YUSHBIE BBIICISIOT
pa3nuyHbIe TUIBI 0000IIAONMX BICKA3bIBAaHUM, OTMEYast, 4YTO PE3KOM I'paHUIIbI
MEX/1y HUMHU HeT: 1) OLIeHOUHO-XapaKTepU3yIOIIHNe IPEI0KEHNUs, BBIpaXKatoIue
JeicTBHUE, JUISI KOTOPOTO PEATLHBIM JICATEIIEM SIBIISIETCSI CaM TOBOPSIIHIA; 2) 0000-
IIIEHHBIE BBICKA3bIBaHMSI, B KOTOPBIX WHAMBUIYAJIbHBIM OMBIT FTOBOPSAIIETO BO3BO-
JUTCS B 3aKOHOMEPHOCTb, IIPABUJIIO, YCTAHOBKY; 3) MOCJIOBUIIbI, B KOTOPBIX TOCTH-
raeTcsi BBICIIAS CTETIEHb 0OOOIICHHS, MOCKOJIBKY «B TaKUX 00O0OIIEHHO-TUYHBIX
NPEUIOKEHUAX OTCYTCTBYET MHIUBUAYaNIbHOE. ..» (3010TOBa, OHMNIEHKO, CHI0pO-
Ba, 2004: 119-120; Jlexant, 1986: 82—84). B.A. JIaBpeHTbEB BBIIETSAET ABE Pa3HO-
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BUJHOCTH: COOCMBEHH0-0000ujeHHO-1uyHble (TIOCIOBUIIBI) U OMCMPAaneHH0-0000-
wjenHo-1u4Hble (Ha3bIBAIOT IEWCTBUE, OTHOCSIIEECs K ToBopsiiemy) (JIaBpeHTbes,
2013: 35).

OnHako HEKOTOPbIE YUEHBIE M0JIaratoT, YTO 000OIIECHHYIO JINYHOCTH CIIEAYET pac-
CMaTpUBaTh OOJIee MUPOKO M HE OTOXKACCTBIATH 000OIICHHO-THYHBIE TPEIOKe-
HUS C BBICKa3bIBAaHUSIMH, UMEIOIUMHU 00001eHHO-T1uHbIN Xapaktep (Taprnanos,
1999: 185).

B namewm uccrnenoBanuy, HalleIEHHOM Ha JIMHTBOAMIAKTHUECKUAN aCMEKT OIIH-
CaHMS PYCCKOTO S3bIKa, MPUHUMAETCS (DYHKIIMOHATBHBIN ITOIXO0/1 K OMUCAHUIO SI3bI-
KOBBIX siBJIeHUN. Takum 00pa3oM, Mbl TpakTyeM 3Hau€HUE O0OOOIIEHHOCTH JUIA
KaK COOTHECEHHE CHTYalluH, JINIICHHOW KOHKPETHOW pedepeHInn (CUTyauu mo-
BTOPSIOLIEHCS, OOBIYHON UITH «BHEBPEMEHHOW» ), 1 €€ YYACTHUKOB C 0000IIIEHHBIM
KJIACCOM JIMII, BKJIFOUAIOIINM TOBOPSIIETO: a) KaK HOCUTEJISI CBOETO OIBITA WIH
0) KaK 4eJoBeKa, MPEJICTaBIAIOIIETO U Pa3/IENAIOLIEro ONbIT U CYXAeHUs 0000-
meHHoro kiacca yimil (Teopust GyHKIIMOHATBLHON TpaMMaTHKH. .., 1991: 10).

CornacHO Takol TPAKTOBKE B MPEJIOKECHUAX C 000OIICHHO-TUYHBIM 3HAaUCHHEM
nMeeT MecTo pedepeHIus K 0000IEHHOMY CYObEeKTy — MHOXKECTBY JIMII, BKJIFOYA-
IoIIeMy M caMoro roBopsiiero. CemMaHTHKa 0000IIEHHOTO JIUIa MOXKET BhIPAXKaThCSI
B IIPEUIOKEHUSX PA3HBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB, T.€. OMICHIBAEMOE SIBIICHUE U3y4aeTCsl
Ha OCHOBAHMM CEMAHTHUYECKHUX MPH3HAKOB 0€30THOCUTEIHHO K (HOPMaIBHO-CTPYK-
TypHoMy ctarycy (ITemkoBckuii, 1938: 341; babaiinieBa, MakcumoB, 1987: 47-48;
3onorosa, 2003: 111; JlaBpentbes, 2013: 35-36; Coi3abikoBa, 2015: 154).

DTO 3HAUYCHUE B PYCCKOM SI3BIKE CITOCOOHO BBIPA3UTh MPEIIIOKECHHE JTI000H
CTPYKTYPHOU Pa3HOBUIHOCTHU, HE TOJIBKO 0000IIEHHO-TNYHOE (B TPAIUIIMOHHOM
MMOHMMAaHUHU ), HO ¥ JIByCOCTaBHOE, 0€3IMYHOE U MHPUHUTHBHOE.

0606w enno-1uunvle npeonodicenust. [lpennoxenns ¢ Gopmoit 3-ro nuia MH. d.
MPEJICTABISIIOT co00i abCcTpakiiu, 6€30THOCUTENIbHBIE K JIUIY, MECTY U BPEMEHH
neiictBusi. OHM BBIPAXKAIOT BBIBOJ, 00IIIEE MOJI0KEHUE, KOTOPBIE OTHOCSTCS KO MHO-
UM JUIaM (IIpU OTpaHUYEHHOM cTeneHu 0000IIEHHOCTH) UITH KO BCEM JIFO/ISIM BO-
o01e (mpu HeorpaHUYEHHOM cTernenn 00o0menus ) (Pycckas rpammaruka. . ., 1980:
356; Teopust pyHKIIMOHAIBHOM IpaMMaTHKu. .., 1991: 64; JlaBpentses, 2013: 35).

Besnuunvie npeonoscenus. Kak n3BECTHO, 3TO OTHOCOCTABHBIC MPEITIOKCHHS,
B KOTOPBIX BBIpa)KaeTCs JeHCTBHE UM COCTOsIHUE (ITPU3HAK), BO3HUKAIOLIUE U CY-
IIECTBYIOIIUE HE3aBUCUMO OT MPOU3BOIUTEINS ACUCTBUS WM HOCUTEIS MPU3HAKA
(babGaiinieBa, MakcumoB, 1987: 96). Takas xapakTepucTHKa O€3JIMYHBIX TPEJIO-
KEHUM MPUOIMKAET HEKOTOPhIE U3 HUX K 00OOLIEHHBIM BbICKa3bIBaHUSIM. Peub
UJET, IPEKIE BCETO, O MOACIAX ¢ O€3IMYHO-TIPETUKATUBHBIMU CIIOBAMHU MOJIaJIh-
HOTO 3HAYEHUS (MOIHCHO, HYIHCHO, HEb33l, O0INHCHO, Cledyem, HeoOX00UuMo 1 T.1.) ’
C TJIaroJlaMH B OC3JTUYHOM YIOTpeOneHuu (mpebyemcs, npeonoiacaemcs A T.1.),
BBOJISIIIUMU MH(UHUTHB.

sycocmasnule npednoscenus. 31ech MBI pacCMaTpPUBAeM B TIEPBYIO OYepe/Ib BbI-
CKa3bIBaHUs, HAXOAsIIKMEecs Ha epudepun Kiacca onpeaeeHHO-THYHbIX MPEeaio-
KECHHI, TJIe TOJIIeKAIINUM BBICTYIIAIOT CJIOBA C HEMHIMBH Iy TH3UPOBAHHBIM XapaK-
TEepOM pedepeHIINN:
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a) IMEHa C TeHePAIM30BaHHON pedepeHIreil, T.e. OTHECEHHBIE K OTKPHITOMY KJlac-
Cy 00BEKTOB, MPUHITUITHAIIEHO HEOTPAaHUICHHOMY MHOKeCTBY (Henosek cmepmen),
Ipu 3TOM Jaxe ¢opma eIUHCTBEHHOIO YMCiIa 0003HA4YaeT OMpeeIeHHbIN Kiacc
CYOBEKTOB KaK HEUWICHHMOE IIeJI0€, U TI0OITOMY B BBICKAa3bIBAHUU aKTyaJIH3UPYET-
csl ceMa 00sI3aTeNTbHOCTH YKa3aHHOTO XapaKTePU3YIOIIETO JICUCTBHUS JIJISl KaXKI0TO
cyObeKTa 0e3 NCKITFOUEHNS,

0) ompenenuTenb,HO-0000IIAI0IINe MECTOMMEHUS (KMo-mo, HUKmo, éce, ool
Kaxcowitl, csikuil) IMOO TMYHBIC B 0000marommeM 3HaueHuu (Mot 3a60mumcsi 0 ceoem
300p06be); 4acTO B 3THX MPEUIOKEHUSX YIIOTPEOISIOTCS KBAHTOPHBIE HAPEUus 8ce2od,
sauacmyro, unoz2oa (babaiiieBa, Makcumos, 1987: 96; CeizapikoBa, 2015: 156-157).

Taxoke momaraem, 4To 0000IIEHHOE 3HAYCHUE 3a4aCTyIO0 UMCIOT JBYCOCTaBHBIC
MPEJIOKEHUS C TACCUBHBIMU KOHCTPYKILHUSAMH, B KOTOPBIX MpeauKaT (0COOEHHO B
HACTOSIILIEM BPEMEHH) BbIpakeH MO0 cTpajarenbHbIM npudactueM (K dgym opy-
2UM MOYKAM NPUNIONHCEHbl CULL...), THO0 BO3BpaTHOH (hopmoi miarona (Temnepa-
mypa onpeoensemcs ¢ NOMOWbio mepmomempa), a TO3UIMs areHca He 3aroJiHe-
Ha. Takue BBICKAa3bIBAHUS, «YCTPAHSIONMINE)» CyOBEKT NEHCTBUS, PETYISPHBI B T€X
CITy4asix, KOorjia HeoOXOAruMO 00OpaTuTh BHUMAHUE HA CaMO JIEUCTBHE WM MPOIECC
(MuTtpodanona, 1985: 84). Hanbonee 4aCTOTHBIM SIBISIETCS CITy4ail HEyKa3aHHs Ha
CyOBeKT B cuity ero 06o6menHoro xapakrepa (Teopus pyHKIIMOHANEHOM rpaMma-
TUKH..., 1991: 167).

HUnghunumusnvie npeonoscenus. B HuX Ha3bIBaeTCs IEUCTBUE, KOTOPOE HEOOXO-
IUMO (3KeareabHO, HEBO3MOXKHO U IIP.) OCYIIECTBUTH OMPEICICHHOMY, HEOIpe/e-
neHHoMmy win o0ob6mennomy nuity (babaiiiea, Makcumos, 1987: 110): 30ecs He
npoexams. I10 cBoeil cemMaHTHKEe OHU COMMKAIOTCA C OE3TMYHBIMU MPEATIOKEHUS-
MU C COOTBETCTBYIOLIMMH MoJabHbIMU Npenukatamu (IlemkoBckuit, 1938: 347).

Takum 00pa3om, B pyCCKOM SI3bIKE BHICKA3bIBAHUS C 0000IIAIOIICH CeMaHTUKON
(cemaHTHKa 0OOOIEHHOTO JTUIA) MOTYT PEaJIU30BBIBATHCS PA3NIUYHBIMU 10 CHH-
TaKCUYECKOW CTPYKType MPEUIOKEHUSIMHU, B KOTOPBIX HEUTPATH30BAHO MPOTHBO-
MMOCTaBJICHUE TI0 JIMHUY JTuia. Ha Ham B3rmisia, oObeIMHeHNE HA OCHOBE (DyHK-
[IMOHAJILHOTO MPU3HAKA PA3HOCTPYKTYPHBIX CPEACTB BbIpaXeHUs 0000IIEHHOM
JTUYHOCTH UMEET CYIIECTBEHHYIO TUIAKTHUECKYIO 11eJIeCO00pa3HOCTh B 00yUeHUHU
PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

Kareropust 0600111eHHO# JINUHOCTH pealu3yeTcsi B FTEHEPUTUBHOM PETUCTPE PeUH:
371eCh TOBOPSIINI 00001aeT nH(HOPMAITHUIO, COOTHOCS €€ C YHUBEPCAIbHBIM OIIbI-
TOM U «IOJHUMASICh Ha BBICIITYIO CTYTICHb a0CTPAKTHOCTH OT COOBITHITHOTO BpeMe-
HU ¥ MecTa» (3omoToBa, OHumnenko, Cugoposa, 2004: 30). Mel paccmaTpuBaem 3Ty
KaTerOp1I0 B HAYYHOM TEKCTE, HauboJIee YeTKO MPECTABIISAIONIEM TeHEPUTHBHBIH
peructp. JlaHHBIN paKypc HCCICIOBAaHUS CBS3aH B HAIlIEM ClTydae ¢ HEOOXOIMMO-
CThIO CUCTEMHOM JIHJAKTU3allMU OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEN HAy4YHOTO CTWJIS peuu
B MHOS3BIYHOM ayAUTOPUHU, TTOCKOIBKY OOy4YeHHE HAyYHOW peuu SIBISETCS CyIIe-
CTBECHHBIM KOMITOHCHTOM (DOPMHUPOBAHUS SI3BIKOBON KOMIICTCHIIUH, B YACTHOCTH
JUIS BBITIOJTHEHHS y4eOHO, yueOHO-HAayqHOH U MpOQeCCUOHANBHON e TEIbHO-
ctu (locynapcTBeHHBIN 00pa3oBaTeNbHBIN CTAHIAPT MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK WHO-
cTpaHHoMmy..., 2000: 32).
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Haubonee xapakTepHbIMH YepTaMU HAYYHOTO CTHJISI IPU3HAIOTCS OTBIICYCHHO-
0000MIeHHOCTD ¥ JIOTHYHOCTh u3noxernus (Koxxuna, 1972: 73; Jlapuoxuna, 1989:
18; Bype, boicTpbix, BumnsikoBa u ap., 2003: 11; Koxuna, /lyckaesa, CaauMOBCKHiA,
2008: 290; Kotroposa, 2010: 42-43). Omeneuenno-o606uennocms 00yCIOBICHA
TEM, YTO 33/1a4eil Hay4YHOTO MO3HAHMs SIBJISETCS YCTAaHOBJICHHE 3aKOHOMEPHOCTEHN
MIPUPOJIBI U O0IIeCTBa HA OCHOBE 000011eHus (PakTOB. JTa yepTa He CBOMCTBEHHA
IpyruM (PyHKIMOHAIBHBIM CTHIISIM, TaK KaK HE UMEET B HUX AKCTPATUHTBUCTUYE-
CKOH OCHOBBI, KAKOBOH SIBJISIETCSI caMa (DYHKLMSI HAyYHOU peun — BhIpaXKEHUE TEO-
PETHUUECKOTO MBILUICHUS B CTPOroil MOHIATUHHO-TIOrnYecKkor popme. Jlocuunocms
M3NIOKEHHsT 00yCIIOBIIEHA T€M, YTO BEIyIIUM KOMIIOHEHTOM HAyYHOU JINTEPATyphI
SBJISIIOTCSI TaKKe (PYHKIMOHATBHO-CMBICIIOBBIE TUIIBI PEUH, KaK OOBSCHEHHE, TOKa-
3aTeNbCTBO, PAcCyKIeHUE, TPEOYIOLIUe ICHOCTH, MOCIeI0BAaTeIbHOCTH, HEITPOTH-
BOpeunBoCTH u3noxeHus (Jlapuoxuna, 1989: 18).

CrnenoBarenbHO, B KPYT HayYHbIX HHTEPECOB HAIIEr0 MCCIEA0BAHUS BXOJAT
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, PEaTU3yIOIINe OJHY U3 BaXKHEHUIINX CTUICO0pPA3yIOIUX YepPT
HayuHoro ctuiisi peud (HCP) — ero oTBi1e4eHHO-00001IEHHOCTD, @ UMEHHO TaKyl0
JMHTBUCTHYECKYIO XapaKTEePUCTHKY, KaK JIEareHTUBHOCTh M3JIOKEHHS, T.€. UCKITIO-
YeHHE U3 CTPYKTYPHI MPEATIOKEHHUS] aKTUBHOTO cyObekTa aerictBus (Jlapmoxuna,
1979: 13-15; bype, beicTpsix, Bumnskosa u ap., 2003: 57-58, 63).

O060061IeHHas JIMYHOCTD (B PYHKIIMOHAITBHO-CEMAHTUICCKOM TTOHUMAHUH TOU
KaTeropyu) HapsIMyIO CBSI3aHa C JeareHTUBHOCTHIO HAYYHOTO M3JIOKEHUS, TaK KaK
YCTaHOBJICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH CYyIECTBOBAHUS U PAa3BUTUS MPUPOABI U 00IIe-
CTBa ITPOBOJIUTCSI HA OCHOBE 0000IICHHS ()aKTOB U MPEICTABISAETCS B 0000MIEHHON
(dhopme Kak Iporecc KoJUIeKTUBHOTO TBopyecTBa (Jlapmoxuna, 1989: 19). B nayu-
HOM pedH 1ebld KOMILUIEKC S3BIKOBBIX CPEACTB HAMPABJICH HE HAa KOHKPETHU3AIIHIO,
a Ha BBIpa)KEHUE OTBJICYCHHOCTH, 0000menHocTn Mbiciu (bype, beictpbix, Bum-
HsKOBa U Ap., 2003: 57).

AHanM3 MPaKTUYECKOTO MaTepuala MO3BOJIUI BBISBUTH (HApsAy C BBICOKOYA-
CTOTHBIM YIOTpEOJECHNEM a0CTPAKTHOM JIEKCUKH) CIIEAYIOIUN KOMIUIEKC CUHTaK-
CHUYECKHUX CPEJICTB:

1) 0600wenno-muunble npeonodicerus (OMHOCOCTABHBIC C IIATOJIOM B 3 JI. MH. 4.).
Takue npeIoKeHUs B HAyYHON peUr BRIPAXKAIOT JeHCTBUE 0000IIIEHHONW COBOKYTI-
HOCTH JIM1I, KOHKPETHOE 0003HaYeHHE KOTOPBIX U30BITOUHO I epeaadn akTyaslb-
HOTO COZIEpP)KaHUs: B mexanuke npu ananuze 08udicenus mei HOJb3YIOMCA NOHS-
muem mamepuanviou mouxu. IlpennonaraeMplil areHC XapaKTepu3yeTcss HUMEHHO
0000IIEHHOCThIO, @ HE HEU3BECTHOCTHIO WJIM HEOIPEIEICHHOCThIO, KaK B OOJb-
IIMHCTBE peau3alliii 3TOM CXeMbI B TUTEPATypHO-pa3roBOpHOM peun (JlapnoxuHa,
1979: 16-17).

Kpome Toro, B HEKOTOPBIX Pa3HOBUIHOCTAX TEKCTA JAHHBINA THII MPEATIOKCHHUS
WCIIOJIb3YeTCsl U TIPH OMUCAHUU JACHCTBUN KOHKPETHBIX JIUII, YTO HEMAJIOBAXKHO.
Hcnonp30BaHme 1eareHTUBHBIX CTPYKTYP B ATOM CIIy4ae CHUMAET Pa3Indus MEKIY
paboTamu, BBINOJIHEHHBIMH UHIUBUYaJIbHO U KOJJIEKTUBHO, a OTBICYEHHO-0000-
IIIEHHOCTh MU3JI0KEHUS TIOAICP)KUBAETCS U UCTIONB30BaHUEM (TIPUYEM HE3aBUCHUMO
OT UX pealbHOW XapaKTEPUCTHKH MO0 OJHOKPATHOCTH MM MHOTOKPATHOCTH) TJIaro-
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JIOB HECOBEPIIIEHHOTO BU/1a — KaTerOpUU HEMAapKUPOBAHHOM, XapaKTepu3yomeii-
cs boee 0000IIEHHON CEMAaHTHKOM TI0 CPAaBHEHUIO C COBEPIIEHHBIM BHIOM. TaKoii
croco0 0003HaueHUs ACHCTBHS 3aKpeIUIsieTCsl B JaHHOM KaHPOBOM pa3HOBUIHOCTH
TEKCTa, CTAHOBHUTCS PEUEBBIM CTAaHAAPTOM. YMECTHOE B YCTHOM OOIIEHHUHU BBICKA-
3p1BaHue «f npocean obpazey yepe3 cumo...» B TACBMEHHOM TEKCTE OyIeT 3ame-
HEHO Ha 0oJiee aieKBaTHOE JaHHOMY kaHpy « Obpaszey npoceusanu yepes cumo...»
(bype, beicTpbix, Bumnskosa u ap., 2003: 59);

2) beznuunvle npeonoxcenus. Benen 3a O.J1. Murpodanosoit (Murpodanosa
1985: 84), MbI BBOIUM O€3TMYHBIC TIPEITIOKEHUS TaK)Ke B PYHKITMOHAIHHO-CEMaH-
TUYECKYIO KaTerOpuio 0000IIEHHOT0 U, TAK KaK IojaraeM, 4To yCTpaHEeHue
JesITeNsl, Hapsily CO CMEUICHUEM aKIIeHTa Ha caMo JICHCTBHE, TOBOPHUT O TOM, YTO
JTAHHOE BBICKA3bIBAHUE MOXKET OTHOCUTHCS K JIFOOOMY JIUILY, T.€. JIUIlY 0OOOIIEHHO-
Mmy. Imerotes B By cienyromue 0e3IMuHble CTPYKTYPBI:

a) OE3MMUHBIC TPEIOKEHUSI C MOJAIBHBIMUA CJIIOBAMH, BBIPKAIOIIMMH BO3MOX-
HOCTB/HEBO3MOKHOCTb, HEOOXOIMMOCTD (MOXCHO, HAOO, HElb3s, HEBO3MOJICHO B COULCTa-
HUU ¢ MHOUHUTUBOM): Tak Kax noeapugpmuieckas hyyHKYus HenpepuiHas, mo MOHCHO
nepecmagumy CUM80/bl Smotl (hyHKyuu. B obwem cyuae ona nocmpoenust iunuu nepe-
ceueHust 08YX NIOCKOCmell HA00 HAMU Kakue-1oo 08e moyKu, Kaxcodas U3 KOmopulx
npunaonedxcum obeum niockocmam (Murpodanosa, 1985: 84; Kottoposa, 2010: 101).

[TomoOHbIe Oe3TMYHBIEC TPEATIOKEHHST BCTPEYAIOTCS B PA3IMIHBIX (PYHKIIMOHAb-
HBIX CTUJISIX, HO B HAyYHOM CTHJIE MBI IMEEM, BO-IIEPBBIX, MPeobIagaHue onpeaeseH-
HBIX THIIOB ATHX MPEUIOKEHUHN 1, BO-BTOPBIX, UHBIM CTAHOBHUTCS UX KaU€CTBEHHOE
3HAUCHHE: €CJIU B Pa3rOBOPHO-OBITOBOM OOIICHWHU Ha TMEPBOE MECTO BHICTYIIA-
€T 3Ha4YCHUE >KeJIaHUs, TO B HAyYHOM — 3HAYCHHE BO3MOXKHOCTU, HEOOXOIUMO-
ctu, nomkeHctBoBaHus (bype, boictpsix, Bumnskosa u ap., 2003: 60-61).
3710 00YCIIOBICHO TaK)Ke pealn3aliieil CyIeCTBEHHOH Il HAy9YHOW peur KaTero-
PUH TUIIOTETUYHOCTH, HEOOXOAMMOCTH OLIEHKH CTENEHU OObEKTHBHOCTU 3HAHUS,
(hopMUpOBaHUEM U BBIPAKEHUEM TAKOW CTHIIEBOW YEPThl HAYYHOW peuH, Kak He-
KaTeropnyHocTh BbickasbiBaHus (Kokuna, [lyckaeBa, CamumoBckuii, 2008: 298;
Kotroposa, 2010: 126—127). be3nuuHble KOHCTPYKIIMU YAaCTO BXOAST B HAYyYHOM
pEUM U B COCTAB CIIOKHOTO MPEUIOKEHHS, YIOTPeOJIsAsACh B KaUeCTBE KaK IIaBHOTO,
TaK ¥ MPUIATOYHOTO;

0) O6e3muuHbIe TPEATIOKEHUS CO 3HAYCHUEM 00sI3aTeIbHOCTH, PEKOMEHIAINH WIIH
BBIHY)KJICHHOCTH, TJIABHBIN YJIEH KOTOPHIX BBIPAKEH O€3TMYHBIM IJIAr0ojI0M WJIH JIHY-
HBIM TJIAr0JIOM B OC3JIMYHOM YIOTPEOICHUU ¢ MOCTHUKCOM -cs1 U 0e3 Hero: Tpedy-
emca Haiimu (hpoHmanvhylo npoekyuio mouxu /[, eciu 3adana ee 20puU30HMANbHA
npoexkyus. [locie amoeo ocmaemea naiimu GpoumanbHylo RPOEeKYUIo MoyKu nepe-
ceuenus. Cnedyem 6ce20a npou3eo0umy GulUUCIEHUS 8 COOMBEMCMBUU C IMUMU
mpebosanuamu. B makom ciyuae npuxooumcs omxazpléamsca om MoOenuposa-
Hus. Yoice ommeuanocs, umo sHepeus umeem pazudnvie goopmel (Metc, 1979: 15;
Murpodanosa, 1985: 84; Bype, beictpbix, Bumnsikosa u ap., 2003: 61; Kotroposa,
2010: 101);

B) Oe3/IMYHbIEe TIPEVIOKEHHS C ITPEIUKATUBHBIMH HAPEUMsIMU Ha -0: B ciyuae 3a0a-
HUsL RI0OCKOCMEl UX CTIe0aMU J1e2KO YCMAHO8UNb, YMO 9MuU NJIOCKOCHU NePeceKaromcs.
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Ouenb y0ooHO uzyuams 3aumooelicmsue 31eKmpuieckux 3apsa0os... Ilonvsysace
9MOU 3A8UCUMOCMIO, HEMPYOHO YCIMAHOBUMb MOYHbBIL AMOMHBIU 8eC dlleMenma
(Mutpodanona, 1985: 83; Jlapuoxuna, 1989: 21; bype, brictprix, Bumaskosa u
ap., 2003: 61);

3) 0syunennvie naccusHvle 060pomsi. B HaydHBIX TEKCTaX MIUPOKO MIPEICTaBIIEC-
HBI [J1aroJbHbIE U MPUYACTHBIE TACCUBHBIE KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX OMUCHIBACTCS
MEXaHHU3M JEUCTBUS, Tpollecca, a caMo JCHCTBUE XapaKTepusyercs 0e3 yKa3aHus
Ha €T0 MPOU3BOIUTEIIS:

a) TarojibHasi TacCUBHAs KOHCTPYKIMS: Kpugas nuHus onpeoensaemcs nonodice-
HUAMU COCMABIAIoWUX ee mouex. HM3yuenue Munepaios npou3eo0umca npyu nomo-
Wy 2NeKMpOHHbBIX JyYell;

0) mpuyacTHas MacCUBHAsK KOHCTPYKIUSA: K 08ym Opyeum moukam npuiosHceHvl
cunel, delicmsyroujue 8 pasHvlX HanpasieHusx. B pezynsmame ananuza noay4eHsl
cnedyrouue OaHHble...

Taxum oOpa3oM, onrcaHHbBIE BHIIIE MTACCUBHBIE KOHCTPYKIIMH CITY>KaT BhIpaxe-
HUI0 00001IeHHOTO JHIa. bosee Toro, OHM YMECTHBI B TOT/Ia, KOT/a:

— (haKTHUECKUN TTPOU3BOJUTENH JICHCTBHS SICCH M3 KOHTEKCTa U HET HEOOXOIH-
MOCTH €TO MOBTOPSITb;

— TpeOyeTcsl HapaBUTh BCE BHUMAHUE MPUHUMAIOIIETO MHPOPMAIIHIO HA CaMO
JeiicTBUE, a HE HA €TO TIPOM3BOAMTEIIS;

— (hakTHUYECKUI TIPOU3BOIUTEND AEUCTBUS HEU3BECTEH MIIM MBICIUTCS HEOTpe-
JIeJIEHHO (MJIM OH HAMEPEHHO HE YKa3bIBACTCs, WIH €ro HE MPUHSITO YKa3bIBATh);

— ONMChIBAaeTCs JIeCTBUE, He3aBHcsIlee oT Bonu npousBonutens (bype, bol-
CTphIX, Bumaskosa u ap., 2003: 62).

brnuzku k 6€3MMYHBIM MPENTIOKESHHUSIM CIydan ymoTpeOieH!s B HayYHBIX TEK-
CTaxX TaK Ha3bIBA€MOTO UHDUHUMUBA, TIPENICTABIISIIONINE COO0H OE3INYHYIO CTPYK-
TYypYy, Tlie MPOU3BOIUTEND NeicTBUs He Ha3biBaeTcs (bype, beicTprix, BumHskoBa u
ap.,2003: 61). B crporom Hay4HO-aKaIeMHUECKOM KaHpe HH(PUHUTHUBHBIE TIPEAIIO-
KEHUSI, KaK TIPABUIIO, HE BCTpEYaroTcsi. MOKHO TPEATIONOKHUTh UX HATWYIHE B yCT-
HOH opMe HayuHOU peun: Kax mpaxkmosams danHoe sisnenue? VIHOUHUTHBHBIC
NPEUIOKEHHSI BCTPEUAIOTCSl B MHCTPYKIUAX Ul NIPOBEJCHUS ONBITOB: Pacmeop
nepeiums u3 Koaovl 8 npooupky... Kuokocms Hao ocadkom ocmopodicHO ciumo
(JTapmoxuna, 1989: 138). Ho nambonee yacTto B HAy4HOM CTUJIE WHOUHUTHBHBIC
NPEUIOKEHUS YIIOTPEOISIOTCS B YCIOBHBIX IPUIATOYHBIX, 0COOEHHO Ipu O6e31mud-
HOW KOHCTPYKIIMH B IJIABHOM TIPEIIOKEHUN: Eciu co30ame cneyuanvHvle ycious
KPUCTANIUZAYUU, MONCHO NOYYUMb OONbULUE OOUHOUHbIE KPUCTAILIbL.

MBpI paccmaTpuBaeM BCE BBILICTIEPEUNCIICHHBIE CPEICTBA BBIPAXKEHUST 0000IIECH-
HOTO JiIa (0000IIEHHO-TUYHBIE U HEONPEICICHHO-TUYHbIE TIPEIJIOKEHUs, TIac-
CUBHbIE U O€3TMYHbIE KOHCTPYKLNHU, UHPUHUTUBHBIC MPHIATOYHBIE) KaKk Hanbosee
YaCTOTHBIE, ICHTPAJIbHBIE 110 3HAYMMOCTH JUI Hay4HOTrO CTHJIS peun. Kpome Toro,
Benen 3a MLH. KoxuHolt u aApyrumu, K cpesicTBaM BbIpaKeHUs 000OIIEHHOTO JTUIA
B HAyYHOM TE€KCTE MBI OTHOCUM 08YCOCMABHble NPedJlodiceHUsl, B KOTOPbIX MOAJIeKa-
11ee BBIPAXKEHO JINOO CYLIECTBUTEIBHBIM C F€HEpAIN30BaHHON pedepenuent (Xu-
MUK 00NdICeH 0bpawams BHUMAHUe HA...), THO0 OMPeAeTUTEIbHO-0000IIa0IMU
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MECTOMMEHMSAMH KaAXHCObIU, 8CAKULL, 000U, 6ce U T.1. OO0OIIECHHBINH XapakTep pedn
B TaKMX BBICKA3bIBAHUSX TAKXKE 3a9aCTYIO MOAYSPKUBACTCS HAPEUHSIMHU YaCTOTHOCTH
00bIYHO, 0OBIKHOBEHHO, Hacmo, éceeoa, pe2yiaprno u np. (Murpodanona, 1985: 85;
Koxwuna, [lyckaeBa, CamumoBckuii, 2008: 291-292; CeizapikoBa, 2015: 156-157).

B narmeii pabote MblI onrpaeMcst Ha JIMHTBOANAAKTHUECKYIO MOJIEITh SI3bIKa, TIPEe/I-
JIOKEHHYI0 (DYHKIIMOHAIbHO-KOMMYHHKAaTUBHON IpaMMaTUKOM. JTa MOzelb, Kak
M3BECTHO, CTPOUTCS Ha OCHOBE (DYHKIIMOHAJIbHO-OHOMACHOJIOTHYECKOTO TPUHIIH-
1a, TPE/IoJaraoiero ABIKEHHE OT CMBICHA K (hopMe, OT MHTEHIIUH K €€ PeYeBOi
peanu3anuy, 4yTo 00yCIOBIUBAET MOSBICHNE B (DYHKIIMOHAIBHO-KOMMYHHKATUBHON
rpaMMaTHKe UHBIX [0 CPABHEHHIO C TPAJAUIIMOHHOM IPaMMATHKH Pa3/IeioB: BBIPAXKe-
HUE HAJIMYUsl, OTPUIAHUS, HEOTIPEICICHHOCTH, IPUHA UIC)KHOCTH, JOCTOBEPHOCTH,
KQ)KHMOCTH, SMOLIMOHATIBHOTO COCTOSIHUS YeJIOBeKa, (PM3HOIOrMYECKOTO COCTOSIHUS
YeJI0BeKa, COCTOSHUS MPUPOBI U T.1. B 3THX pas3nenax HaXoAsT OTpakeHUe KOHIIETI-
TyaJIbHO 00YyCJIOBJIEHHBIE SI3bIKOBBIE KaTErOPHU — «()YHKIIMOHATLHO-CEMAHTHYECKHE
KaTeropHH, ¢ OMOLIbIO KOTOPBIX YEJIOBEK YIOPSA0UMBACT 3HAHHS O MUpE U O cebe,
00 OTHOMLICHUSX K MUPY U K Ipyrum joasam» (Oaunnosa, 2014: 100). Oxaum u3 ta-
KHX Pa3ZIesioB, BEPOSTHO, MOXKET CTaTh KaTeropusi 0000IIEHHOH JTMYHOCTH.

ITonaraem, 4to (yHKIIMOHATIBHBINA MOIXOA K ONMMCAHHIO JAHHOM KaTeropuu, a TaKkxkKe
JTUIAKTU3AIMS CPEJICTB 0OOOIIEHHON TUYHOCTH UTPaeT 0COOyI0 POJb MPHU OCBOE-
HUM HayYHOTO CTWJIS PEYH, B YACTHOCTH WHOS3BIYHON ayauTopueil. MbI mokasainmy,
YTO TpaMMaTHYECKUE CPEACTBA BbIpAXKEHUSI 000OIIEHHOTO JHIA PENPE3EHTUPYIOT
TaKyl0 CTUJICO0Pa3yIONIyI0 YepTy HAyUYHOTO CTUJIS PEYM, KaK OTBICUYCHHO-0000-
meHHoCTh. CHCTEMHOE TIPEACTaBICHNE CTYICHTaM BCEro KOMIUIEKca 0000IIeHHO-
JIMYHBIX CTPYKTYp oOecreunt bosee ryO0Koe 0CO3HaHUE MPUHIIUIIOB TOCTPOECHHUS
Hay4qHOro Tekcta. OueBH/IHA MOCTYNATEeIbHOCTh BBEACHUS MoJeneil 0000meH-
HOMW JTMYHOCTHU B MPAKTHKE 00yUEHUS] MHOSM3BIYHBIX CTYJCHTOB HAyYHOMY CTHIIIO
peun: oT HauboJiee YaCTOTHBIX M ONpPENENEHHbIX 0 CBOEH ceMaHTHUKe K Ooiee
MHOro3Ha4HBIM. K 1IepBEIM OTHOCHM 6€CCyOBEKTHBIC CTPYKTYPBI V., [TACCHBHBIC
KOHCTPYKIMH (TJIarojibl HECOBEPIICHHOTO BU/IA Ha -cs M KpaTkue npuydactus CB
B IIpeUKare), a Takke Oe3NMuHble CTPYKTYpbl. OHM MpencTaBiIsAioT co00H s1po
CPEICTB BBIpaXXEHUsI 000OIIEHHO-TUYHOCTH B HAYYHOM TEKCTe. /IBycocTaBHbIE
MIPEUIOKECHUS C TIOIIeKAIINM, COACPKAIIMM MaKCUMAIFHO T€HEPaIM30BaHHYIO pe-
(bepeH1yo, 1 NHOUHUTUBHBIE MTPEUIOKEHUS TPEJCTABISIOT CO00I BTOPUYHBIE 110
YaCTOTHOCTU B HAYYHOM CTHJIE PEUM CPEICTBA BbIpAaKEHUS 00OOIIEHHOrO JIHIIA.
OueBuaHO, 4TO K Havary n3ydeHus HCP nHOS3bIUHBIE CTYIEHTHI YK€ OCBOWIIN BCE
BBIILICTIEPEUUCIICHHBIE CTPYKTYPhl: OHOCOCTABHOE 00OOIIEHHO-IMYHOE HPEeAsIo-
KEHHUE, KaK YK€ 0TMEUaJIOCh, 3aKpeIuIsieTcs: Ha 0a30BOM ypOBHE; Ha IEPBOM CEPTHU-
(UKAIIMOHHOM YpOBHE BBOJSTCS KpAaTKUE MPUYACTUS M OC3JIMYHBIE KOHCTPYKITUH
(T'ocynapcTBeHHbII 00pa30BaTeNbHbIM CTaHIAPT MO PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpaH-
HOMY..., 2007: 18). IloctrenenHo k ypoBHIO B2 cTyzneHT oBiafieBacT BCEMU CTPYK-
TypamH, COCTABJISIONIMMH OOBEKT HaIllero uccienoBanus. [1o HanmeMy MHEHHIO,
TpeOyeTcsl, OJHAKO, IPOBECTH Ha 3aHATUAX HAyUHBIM CTHJIEM pEeYd CUCTeMaTHh3a-
LU0 3TUX CTPYKTYp Ha MaTepuasie HayYHbIX TEKCTOB UMEHHO B CBSI3U C U3yUCHUEM
OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK ITOTO CTHIIS.
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W3yueHne 1anHOTO MaTepHaa, Kak MpeICTaBIIseTCs], HE MOXKET ObITh «TOUEUHOM»
paboTOl, HO AOJKHO CTaTh CKBO3HOM TeMoii Ha 3ansaTHsX PKU, k koTopoii cienyer
MIOCTOSIHHO BO3BpAIIaThCsl. DTO O3HAYAET, UTO YIPAXKHEHHS U 3aJlaHus (TOW WM
MHOMU CIIOHOCTH B 3aBUCUMOCTHU OT YPOBHS 00yYaroImuxcs) ciaeayeT NPUMEHSTh
IIOCTOSIHHO C OIOPOM Ha MU3y4yaeMble TEKCThl B paMKax HOBBIX CHELMAJIBHBIX (TIpO-
(beccruoHalbHBIX) TEM, a CTeTeHb C(HOPMUPOBAHHOCTH HABbIKA JJOJHKHA TIPOBEPSITh-
Csl 1 KOPPEKTHPOBATHCSI BO BCEX BUAAX PEUEBOM JIEATENIBHOCTU (YTEHHUE, MUCHMO,
ayaupoBaHue, ToBopeHue). Llenecoodpa3Ho Takxe — 10 Mepe OCBOEHHUSI AKAHPOBOTO
pa3zHoo0pa3usl HAyYHOTO CTUJISI PeYU — JIEMOHCTPUPOBATh CTyAEHTaM-UHO(OHaM,
YTO BCE BHJIBI CTPYKTYP C CEMAHTUKON 0000IEHHO-TMYHOCTH BCTPEUAIOTCS B KaXK-
JIOM M3 MOJACTUJIEH HAy4HOTo CTUIISI (COOCTBEHHO-HAYUHbIN, WM aKaJeMUYECKU,
Hay4YHO-MH(POPMATUBHBIN, HAYYHO-TIOMYJIAPHBIA U y4eOHBIN), OHAKO OT HAy4HO-
MOMYJISIPHOTO CTUJISL K HayYHO-aKaJJeMUUYECKOMY UX IepeueHb U 4aCTOTHOCTh Oy-
IyT paznuyarhesi. iHade roBopsi, 3HaYeHUE 000OIIEHHOTO JIUIA B KAKIOM M3 ITUX
nojcTHIIel Oy/eT BhIpaXkaThCsl pa3IMYHBIMU CPEICTBAMU: B HAYYHO-IIOMYJIIPHOM U
HAy4YHO-ITyONUIIMCTHYECKOM OyaeT OO0JIbIIe JIBYCOCTABHBIX MPEIOKEHHUM JUIsl BbI-
pakeHUsT 0000IIEHHO-TUYHOCTH, TOT/Ia KaK JiJIsl y4eOHO-HAy9YHOTO W COOCTBEHHO
HAy4YHOTO THOJCTHUJIEH Oosiee CBONCTBEHHBIMU OYOYT CTPYKTYpBI, OIpPEICICHHBIC
HaMU Kak sIEPHBIE JUIsl JaHHOTO 3HAYEHUS B HAYYHOM CTHJIE PEUH.

3akouyeHue

OYHKITMOHATBHO-KOMMYHHKATHUBHBIA TIOIXO0] K PACCMOTPEHHUIO 3HAYEHHsT 0000IICH-
HOTO JIMIIA TT03BOJISET OOBEINHUTD B OTIENBHBINA KOMITIEKC pa3HOCTPYKTYPHBIE TpaMma-
TUUYECKUE CPEIICTBA: JBYCOCTABHBIC MPEITIOKEHHUS (C TCHEpATM30BaHHOM pedepeHtueii),
0000IIIEHHO-JIMYHBIE U OC3TMYHBIC MPEJIOKEHHS, a TAK)KE TTACCUBHBIC KOHCTPYKIMU U
MH()UHUTUBHBIE TpeuIoKeHus. X cUCTeMHOe Tpe/ICTaBIeHUe MPHOOPETaeT 0CO0yI0
1eTIeCO00PA3HOCTh C TOUKH 3PSHUS JIMHTBOAMIAKTUIECKOTO OTMUCAHUSI HAyYHOTO CTHIIS
peUr, OCHOBHOM XapaKTEPUCTUKON KOTOPOTO SIBISIETCS OTBIICYEHHO-0000IIIEHHOCTb.

N3ydenue cpencTB BbIpakeHHs] 00OOIIEHHOTO JIMIAa B HAYYHOM TEKCTE YpE3BhI-
YalHO akTyaJabHO i MeToguku PKHU B CBsI3M ¢ BAXKHOCTBIO OCBOEHHSI HAYYHOTO
CTWJIS PEYU MHOS3BIYHBIMU CTyJieHTaMu. CHUCTEMHAs TUIAKTU3AIUs 3TUX CPEICTB
00eCIeuuT CTyJIeHTaM BO3MOXHOCTh OCO3HATh CTHIICOOPa3yIOIIyI0 POJIb CPENICTB
BBIpa)XEHHsI 000OIIIEHHON JTUYHOCTH B Hay4yHOM Tekcte. [locTtynarenbHoe U KOH-
LIEHTPUYECKOE OCBOCHUE ATUX CPEJICTB B PA3JIMYHBIX )KaHPAX HAYYHOTO CTHIISI pEYH
MIO3BOJIUT UM B PE3YJbTaTe CAMOCTOSATEIBHO COCTABIISTH TEKCTHI MPY BBITTOJIHEHUH
HAyYHO-MCCIIC0BATEIILCKON PabOTHI.-
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Scientific article

On the term “generalized personality” in a scientific text:
linguodidactic approach

Nadezhda I. Tarasova

Nothern (Arctic) Federal University
17 Severnoy Dviny Embankment, Arkhangelsk, 163002, Russian Federation

The paper applies the functional-communicative approach to study the meaning of gene-
ralized personality in scientific style, for purposes of teaching Russian as foreign language.
A larger, than in traditional Russian grammar, perspective is proposed to define the concept of
generalized personality. The relevance of this approach is determined by the importance of the
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skills in the sphere of scientific style of speech for communicative and professional competence
of foreign language students. Different linguistic means expressing the generalized persona-
lity are described: generalized-personal sentences, passive and impersonal structures, infinitive
subordinate clauses, sentences with subject containing generalized reference. It is appropriate
from the perspective of didactics to study different structures expressing the generalized per-
sonality in scientific style on the system level. The paper suggests some didactic principles to
develop systemic teaching of these means to foreign-language students: consequent introducing
generalized personality models, systemic way of describing these models in scientific texts,
concentricity. The research prospects are aimed at developing methods of didactic description
of generalized personality means in different scientific genres.

Keywords: generalized personality; functional-communicative grammar; Russian as a fo-
reign language; linguo-didactic description of language; scientific style
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PeueH3ua Ha kHury Ferro M.C., Guseva N.
«[lorosopunucsb! Affare fatto!

La mediazione russo-italiano in ambito commerciale».
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A. Yndapuesio

Yuusepcutet ['abpudns [’ Aunynuuo B roponax Keeru u Ileckapa
Umanvsnckas Pecnyonuxa, 65127, Ileckapa, Viale Pindaro, 42

B coBpeMeHHOM HTAIBSTHCKOM M3/1aTEILCKOM MHUpPE Tocodune «JloroBopuiucs!»
SIBJISIETCSI IEPBOM B MCTOPUM KHUTOM, MPEAHA3HAUCHHOM JJIsI UTAIBSIHCKUX CTY-
JICHTOB, M3YYalOIIMX JIMHIBUCTHYECKOE MOCPEIHUYECTBO B PYCCKO-UTAIBSIHCKOM
JIEITOBOM KOMMYHMKAIIMH, U B L[EJIOM JUJISl BCEX, U3YyHaIOIINX PYCCKUM A3BIK KaK
uHoctpanublii (PKW) B Utanuu. Haunnas ¢ 1990-x rofoB BO BceX KPyIHBIX HTa-
JBSTHCKUX YHHBEPCUTETaX OBLIM OPraHM30BAHBI CIEIHAJbHBIE KYpChl 00y4eHUs
PYCCKOMY S3BIKY JTMHTBUCTHUYECKHX MMOCPEIHUKOB, OJHAKO OTCYTCTBOBAJIM y4eO-
HBIX TIOCOOMH, MMPeTHA3HAYCHHBIX IS OTUX LEeH.

Astopsl nocobust M.K. ®eppo u H. I'yceBa nonrue roapl 00yyanu UTanbsIHCKUX
CTYJIEHTOB PYCCKOMY SI3bIKYy Ha UTAJIbIHCKHUX Kypcax OakanaBpuaTa Jjsi MEXKYb-
TypHOU Menuainuu B yHUBepcutete ['abpudns /I’ AuHyHumo B ropogax Keetu u
[Teckapa (Uranus). M.K. ®deppo — m01EHT — mpernoaaBaTeilb PYCCKOTO sI3bIKa U
Hay4YHBIA COTPYIAHUK yHUBepcuTeTa ["abpuaist [’ AHHYHIINO; MOTyYria CTETICHb
nokropa ¢unocopun (Ph.D) B Pumckom rocynapcrsennom yHuepcurete (Mra-
must). Cdepa ee HAyYHBIX HHTEPECOB — METOJUKH MPEMOJaBaHUS PYCCKOTO S3bIKa,
po0OsieMbl MepeBoJja UHTEJUIEKTYaIbHOM JIEKCHUKH C PYCCKOTO Ha WTAJIbSHCKHIA,
a TaKXKe BOIIPOCHI, KACAOLMECS BOCTOYHO-CIIAaBIHCKON mucbMeHHocTu. H. I'yceBa
3akoH4mIa KazaHCkuil rocynapCTBEHHbIN Iegarornyeckuii MHCTUTYT. [locne kypea
npodeccruoHanbHOM MEepEenoAroTOBKY OHa MOTyYHIIa MPaBo Ha BeIeHHE MPodeccu-
OHANTLHOM AesITeNsHOCTH 1o Tpoduiio « Teopust u meronuka npenogaBanust PKI.
Byayun yCTHBIM M NMCHMEHHBIM NEPEBOAYMKOM — CIHELHUAIMCTOM IO JEJI0BOH,
(hMHAHCOBO-TIPABOBOM M OpUIUYECKOl Jiekcuke, H. ['yceBa mpernomaer s3bIkoBOE
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MOCPETHUYECTBO B PYCCKO-UTAIBSIHCKOMN JI€TIOBOM KOMMYHHUKAIIMK B YHUBEPCUTETE
[abpwons [’ AHHYHIINO.

OpuruHaabHBIM B JAaHHOM [IOCOOMH, aJJpeCOBAHHOM CTYA€HTaM — JIMHIBUCTHYE-
CKUM TOCpEIHUKaM, BIIa/ICIOLINM PYCCKUM SI3bIKOM Ha YpoBHE A2, sBIseTCS MOJ-
XOJl K BBIOOpY U KOMIIOHOBKE MarepHuasia. OHO pa3/iesieHO Ha MSITh YacTeil-ypOKOB,
7€ MpeJcTaBiIeHbl NPaBAONOJ00HbIE CUTYAllUH JI€JI0BOM MOe31KH B MOCKBY:
1) orbe3n U myTemecTBUE B 3apyOekKHYIO CTpaHy Ha Pa3IUYHBIX TPAHCIOPTHBIX
cpenctBax («lemoBas moesaka B Poccuioy); 2) mpuObITHE B 3apyOEKHYIO CTpaHy H
IIpUEM JIeJIOBBIX MapTHEPOB («BcTpeua ¢ maptHepamu»); 3) BpeMEHHOE pa3Mellie-
Hue B ropojie («B Mocksey); 4) opurmanbHast BCTpeda ¢ MapTHEPAMU U MTpe3eHTa-
s nenoBoit pupmel («IIpezenTanus Gupmb»); S) onricanue cdep nmpeanpuHIMa-
TEIbCKOU nesiTeibHOCTH pupMbl («/leaTensHOCTh GUpPMBI).

Kaxxnast 13 msiTu yacTeil JenuTcst Ha CeMb pa3/iesioB:

— «KoHTekeT», cocTosINN N3 HECKOIBKUX JUAJIOTOB, IPEICTABIISIIOIIMX HA pa3-
TOBOPHOM PYCCKOM $I3bIKE MHOI0OOpa3Hble KOMMYHHUKATHUBHbBIE CUTYAIMH, @ TAKKE
JIeKCUKOTpauyecKoil cepru CI0B U3 AUAJIOora, BKIIOYAIONei cBeleHus 00 HCIIOb-
3yEeMBIX B IHAJIOTE€ KOMMYHHKATUBHBIX KIIUIIIE;

— «I'pamMMaTHKay», OCBAIIEHHBIH BCTPEYAIOIUMCS B JUAJIOTe MOP(OIOro-CUH-
TaKTUYECKHUM aCIeKTaM, KOTOPbIE 3/IeCh paCCMaTPUBAIOTCS MOJPOOHO U YETKO;

— «[IpaxTHka peun», coaepKaliuii MaTepuabl, HallpaBJIEHHbIE HA pa3BUTHE Ha-
BBIKOB YCTHOM pe4M Ha pPyCCKOM s3bIKE U OCBOCHHME HOBOW JIEKCHKH, B TOM YHUCIIE
KOMMYHUKATHBHBIX KJIMIIE U U3yYEHHOTO MOP(OCHHTAKCHUCA;

— «OO0oraieHue JIEKCUKNW», COCTOSIINN U3 TEKCTOB M0 KOMMYHUKAaTUBHBIM CH-
TyalusiM ypoKa U JIeKCUKOrpadu4ecKkoi cepuu CIIOB U3 3TUX TEKCTOB;

— «MHEMOTEXHHKay, IPEACTABISAIOMINN TEXHOIOTHIO, KOTOpask «II03BOJISIET pa3-
BUTH KaUECTBEHHYIO U MIO3UIIMOHHYIO IAMSTH, T.€. 3alIOMHHAHUE OOJIBIIOr0 00beMa
UH(OPMAIIMH ¥ TTOPSI/IKA CIICTOBAHUS eIUHUL MH(OPMAUU» (Ha OCHOBE METO/IH-
k1 1o MHeMoTexHuke Mpunel CepreeBHbl AslekceeBoit);

— «IIpakTka ycTHOrO mepeBoja», COAEpIKAIMN JUAIOTH B A3BIKOBOM mape
«PYCCKUH — UTATBSHCKHUI» JUIs1 00yUeHHs JUAIOTMUeCKOH MHTEPIIPETALNY;

— «lIpunoxxenue K ypoky», pacrojoKeHHBIH B KOHIIE KaXJ0T0 YpOKa M Mpe-
CTaBJISIIOIINN COOOM TEKCTHI U3 HayalbHBIX IMAJIOrOB, IEPEBEICHHBIC HA UTAJIbSIH-
CKHUI1 s3bIK, HHOTJAa U HEHOPMATUBHBIM CIIOCOOOM, JJIS TOTO YTOOBI CTYIEHTaM
ObUIO JIeT4ye MOHATh OPUTHHATIBHYIO MOP(HO-CHHTAKCHUECKYIO CTPYKTYPY PYCCKUX
MIPEIIOKEHHMN.

B nononHeHue k 3TUM paszzenaM B IOCOOUU MPECTaBlIEHbl CTPAHOBEAUECKUE
PYOpPHKHM Ha UTAJBIHCKOM SI3bIKE «3HAETe JIM BB, YTO...7» O pealusx U oOblyasx
PYCCKOH KyJIBTYpbI, KOTOPBIE MOTYT OBITh HEMOHSATHBI UTAIBSHIIAM U OJTHOBPEMEH-
HO MEIIAOT PyCCKO-UTAJIBIHCKOMY B3aUMOIIOHUMAaHMIO.

JlanHOe mocoOue paccuuTaHO Ha TPHUJLATH MIECTh YaCOB 3aHATHI MO PycCKO-
UTAIBSTHCKOH JIEJIOBOM KOMMYHHKAIIMHU M IBA/ILATH YaCOB 3aHSATHIA 110 TpaMMaTHKe
pycckoro s3bika. biarogaps HaaMuuIO KIIOYeH K YIpaKHEeHUsSM M IepeBoja Jua-

" Anexceesa H.C. TIpodeccHOHATBHBI TPEHUHT MEPEBOIUMKA: YIeOHOE TI0COOHE MO YCTHOMY
U MICBMEHHOMY NIepeBOAY IS epeBOAUHNKOB U npenoAasareneit. CI16.: CONO3, 2001. C. 35.
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JIOTHYECKHUX TEKCTOB II0COOHME MOYKHO MCIIOIL30BaTh TAKKE JIJII CAMOCTOSTEIHLHOTO
O6y‘~IeHI/I$I. TCM HE MCHEC IJIs1 JOCTUKCHUSA HaI/IJ'Iy‘IIHI/IX pesyanaTOB yLIaHII/IMCﬂ
CIIelyeT UCIOIB30BaTh €0 BMECTE C IPEIOAaBaTesieM, MOCKOIBKY 3TO CO3/1aeT pe-
aJIbHOE OOIIEHHE.

Eie pa3 moguepkHeM, 9TO 3TO MOCOOHE — SAMHCTBCHHOE HA UTAIBbSIHCKOM SI3bI-
ke. Bor moyeMy B COBPEMEHHOM HTAJIbSIHCKOM H3/1aTCILCKOM MHPE OHO, Oeccrop-
HO, UMEET HOBATOPCKHUIT XapaKTep, U €ro MOXKHO PEKOMEH]IOBATh TPEMOAaBATEIISAM
pycckoro si3pika B Utanuu. OHO OyeT HHTEPECHO TeM, KOro HHTEPECYyIOT mpooiie-
MBI, KacarolHecss METOIUKNA OOyYEHHS UTAIbIHCKUX CTYACHTOB S3BIKOBOMY IIO-
CPEIHUYECTBY B PYCCKO-UTAIBbSIHCKOW JICTIOBOM KOMMYHHUKAITUH.
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